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	Když zabouchal na dveře, právě jsem se sprchoval. Bouchal silně, netrpělivě, jak mívají ve zvyku policajti, kteří mají naspěch. Zavřel jsem sprchu a na mokré tělo jsem si hodil chlupatý koupací plášť. Cestou ke dveřím jsem za sebou zanechával mokré stopy.

	„Počkejte, už jdu…“

	Letmo jsem kouknul do zrcadla a přihladil jsem si dlaní vlasy, ze kterých kapala voda. Obličej jsem měl unavený a opuchlý. Tváře a bradu pokrývala vrstva jednodenního strniště. Bouchání na dveře nepřestávalo. Došel jsem k nim a odsunul zástrčku.

	Vešel dovnitř a podíval se na mě světlýma očima bez jakéhokoli výrazu. Byl vysoký, zavalitý a plešatý. Měl oblečenou zelenou plátěnou košili, mnohokrát pranou, a vybledlé rifle. Na košili měl připnutou stříbrnou hvězdu. Na širokém koženém opasku se mu houpalo úctyhodné pouzdro.

	„Konečně jste otevřel,“ řekl a v hlubokém hlasu mu zazněla výčitka. „Už jsem si myslel, že jste usnul…“

	Pokrčil jsem ramenem.

	„Sprchoval jsem se,“ objasnil jsem, „nemohl jsem otevřít nahý.“

	Skepticky pokýval hlavou a poodešel ke křeslu z ohýbaných hliníkových trubek a šikovně sladěných kousků barevné umělé hmoty. Opatrně si sedl a natáhnul před sebe dlouhé nohy obuté do kožených sandálů. Já jsem si sedl na pohovku, kde leželo moje oblečení. Sáhnul jsem do kapsy u kalhot a vytáhnul balíček cigaret a plynový zapalovač. Zapálil jsem si.

	Lhostejně mě pozoroval a mlčel. Ačkoli mi před chvílí mlátil na dveře pokoje, jako kdyby hořelo, nyní očividně čekal, že se ozvu první. Jenže ani já jsem nespěchal. Klidně jsem si pokuřoval a zíral na jeho stříbrnou hvězdu, jako bych poprvé v životě viděl takovou cetku. Byl to mizerný výrobek a víc připomínal dětskou hračku než opravdickou šerifskou hvězdu. Zato revolver, jehož perletí vykládaná rukojeť trčela z rozepnutého pouzdra, určitě nebyl hračkou. Ani ve vzhledu toho chlápka nebylo nic zábavného. Neměl jsem nejmenší pochybnosti, že je to tvrdý policajt, se kterým je lépe nepouštět se do žádných diskuzí.

	Otřel si hřbetem kostnaté ruky čelo orosené malými kapkami potu, a když neviděl jiné východisko, rozhodl se promluvit:

	„Máte nějaké doklady?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Přirozeně, šerife.“

	„Chtěl bych se na ně podívat.“

	Sáhl jsem do saka na pohovce a z vnitřní kapsy jsem vytáhl náprsní tašku. Nedovolil mi otevřít ji. Natáhl kostnatou ruku a tašku mi doslova vytrhl z ruky. Pohyb byl natolik nečekaný a rychlý, že jsem nestihl zareagovat.

	Pomyslel jsem si, že dokonce i na policajta je velmi bezprostřední. Ale neřekl jsem nic. Pro začátek jsem se chtěl pouze zorientovat, co vlastně ode mě chce. V Holiday Beach jsem byl poprvé v životě a nikdo mě tu neznal. V takové situaci nebylo radno se hned zkraje dostat do sporů s neurvalými fízly. To se nikdy nevyplácí.

	Vytáhnul z tašky řidičské oprávnění a fotokopii mojí licence v plastovém průhledném pouzdru. Šekové knížky ani svazku bankovek si nevšímal. Nejprve nahlédl do řidičského oprávnění. Trvalo to velmi dlouho, jako by si navěky chtěl zapamatovat každé písmenko vytištěné na podlouhlé kartičce… Několikrát přitom na mě pohlédl zpod sklopených očních víček, jako by porovnával snímek s originálem. Nakonec si ztěžka povzdechl a vložil řidičské oprávnění do tašky. Potom se pohroužil do studia licence. Tato činnost mu zabrala ještě více času.

	Čekal jsem trpělivě a kouřil cigaretu. Do oken se opíralo červencové horko. V pokoji bylo i přesto snesitelně. Klimatizace fungovala bezchybně.

	Odtrhl oči od licence a zeptal se:

	„Jak se vlastně jmenujete?“

	„Tam to máte napsané.“

	„Řekněte mi to sám.“

	„George Quiryn…“

	„Je tu ještě něco, jakési slovanské příjmení… je těžké ho přečíst…“

	„Postačí George Quiryn, zbytek je nezajímavý, nepoužívám ho…“

	Odtrhl zrak od licence a jeho vybledlé vodnaté oči zíraly na moji tvář. Pocítil jsem tíhu toho pohledu. Odložil licenci a ještě jednou si utřel čelo hřbetem ruky.

	„Takže jste soukromé očko…“

	„Ano.“

	„Kvůli čemu jste sem přijel?“

	Pokrčil jsem rameny. „Proč jezdí lidé na Floridu?“

	„K nám jezdí v sezóně. Na podzim, v zimě a na jaře. V tomto ročním období nás turisté nenavštěvují…“

	„Ale já jsem přijel. Nebo snad nesmím?“

	„Smíte. Ale my nemáme rádi soukromé slídily…“

	„Neexistuje žádný zákon, který by bránil soukromým detektivům strávit dovolenou, kde se jim líbí…“

	Vložil fotokopii licence do náprsní tašky, podal mi ji a řekl:

	„Poslouchej, kolegáčku. Zapamatuj si jedno. My tu máme velmi rádi turisty. Pro ně je u nás všechno otevřené. Turista může chodit na pláž, koupat se v moři a prohlížet si krokodýly na farmách. Ale nesnášíme ty, kteří strkají nos do cizích záležitostí. S takovými jsme na nože. Kapíruješ?“

	Pokýval jsem hlavou a snažil se i nadále předstírat celkovou a poslušnou podřízenost. Vložil jsem tašku s doklady do vnitřní kapsy saka, zamáčknul cigaretu v popelníku, co stál na stolku u pohovky, a řekl jsem:

	„Jistěže rozumím. Nikdo nemá rád, když se mu někdo nepovolaný vrtá v jeho věcech. Jen jedno nechápu. Jak jste vůbec přišel na to, že mám takové sklony? Varujete snad tímto způsobem všechny turisty, nebo se těším takové výsadě jenom já?“

	Zvedl se z křesla a popotáhl si padající kalhoty. Z obličeje mu ani na chvíli nezmizel lhostejný výraz. Zdálo se, že moje slova zůstala viset ve vzduchu a vůbec se mu nedostala k uším.

	„Nebuď přemoudřelý, synku,“ zavrčel a pohrával si s přezkou svého širokého opasku. „Viděli jsme tady nejednoho podobného chytráka. Slyšeli jsme o tobě všelicos. My tady takové mudrlanty prostě nepotřebujeme. Jsme na venkově, lidé tady žijí klidně, jak pánbůh přikázal, a chytráci z New Yorku nemají u nás co pohledávat. Byl bych rád, kdybys to pochopil…“

	„Pochopil jsem, šerife…“

	„V pořádku. V tom případě se odtud spakuj pryč.“

	„Jak, spakuj?“

	„Jednoduše. Ohol se, obleč, zaplať, co jsi dlužen, nacpi se do auťáku a upaluj…“

	„Šerife,“ odpověděl jsem co možná nejsladším tónem, „přicestoval jsem teprve před hodinou…“

	„V létě je u nás nezdravé klima, chlapče. Ve svém vlastním zájmu máš povinnost ztratit se odtud co nejrychleji. My tě tu nepotřebujeme…“

	Řekl to klidně, nevýrazně, a vybledlé oči ani na chvíli neztratily výraz bezbřehé lhostejnosti.

	Nasadil jsem grimasu, která měla vyjádřit údiv smíšený s pocitem uražené hrdosti.

	„Nemám v úmyslu odcestovat. Jsem svobodný občan Spojených států. Platím daně a vztahují se na mě všechna občanská práva. Můžu se zdržovat, kde se mi zlíbí a jak dlouho se mi zachce…“

	Po kamenné, lhostejné tváři přeletěl náznak úsměvu.

	„Pleteš se, synku,“ odpověděl klidně. „Nemůžeš chodit všude. Pokus se například vlézt bez propustky na atomovou střelnici v Nevadě… Chtěl bych slyšet, co ti tamní hoši z ostrahy řeknou na takové řečičky o občanských právech. Hybaj, přesvědčíš se sám…“

	Měl jsem už dost toho rozhovoru. Nevedl nikam. Rozhodl jsem se definitivně vyjasnit situaci.

	„Šerife, upřímně děkuji za vaši starost o moje zdraví a tak dále, ale mám v úmyslu nějakou chvíli tu zůstat. Chci tady zkrátka strávit dovolenou. A neexistují žádné zákony, předpisy nebo ustanovení, které by mi v tom zabránily. V Holiday Beach není ani atomová střelnice, ani raketová základna. Máte tu jen hodně písku na pláži, fůru palem a krokodýlů na farmách…“

	Poodešel lenivě ke dveřím a flegmaticky uchopil mohutnou tlapou kliku. Udělal to opatrně, jemně, jako kdyby se bál, že ji může nechtěně ulomit.

	Ještě jednou se na mě podíval lhostejným pohledem a pokrčil rameny.

	„V pořádku, synku,“ řekl, „dělej, jak myslíš. V žádném případě ale nebudeš moct potom říct, že jsem tě nevaroval…“

	V jeho hlase byla jen lhostejná nuda, ale uvědomil jsem si, že to, co mi řekl, musím pokládat jednoznačně za hrozbu. A když vyšel z pokoje a opatrně za sebou zavřel dveře, na kterých visel v ozdobném rámečku vytištěný domácí řád motelu, pochopil jsem jasně, že v Holiday Beach mě čeká spousta nepříjemností, a možná nic jiného než nepříjemnosti.

	Dosedl jsem ztěžka na pohovku a zahleděl se bezmyšlenkovitě do okna, za kterým byl jen sluncem spálený trávník. Začal jsem posuzovat situaci. Uvědomil jsem si, že nejmoudřejší, co můžu udělat, je poslechnout šerifa a zmizet odtud co nejdřív. A přece jsem věděl, že to neudělám. Firma George Quiryn – diskrétní soukromé pátrání nemá ve zvyku vykašlat se na své zákazníky. Dokonce ani tehdy ne, když je tím zákazníkem jen uplakaná dívka s velkýma modrýma očima a dlouhými pažemi, připomínajícími křehké stonky nějaké exotické květiny. Zejména tehdy ne…

	 

	*  *  *

	 

	Stan Oliver Halifax s těžkým povzdechem vstal z pohodlného křesla, postaveného za ohromným mahagonovým psacím stolem, na kterém kromě telefonu byla sifonová láhev, láhev bourbonu a široká sklenice se silným dnem. V ústech cítil jemnou chuť vypité whisky a v hlavě znepokojivě narůstající tlak. Tlak se mohl každou chvíli změnit na nepříjemnou bolest, která způsobovala, že tento vysoký mohutný muž s ostře řezanou bradou a energickou tváří se stával roztřesenou, nemohoucí troskou neschopnou jednat ani myslet.

	Přešel k oknu. Z jasného nebe, na kterém nebylo ani mráčku, sálalo slunce. Už teď tušil lepkavou vlnu horka, která ho zasáhne, až za chvíli opustí klimatizovaný interiér a vydá se pěšky podél betonových bazénů, kde se v mělké, sluncem prohřáté vodě líně vyhřívají stovky aligátorů se silnou kůží. Přirozeně, nikdo ho nenutil, aby tam šel, ale věděl, že půjde, bez ohledu na to, zda obruč, která mu svírá lebku, se změní na pronikavou, doslova nesnesitelnou bolest, nebo zůstane jen nepříjemným pocitem, který však nedovolí nevšímat si ho. Blížila se jedenáctá hodina a v tuto dobu Stan Oliver Halifax už dlouhé roky obcházel svoji krokodýlí farmu.

	Hleděl ještě chvilku na řadu palem za oknem, promasíroval si bříšky prstů spánky a vyšel z pracovny.

	Lucille Amblerová, sekretářka s platinovými vlasy a vyvinutým poprsím, přerušila na chvilku leštění nehtů a rychle se podívala na šéfa.

	„Už zase, Stane?“ zeptala se a v hlase jí zazněl soucit.

	Očividně svého šéfa nemilovala, i když s ním spala a bydlela v jeho domě. Ale měla ho ráda a opravdu jí bylo úzko, když viděla, jak tento energický a fyzicky zdatný muž se pod náporem bolesti mění v hromadu třesoucího se tuku a svalstva.

	„Nic mi není. Proč si myslíš, že by mi něco bylo?“ Pokrčil rameny.

	„Vidím to na tobě, drahý,“ odpověděla upřímně. „Vždycky na tobě poznám, když se blíží záchvat. Bylo by myslím lepší, kdybych ti zařídila návštěvu u doktorky Fletcherové…“

	„Nic mi nezařizuj,“ odsekl hněvivě. „Cítím se dobře jako kdykoli předtím. Rozumíš, maličká?“

	Nenáviděl, jak mu projevovali soucit a starali se o něho. Neměl rád závazky vůči ostatním. Pokládal se za tvrdého chlapa a opravdu takový byl.

	Skepticky se usmála.

	„Jak myslíš. Ale v poslední době nevypadáš nejlíp. Měl by sis odpočinout.“

	„V pořádku. Starej se o svoje věci, kotě.“ Vydal se ke dveřím. Když už otočil knoflíkem, na okamžik se zarazil a poznamenal přes rameno: „Ještě jedna věc, Lucille… Možná mi bude volat z Miami advokát Cornelius Ford. Má zatelefonovat později, ale je to šikovný chlapík a může se ozvat v předstihu. Když zavolá, požádej ho, aby počkal, a sežeň mě. Budu v terénu. Stejně si počínej, když zavolá šerif…“

	Poslušně sklonila hlavu. A když vyšel ven, opět se pustila do přerušeného leštění nehtů. Chvíli uvažovala, co dělat. Po chvíli se rozhodla. V příručním telefonním seznamu vyhledala číslo doktorky Fletcherové. Vytočila ho a šéfovým jménem dohodla návštěvu na odpoledne. Byla si stoprocentně jistá, že Stan Oliver Halifax bude dnes potřebovat lékařskou pomoc. Zkušenost ji však poučila, že doktorka Fletcherová nesnáší neobjednané návštěvy, a Lucille se už nechtělo pokaždé přesvědčovat její sekretářku, že pana Halifaxe je třeba přijmout ihned. Nenáviděla potíže, tak se rozhodla dopředu zajistit termín.

	Zatímco hovořila telefonicky se sekretářkou doktorky Fletcherové, Stan Oliver Halifax pochodoval energickým krokem podél betonových bazénů, ve kterých polehávali aligátoři. Nehybní, jakoby zkamenělí v úpalu, spíš připomínali mrtvé kmeny stromů než živá stvoření. Jejich silná, šupinatá kůže připomínala spečenou kůru ztrouchnivělých kmenů pokrytých jemnou zelenkavou vrstvou vlhkých mechů a rostlin.

	Stan Oliver Halifax neměl rád aligátory. Z raného dětství si zachoval odpor vůči všem plazům. Už samotný pohled na holou hladkou pokožku hada nebo drsnou kůži krokodýla v něm vyvolával hnus. Mrtvý a nehybný pohled plazů, nesmírně vzdálený očím teplokrevných tvorů, ho uváděl do zuřivosti. Ale nikoho, kdo by ho pozoroval při dennodenní procházce mezi bazény krokodýlí farmy, by nikdy nenapadlo, kolik námahy ho stojí toto podnikání a jak zatěžko mu je při těchto obchůzkách přemáhat v sobě znechucení, které se ho zmocňuje pokaždé, když se přiblíží k betonovým bazénům plných aligátorů.

	Dva zaměstnanci, obutí i přes panující horko ve vysokých gumákách a ozbrojení železnými vidlemi, brodili se v jednom z bazénů. Přemáhajíc odpor i iracionální pocit strachu (betonová ohrada dokonale chrání před zuby plazů a kromě toho nasycení aligátoři nikdy nenapadnou lidi), přistoupil blíž a zeptal se:

	„Přihodilo se něco?“

	Všimli si ho až nyní. Starší se narovnal a mírně sklonil hlavu na znamení úcty. Mladší, který vidlemi odháněl aligátora, jehož dlouhá, množstvím zubů ježící se tlama se nacházela blízko jeho nohou ponořených po kotníky v rozbahněné vodě, ani neotočil hlavu.

	„Ano, pane,“ přisvědčil starší, „dva kusy v noci onemocněly. Musíme je odstřelit.“

	„Čím onemocněli?“

	„Nevíme, pane. Večer byli ještě v pořádku. Žrali jako ostatní.“

	„Uvědomte doktora Shelneyho…“

	„Už se stalo, pane. Za hodinu přijde. Podívá se, co se stalo. Ale podle mého názoru to není krokodýlí nákaza. Nejsou nadmutí, pane…“

	„V každém případě zachovejte maximální opatrnost. Nákaza se nesmí zavléct do jiných bazénů. Když tu skončíte, musíte gumáky vydezinfikovat.“

	„Vím, pane. Už jsem připravil chlórové vápno…“ ukázal vidlemi na plechovou vaničku postavenou těsně u ohrady, plnou jakéhosi bezbarvého roztoku.

	Stan Oliver Halifax věděl, že hned jak oba zaměstnanci vyjdou z bazénu, vstoupí do vaničky a chvíli v ní postojí, aby se gumové boty ponořily do antibakteriálního roztoku. Byl ostatně přesvědčený, že by to udělali i bez jeho upozornění, ale nechtěl nic riskovat. Před dvěma lety krokodýlí nákaza zpustošila farmu a zapříčinila závažné ztráty. Uhynuly tehdy všechny mladé kusy a za nevelké kůže dostal jen halíře. Od té doby Stan Oliver Halifax přísně trval na dodržování hygienických zásad.

	Když odcházel od bazénu, pocítil, že nesnesitelný tlak ve spáncích, který ho trápil od rána, zesiluje a pomaličku, ale nezadržitelně se přibližuje k hranici, za kterou začíná bolest. Po zádech, zalitých potem, mu přeběhla zimnice. Bál se té bolesti, bál se jejích pronikavých jehel, před kterými nebylo úniku. Ještě více se děsil hodin, které následovaly potom, když bolest ustala a on upadl do zastřeného, nepokojného polosnu plného přízraků. V tomto stavu se skutečnost prolínala s vidinami a vídal věci, které by nikdy nechtěl zahlédnout, a slyšel hlasy, které si přál navěky zapomenout.

	Před několika lety, když už se nedaly snášet stále častěji se opakující záchvaty, podrobil se na klinice v Miami dlouhotrvajícímu neurologickému pozorování. Elektroencefalografický záznam ukázal jakési drobné odchylky od normy. Lékaři dlouho nebyli schopní určit diagnózu. Nakonec navrhli, aby Stan Oliver Halifax podstoupil operaci, která – možná – přinese zlepšení.

	Odmítnul. Pomyšlení, že nějací břídilové se mu budou šťourat skalpely v obnaženém mozku, ho naplňovalo hrůzou… Krátce na to se doslechl o doktorce Fletcherové a stal se jejím pacientem.

	Po několikaměsíční sérii psychoanalytických sezení doktorka vyjádřila názor, že bolesti Stana Olivera Halifaxe jsou výlučně psychického původu. Jejich primární zdroj situovala do období pacientova raného dětství a doporučila mu, aby se podrobil speciální psychoterapii.

	Psychoterapeutické kúry přinesly očekávanou úlevu. Záchvaty přicházely nyní méně často. Ale i ty, ke kterým došlo, překonával o mnoho lehčeji. Stačilo jen zajet za doktorkou a podvolit se jejímu léčení. Jenže Stan Oliver Halifax tyto kúry nesnášel a vždy, když opouštěl doktorčinu ordinaci, si zatvrzele sliboval, že je to jeho poslední návštěva…

	Jsem jenom přepracovaný, říkal si. Stačí trošku si oddechnout a nepřipouštět si všechno tak k srdci, a pak návštěvy u doktorky Fletcherové nebudou potřeba. Rozhodl se netrápit. Opakoval si úporně, že už nemá příčinu znepokojovat se, protože všechno je definitivně vyřízené. Nebo téměř definitivně. Vzpomněl si na advokáta Corneliuse Forda. Nyní na něm velmi záleželo. Chlapík se snažil, o tom není pochyb. Je rovněž samozřejmé, že šerif Norton si poradí s nezvaným hostem z New Yorku. Jimmy Norton je náš člověk, a když je to zapotřebí, dovede být tvrdý jako kus betonu. Mimoto mu záleží na přízni Stana Olivera Halifaxe. Za rok jsou tu volby, a Jimmy dobře ví, že bez podpory Stana Olivera Halifaxe nemůže ani jen pomyslet na znovuzvolení. V Holiday Beach bez souhlasu Stana Olivera Halifaxe nebude nikdo zastávat úřad podmíněný volbami, a lidé to velmi dobře vědí…

	Tlak na spáncích jakoby trošku povolil. Mohlo to znamenat, že nebude muset vyhledat pomoc doktorky Fletcherové… Zrychlil krok. Najednou k němu dolehl hlas, který zapříčinil, že se opět cítil mizerně.

	„Haló, otče! Kam tak pospícháš?“

	Mladý plavovlasý muž, který na něj zavolal, odpočíval na pohodlném lehátku postaveném pod rozložitou starou palmou. Jediným jeho oblečením byly pestrobarevné šortky a velké tmavé brýle. V ruce držel knihu.

	Stan Oliver Halifax se otočil doprava a došel k synovi. Obruč, která mu svírala hlavu, se změnila v trnovou korunu.

	 

	*  *  *

	 

	Nasedl jsem do svého rambleru a rozjel se k bráně. Hubený chlapík se vyklonil z okénka recepce a pokynul mi rukou. Měl nepříjemnou, jakoby zmačkanou tvář a ospalé oči zvířete předčasně probuzeného ze zimního spánku. Když jsem zabrzdil, zeptal se:

	„Opouštíte pokoj, pane?“

	„Vždyť jsem zaplatil za tři dny…“

	Přidal jsem plyn a vyrazil z prostoru motelu. Řekl jsem si, že otázka toho chlápka z recepce dokazuje, že šerif navštívil i jeho. Nešlo mi do hlavy, odkud mohl místní šerif vědět, že nejsem jedním z tisíců obyčejných turistů, kteří navštěvují tyto končiny kvůli slunku, palmám, písku a krokodýlím farmám. Nakonec jsem si řekl, že dříve či později by stejně přišli na to, proč jsem zde, takže jsem se tím přestal trápit. Budu si muset nějak poradit. Nejednou jsem šel s kůží na trh během rozličných případů a věděl jsem, že se nedám jen tak lehko vyšachovat ze hry.

	Zamířil jsem k silnici do Key Larga. Autostráda skončila už v Miami a nyní jsem uháněl vedlejší silnicí se čtyřmi dopravními pruhy. Kolem ní se rozkládaly budovy Holiday Beach: nízké barevné domky ponořené v zeleni, s okny bez výjimky zacloněnými žaluziemi. Každý dům povinně hlídalo několik střapatých palem. Bylo zde velmi pusto a jen sem tam stály pod palmami lehátka. Červenec na Floridě opravdu není turistický měsíc. Tropické slunce v zenitu, ubíjející vlhké horko a miliony moskytů přilétajících sem večer co večer od vyhřátých bahnisek Národního parku Everglades jsou schopné vyplašit turisty rychle a spolehlivě.

	Řídil jsem vůz pomalu a pozorně jsem se rozhlížel po okolí. Míjel jsem opuštěné automaty na cigarety, žvýkačky a coca-colu postavené podél silnice a prosklené stánky, ve kterých se v sezóně prodává popcorn. Přehnal jsem se kolem lunaparku, který byl nyní mrtvý a tichý. Velký kolotoč a ruské kolo přikryté poloprůsvitnými plastovými plachtami vyvolávaly představy hrozných netvorů, přenesených sem z pláten japonských filmů o fantastických příšerách.

	Hned za lunaparkem, možná padesát metrů od silnice, se nacházel nevelký nízký pavilón, lesknoucí se niklem a zrcadlovými skly oken. Neonová fantazie na průčelí hlásala:

	Bar U Freda. Navštivte nás! Nebudete litovat!

	Zaparkoval jsem auto u budovy, vystoupil, podlehl vábení a vešel dovnitř.

	V podlouhlém sálu přeplněném stoly nikdo nebyl. Velký televizor umístěný na podstavci u stěny i hrací skříň byly pokryté viditelnou vrstvou prachu. Prach se zřetelně usazoval i na výčepním pultu baru. Přejel jsem po něm jemně prstem. Zanechal výraznou stopu. Vlastník nebo nájemce tohoto podniku nepatřil očividně k milovníkům čistoty. Čekal jsem snad půl minuty a potom jsem se uchýlil k vyzkoušenému triku. Začal jsem pokašlávat. Nejprve jemně, a když to nepomohlo, o něco hlasitěji. Nakonec to znělo tak, jako kdyby medvědovi grizzlymu zaskočilo při krmení.

	Zbytečně, nikdo se neukázal. Netrpělivě jsem polohlasně zavolal:

	„Hej! Je tu někdo?“

	Až tohle pomohlo. Vzorovaná záclona za barem se rozhrnula a zpoza ní vyšel rezatý a pihovatý chlapík oblečený v bílém plášti. V pravé ruce držel komiks hýřící barvami a působil dojmem člověka, kterého surově vyrušili z činnosti, která ho neslýchaně zaujala. Podíval se na mě jako na zdechlinu potkana kříženého s jedovatým škorpiónem a zkřivil silné rty do nepříjemné grimasy. Neřekl ani slovo.

	Neodradil mě; posadil jsem se na vysokou židli u baru a s přívětivým úsměvem jsem se zeptal:

	„Dá se tu něco sníst?“

	„Dá.“

	„Například co?“

	„Jen hamburgery. Je po sezóně.“

	„Tak si je dám, příteli, dva hamburgery a pivo.“

	Naservíroval mi hamburgery a plechovku zázvorového piva vytáhnutou z ohromné chladničky, ve které by se dal zmrazit i hroch. Ani se neobtěžoval mi to pivo otevřít. Sedl si na židli z druhé strany pultu a strčil nos do komiksu, který rozložil před sebe.

	Nechtěl jsem ho znechutit, ale riskoval jsem ještě jedno přání:

	„Kamaráde, můžu poprosit o sklenici?“

	Podal mi ji s těžkým povzdechem.

	Otevřel jsem plechovku a nalil si pivo. Potom jsem snědl hamburgery. Dopil jsem pivo a zapálil si cigaretu.

	Zrzoun, zahloubaný do barevného světa nevídaného příběhu plného supermanů s výraznou bradou a obrovskými, silnými svaly, jako i dívčin s ohromným poprsím, si mě nevšímal. Musel jsem si s ním rozhodně promluvit, ale opravdu jsem nevěděl, jak na to. Byl ochotný pustit se do řeči asi jako slimák, kterého potkáme v trávě na zahradě.

	„Nemáte moc zákazníků…“

	Přikývl souhlasně hlavou, ale oči od komiksu neodtrhl.

	„V sezóně je to určitě jinak…“

	Znova mlčenlivé přikývnutí, ale v neochotném pohybu hlavy byla už zřetelná netrpělivost.

	„V sezóně,“ řečnil jsem dál, „na obsloužení zákazníků určitě nestačí jeden člověk…“

	Nereagoval na výzvu. Moje slova jednoduše nevnímal.

	Pochopil jsem, že když budu chodit horké kaše, můžu situaci jen zhoršit. Jeho čas byl patrně příliš drahý, než aby ho marnil nezávazným klábosením. Takže jsem bez obalu spustil:

	„Poslouchejte, příteli, v sezóně tu pracovala jistá dívka, taková blondýnka…“

	Odtrhl oči od barevných obrázků a poprvé se na mě podíval s jakýmsi zájmem, přesto ani nyní neodpověděl.

	„Zajímám se o ni. Jenže nevím, kde bydlí…“

	„Pracovaly tu dvě holky,“ zavrčel, „jedna je už pochovaná…“

	„Vím,“ řekl jsem. „Zabil ji nějaký zvrhlík. Mně jde o tu druhou, o tu blondýnu…“

	„Toho zvrhlíka dopadli.“ Zrzoun zkřivil rty do nepříjemného úsměvu. „Čapli ho a posadí ho do horkého křesla. Usmaží se a potáhne do pekel!“

	„I o tom vím,“ ubezpečil jsem ho trpělivě. „Četl jsem noviny. Mně jde o tu druhou dívku…“

	„Ten zvrhlík,“ držel se zrzoun tvrdošíjně tématu, „si namlouvá, že je bůhvíjak důležitý. Takový nafoukanec, nýmand, co se domníval, že může všechno. Spálil povolávací rozkaz a potom zabil tu holku. A nyní se usmaží na elektrickém křesle! A nic mu nepomůžou ti jeho usmrkaní kumpáni, i kdyby od rána do večera vyřvávali o ochraně přírody a o vykořisťování člověka člověkem…! Zpropadená rudá sebranka…!“

	Nyní jsem mlčel já. Musel jsem ho nechat vykecat. A třeba se přesvědčit, co si o celé věci myslí místní lidé…

	„Ten smradlavý úchylák,“ zrzoun se dostával do varu, „sem lezl skoro každý večer. Zachtělo se mu slušné americké holky… Otravoval ji a překážel jí při práci… Často jsem měl chuť popadnout ho za tu jeho dlouhou hřívu a dát mu pořádný výprask. Nedokázal jsem se prostě dívat na tu jeho hnusnou hubu…!“

	„Tak proč jste ho prostě nevyhodil?“

	Trochu vychladl a pokrčil rameny.

	„Vždyť víte, jak to je… Ostatně, byl to zákazník. Pokaždé si něco objednal… Ale,“ opět ožil, „vyřídil jsem si to s ním. Vždyť jen díky mně sedí za mřížemi a připečou mu pořádně zadek!“

	„Neříkejte…“ v hlase mi zazněl náznak nedůvěry.

	„Skutečně!“ rozčiloval se a mezi pihami trošku zrůžověl. „Budu korunním svědkem obžaloby! Viděl jsem,“ důvěrně se ke mně naklonil, „jak k ní v ten večer přišel, a slyšel jsem, jak se s ní domlouval…“

	„Tak to jste potom opravdu důležitý svědek,“ uznal jsem dost lhostejně. „Můžete si blahopřát, přítelíčku. Vaše jméno se díky procesu objeví v novinách…“

	Podezřívavě si mě změřil. V očích orámovaných načervenalými víčky bez řas se mu zableskly jiskřičky znepokojení.

	„Vás to snad nezajímá?“

	„Popravdě řečeno,“ řekl jsem, „zajímám se o tu druhou dívku, o tu, která tu pracovala ve stejnou dobu jako zavražděná…“

	„Jde vám o Kate?“

	„Ano, o Kate!“

	„Teď tady není. Vzala si na měsíc volno…“

	Pochopil jsem, že dívka je tu i nadále zaměstnaná. To mi velmi ulehčí situaci.

	„Odcestovala?“

	„Kate? A odcestovat? Je vidět, že ji neznáte…“

	Přirozeně, že měl pravdu. Nikdy v životě jsem ji neviděl. Před chvílí jsem dokonce ani nevěděl, že se jmenuje Kate, a o příjmení jsem ještě pořád neměl ani potuchy. Nechtěl jsem však, aby si to zrzoun domyslel, a proto jsem ho rychle přerušil:

	„Vím, že Kate nerada cestuje… Jen jsem si myslel, že teď snad…“

	„I teď,“ přerušil mě ostře, „ta šílená holka celé dny vysedává na pláži. Z takového opalovaní můžete dostat rakovinu kůže. Opakuju jí to už tři roky. Ale ona si myslí, že je chytřejší než všichni ostatní… Opalovat se v červenci na Floridě… Děkuju pěkně!“

	Hněvivě pokrčil rameny.

	„Mohl byste mi dát její adresu?“

	„A to teda ne!“ vybuchl. „Kate je slušná americká dívka. Malá dáma z Jihu. Potřeštěná, ale slušná! Z toho nic nebude, milý pane! Starý Fred se nezabývá kuplířstvím…“

	Horlivě jsem ho začal přesvědčovat, že nemám s Kate žádné podlé úmysly, že si vážím slušné americké dívky a že se s ní chci setkat jen a jen obchodně. Napovídal jsem mu, že reprezentuji solidní advokátní kancelář z New Yorku a Kate hledám v souvislosti s jistou komplikovanou záležitostí, týkající se dědictví. Je možné, naznačoval jsem neurčitě, že slečně Kate připadne pozůstalost po starém, podivínském průmyslníkovi, který sešel ze světa před dvěma lety. Všechno nasvědčuje tomu, že odkázal celý majetek slečně Kate, a proto se s ní musím bezpodmínečně setkat.

	Poslouchal moje zmatené řeči a viditelně s každou vteřinou ztrácel zájem. Zavrčel ještě, že se nehodlá zaobírat kuplířstvím, a zahloubal se do komiksových obrázků.

	Rozhodl jsem se použít radikálnější prostředky. Obětoval jsem na zrzouna dvacet dolarů. Přijal je a ochotně mi nadiktoval adresu Kate. Při této příležitosti vysvitlo, že příjmení slečny Kate je Maloryová. Naštěstí mu nedošlo, že to nevím. Ušetřil jsem tak dalších dvacet dolarů.

	 

	*  *  *

	 

	V obvodní věznici v Miami nebyla klimatizace. Ostře to tam páchlo karbolkou a čímsi blíže nedefinovatelným, co připomínalo vůni česneku.

	Ramenatý dozorce v košili zavedl advokáta Corneliuse Forda do betonové cely, ve které stál dřevěný stůl a dvě židle. Pečlivě zamknul dveře a odešel. Cornelius Ford ztěžka dosedl na jednu ze židlí a utřel si zpocený krk hedvábným kapesníkem. Oblečený byl do lehkého bavlněného obleku a hedvábné košile, která se mu lepila na tělo úplně provlhlá od potu.

	Advokát Cornelius Ford byl šedovlasý starší pán vybraných způsobů se vzhledem gentlemana z Jihu. A opravdu odtamtud pocházel. Celý život strávil na Floridě, ale přesto nebyl jaksi schopný přivyknout na tamější letní horka. Návštěva ve věznici ho stála hodně přemáhání. Věděl, že je nezbytná, uvědomoval si, že stojí před úkolem, jehož splnění vyžaduje maximální sebeovládání, takt a vědomosti, ale to všechno nic nezměnilo na skutečnosti, že cítil, jak v něm narůstá z minuty na minutu podráždění. Neklidně se díval na hodinky a na hustě zamřížovaná okénka bez skleněných tabulek vysoko pod stropem, přes které se valil dovnitř vedrem rozpálený vzduch.

	Konečně přivedli Jamese Hiltona, na kterého byla uvalena vyšetřovací vazba. Dozorce, stojící na prahu, ho diskrétně postrčil do místnosti a usmál se na advokáta.

	„Budu na chodbě. Až budete chtít odejít, zaklepejte.“

	Advokát přikývl.

	Dozorce vycouval ven a přibouchl dveře. V zámku zarachotil klíč.

	Cornelius Ford vstal ze židle a se širokým úsměvem se přivítal s vězněm.

	James Hilton byl oblečený ve vybledlých riflích bez opasku a neuvěřitelně zmačkané košili zdobené ručně malovanými květy. Pravý rukáv měl roztržený. Dlouhé, dávno nemyté vlasy mu visely ve slepených chumáčích po obou stranách našedlého, vyhublého obličeje. Byl špatně oholený, pod pravým okem měl velkou žlutozelenou pohmožděninu a horní ret překrýval strup čerstvě zahojené rány. Navíc ostře zapáchal karbolkou a potem, což naplnilo advokáta Forda nevýslovným odporem. Přirozeně, nedal to najevo ani nejmenším zkřivením tváře. Srdečně stiskl vězni ruku a širokým gestem mu nabídnul židli.

	„Nějaké novinky?“ zeptal se James Hilton.

	Snažil se předstírat nonšalantní lhostejnost.

	Moc se mu to však nedařilo. Bylo na něm vidět, jak moc mu záleží na tom, aby nějaké novinky byly, a navíc ne ledajaké, ale potěšující.

	Úsměv zmizel advokátovi z tváře. Rozhodil rukama v bezradném gestu.

	„Bohužel, synku, nic potěšujícího. Přesto nesmíš ztrácet naději.“

	„Domníval jsem se,“ James Hilton nedokázal skrýt zklamání, „že ten soukromý detektiv něco vypátrá…“

	„Pusť z hlavy, synku, toho příživníka z New Yorku,“ advokátův hlas byl důrazně autoritativní. „Tvoje sestra udělala velkou hloupost, že se nechala nachytat. Vymačká ji jako citron, obere ji o poslední cent a potom se jí vysměje do očí. Takové už známe. Jsou horší než supi…“

	„Nerozumíte tomu,“ přerušil ho netrpělivě James Hilton. „Ten člověk je naší rodině zavázaný. Mary si myslí, že mu můžete důvěřovat.“

	„Tak to si tedy myslí špatně. Nikdy není záhodno věřit soukromému detektivovi. To jsou, synku, náramně divní lidé. Tu a tam se hodí využít jejich služeb, ale nikdy se jim nedá věřit. Ostatně, získal jsem jisté informace o tom ptáčkovi. Ten pan Quiryn je po všech stránkách nezajímavý člověk…“ Advokát Cornelius Ford při těchto slovech pozorně sledoval reakce vyšetřovance Jamese Hiltona, a když nebyly přesně takové, jaké by si byl přál, dodal smířlivě: „Nakonec, není vyloučené, že mě špatně informovali. Možná je ten váš detektiv zázračnou výjimkou ze závazného pravidla v jeho mizerném povolaní, dokonce je možné i to, že ho po smrti vyhlásí za svatého. O to však nejde. Vtip je v tom, synku, že ty nepotřebuješ geniálního detektiva, ale prostě jen obyčejného advokáta, který se vyzná ve svém řemesle…“

	James Hilton se pokusil o úsměv.

	„Zdá se, že takového mám. Jsem vám velmi vděčný, pane doktore, a nevím, jak se vám odvděčím. Konec konců sám víte, že jsem úplně bez peněz…“

	Cornelius Ford netrpělivě mávnul pěstěnou rukou.

	„Nemluvme o penězích. Mě platí Křesťanské sdružení pro pomoc nemajetným vězňům a mimoto mi profesionální etika přikazuje obhajovat lidi bez ohledu na to, jak vysoké honoráře jsou schopní platit. Nestarej se o moje záležitosti. Mysli raději na ty svoje. A ty, bohužel, nevypadají kdovíjak růžově…“

	„Hodně špatně?“

	„Podívejme se pravdě do očí. Není to vůbec dobré…“

	„Nemůžou přece odsoudit nevinného…“

	„Budou svatosvatě přesvědčení, že posílají do křesla toho správného člověka…“

	„Ale vždyť já jsem ji nezabil!“

	„Mě o tom nemusíš přesvědčovat. Mě ne. Během procesu bude třeba přesvědčit dvanáct porotců. Ne já, nýbrž oni musí uvěřit ve tvoji nevinu, a bohužel, obávám se, že neuvěří…“

	„Ale proč?“

	„Povím ti pravdu, synku. Neuraz se za moji upřímnost. Působíš velmi špatným dojmem. Takové jako ty zpravidla odsoudí…“

	„Ale vždyť to je nemožné!“ Vyšetřovanec James Hilton se zpotil a na tváři mu zahořely plamínky cihlově červeného ruměnce. „Není přece možné kohokoli odsoudit jen proto, že působí špatným dojmem, vždyť to je…“ zarazil se, protože nemohl najít dostatečně silná slova, aby vyjádřil svoje pobouření.

	Advokát Cornelius Ford se mírně usmál.

	„Souhlasím s tebou. Naprosto souhlasím. Je to příšerné. Ale někdy se to tak přihodí. Na lavici porotců zasedne dvanáct osob, náhle a nečekaně vytržených ze svých každodenních povinností. Několik z nich se, přirozeně, vynasnaží zachovat jakousi objektivitu při hodnocení toho, co si vyslechnou a uvidí během přelíčení. Ale budou v menšině. Většina bude během procesu jen velice netrpělivá. Takoví porotci jsou obvykle nepřátelsky naladění proti obžalovanému. Podvědomě v sobě živí vůči němu předsudky za to, že byli donuceni hodnotit jeho vinu či nevinu a byli odtrženi od svých záležitostí, které jsou pro ně ve skutečnosti důležitější a zajímavější… A ty na ně navíc zapůsobíš nepříjemným dojmem.“

	„Proč bych působil nepříjemným dojmem?“

	„Třeba už jen svým vzhledem. Máš domlácenou tvář. To důvěru nevzbuzuje…“

	„To policie mě takhle zřídila, musíte to během přelíčení prostě vysvětlit…“

	„A domníváš se, že to pomůže? Většina porotců bude přemýšlet takhle: ‚To je pěkný ptáček tenhle chlapík. Museli být o jeho vině jistě přesvědčení, když ho takhle zřídili.‘ Životní zkušenosti jim napovědí, že nevinného nikdy nikdo nebije. Vždyť už nejednou měli co dělat s policií, a nikdo se jich ani prstem nedotknul…“

	„To je demagogie! Vždyť vy víte, jaká je naše policie!“

	„Víš to ty a vím to já, ale nevěř, že i oni to budou vědět. Průměrný člověk, i kdyby třeba každý den četl v novinách, že policie je brutální, tak jí instinktivně důvěřuje, dokud její brutalitu nezkusí na vlastní kůži. Poskytuje mu to pocit jistoty a bezpečnosti. Nepočítej s tím, že mezi těmi dvanácti budou převažovat lidé, kteří se už osobně seznámili s policejním obuškem… A potom, nejen tvoje podlitiny vyvolávají nedůvěru… I tvůj účes, tvoje chování, postoje, životní styl…“

	„Co oni vědí o mých postojích a životním stylu?“

	„Neboj se. Státní zástupce se už postará, aby se to dozvěděli. Porotci nebudou nadšení, když si vyslechnou, že mimo toho, že se zodpovídáš před soudem z vraždy prvního stupně, probíhá proti tobě vyšetřování pro další paragraf. Spálil jsi veřejně povolávací rozkaz do armády…“

	„Jsem odpůrce násilí a integrální pacifista. Snad ode mě neočekáváte, že vstoupím do armády a jen tak pro nic za nic budu zabíjet Vietnamce…“

	Advokát Cornelius Ford nyní už neskrýval shovívavý úsměv.

	„Neagituj, synku, rozhodně ne tady. Vžij se do situace a pokus se pochopit porotce. Postaví se před ně potlučený dlouhovlasý mládenec z rodu hippies. Každý tvůj pohyb a každé gesto budou pozorně sledovat a hodnotit. Průměrný venkovský Američan nesnáší takové, jako jsi ty. Budeš pro ně ztělesněním všeho ďábelského, co ohrožuje poctivou Ameriku. Budou upřímně pobouření, když se dozvědí, že místo toho, abys splnil svoji vlasteneckou povinnost, spálil jsi povolávací rozkaz. Pochop, najdou se mezi nimi i takoví, kterých synové se právě nyní brodí kdesi ve vietnamských močálech. Ti budou uvažovat takhle: ‚Když naši synové bojují proti tomu proklatému Vietkongu, tak proč se tenhle dlouhovlasý mamlas nejen vyhýbá vojenské službě, ale navíc se našim chlapcům vysmívá a demonstrativně pálí povolávací rozkaz?‘ Vyvoláš jejich pobouření a vzbudíš nenávist. V takové situaci postačí i nepřímé důkazy, aby tě uznali vinným…“

	„Nemají proti mně žádné důkazy. Nemůžou mít takové důkazy!“

	„Státní zastupitelství má výpověď Freda O’Conollyho… Odpřísáhne, že jsi neodbytně dotíral na to děvče a že slyšel, jak se s tebou nakonec domluvila právě na ten večer, kdy ji zavraždili…“

	„Na schůzku nepřišla!“

	„To tvrdíš ty. Dokázat to nemůžeme. Nemáš alibi. To je těžký případ.“

	Vyšetřovanec James Hilton smutně svěsil hlavu. Pravou tváří mu přeběhl neurotický záchvěv.

	Advokát Cornelius Ford si utřel hedvábným kapesníkem zpocené čelo a krk, zhluboka vydechl a po několika vteřinách mlčení opět promluvil:

	„Za normální situace by to byla jen přitěžující okolnost, ne však důkaz viny, ve tvém případě ale nedostatečné alibi a jedna přitěžující výpověď porotcům úplně postačí k vynesení verdiktu. Jsem nicméně přesvědčený, že státní zastupitelství má v rukávu něco víc než jen výpověď Freda O’Conollyho a absenci tvého alibi…“

	„Jak to?“

	„Znám dobře prokurátora Harrise. Nerad prohrává. Ví, že kdyby dosáhnul odsouzení v první instanci jen na základě nedostatečných důkazů, rozsudek by neobstál v odvolacím řízení. Kromě toho soudce již určil přelíčení na pondělí. Věř mi, Harris nikdy neriskuje. Je to tvrdý profesionál. Musí, pochop mě, musí mít proti tobě něco víc než výpověď toho zrzka… Chyba je v tom, že vůbec nemůžu přijít na to, čím nás odrovná při přelíčení.“

	„Nemůže mít nic. Jsem nevinný.“

	„Můžeš být stokrát nevinný, ale já tě ubezpečuji, že tak jako po dni přichází noc, stejně jisté je, že Harris vyrukuje před soudem s něčím takovým, aby se odsuzující rozsudek stal jen formalitou…“

	Zmlknul a pozorně se zadíval na klienta. Pokoušel se vystihnout, jestli jeho argumenty dosáhly požadovaného efektu. James Hilton musí pochopit, že nemá žádnou šanci a nic ho neuchrání před elektrickým křeslem.

	Zdálo se, že to pochopil. Zkřivil tvář do grimasy, která měla imitovat úsměv, a zeptal se:

	„Takže se vzdáváte obhajoby? Myslím, že vy také nerad prohráváte…“

	„Co si o mně myslíš, synku?“ ve zvýšeném hlase advokáta Corneliuse Forda zaznělo pobouření. „Vždy držím se svými klienty až do samého konce, ba co víc, můžu tě ubezpečit, že existuje šance, abys navzdory všemu vyvázl se zdravou kůží…“

	„Nepovídejte!“ Vyšetřovanec James Hilton se nutil do ironického posměchu. „Vyváznu živý a zdravý i přesto, že moje osoba vyvolá odpor a nenávist přísedících a tvrdý profesionál, státní zástupce Harris má v rukávu důkazy, na základě kterých mě posadí do elektrického křesla?“

	„Nevyskakuj si a pozorně poslouchej. Mám mnoho zkušeností a nejednoho klienta jsem už vytáhnul za límec z cely odsouzených na smrt. Jsou dva způsoby, jak tě zachránit. Hned tě s nimi seznámím, jen tě prosím, nepřerušuj mě, čekej, dokud neskončím. Pokud budeš mít námitky, řekni mi je později. Dobře?“

	Vyšetřovanec James Hilton apaticky sklonil hlavu.

	Působil dojmem člověka, kterému před chvílí zasadil profesionální boxer přesný hák na bradu.

	„Takže… Pro nás je důležité především to, aby tě neodsoudili k smrti. Obvykle říkávám, že když není možné utéct z hořícího pokoje dveřmi, nelze váhat se skokem z okna. Tak to je i v tomto případě. Není žádná šance zachránit ti život, když se budeme opírat o tvoji nevinu. Zato ti však zaručuji, že z toho vyjdeš živý, když obhajobu založíme na přiznání viny…“

	„Cože?!“ James Hilton vykřikl tak pronikavě, že se Cornelius Ford znepokojeně podíval na dveře, za kterými se na chodbě procházel dozorce.

	„Slíbil jsi nepřerušovat mě,“ advokátův hlas zazněl upřímnou výčitkou. „Nejdřív poslouchej, až potom protestuj…“

	James Hilton hněvivě pokrčil rameny, ale podvolil se advokátovu přání. Cornelius Ford mu začal vysvětlovat svoji koncepci:

	„Jsou dvě možnosti. První je dost pochybná, ačkoli zdánlivě poskytuje hodně prostoru. Přiznáš vinu a my se postaráme o důkaz, že jsi jednal v takovém psychickém stavu, který vylučuje zodpovědnost… Způsob, jakým to děvče přišlo o život, nasvědčuje tomu, že to byla typická sexuální vražda, a v takovém případě je vždy možné přišít pachateli nepříčetnost…“

	„Jsem úplně normální a tu dívku jsem nezavraždil…“ v Hiltonově tlumeném zavrčení se skrývala zlost.

	„Bohužel,“ potvrdil advokát smutně, „zdá se mi, že opravdu plně zodpovídáš za svoje činy a bylo by těžké najít znalce, kteří by se vyjádřili opačně… V takové situaci nemůžeme počítat s nepříčetností. Zůstává tedy dohoda se státním zástupcem… Odsoudí tě bez přelíčení na devadesát devět let vězení, ale pořád je to lepší než elektrické křeslo.“

	 

	*  *  *

	 

	Kate Maloryová bydlela v nízkém přízemním domku. Do každého bytu vedl samostatný vchod z ulice. Dlouho jsem klepal bez výsledku na její dveře, než se konečně otevřely sousední a ukázala se v nich černá ježibaba, která by mohla děsit zlobivé děti, když nechtějí jíst špenát.

	Zeptal jsem se jí na Kate Maloryovou. Ježibaba mi nečekaně ochotně vysvětlila, že slečna Kate není doma, ale určitě přijde asi za dvě hodiny. Obvykle se vrací v tuto dobu. Ale kdybych měl naspěch, radí mi vyhledat ji na pláži.

	Uctivě jsem jí poděkoval a vrátil jsem se do auta. Nezamýšlel jsem vyhledat slečnu Kate na pláži. Prostě jsem nevěděl, jak vypadá. A také jsem nechtěl zbytečně bloumat po městě. Nezapomínal jsem na návštěvu horlivého šerifa a pomyslel jsem si, že není třeba se lidem zbytečně ukazovat na očích. Tak jsem zaparkoval v zastíněné boční uličce, sklopil jsem sedadlo úplně dozadu a kouříc cigaretu za cigaretou, přemýšlel jsem o celém případu.

	Začal se pro mě před týdnem, když se v mojí ošuntělé kancelářské místnosti v Bronxu zjevila dívka s rukama jako stonky exotických květin. Vypadala jako kdyby vystoupila ze secesního obrazu a měla neuvěřitelně velké oči barvy moře. Taková kráska doposud nepřekročila práh mojí kanceláře. Zahleděl jsem se do jejích mořských očí, a i když jsem tvrdý chlap, který už dávno nevěří na kouzla, pomyslel jsem si, že ve starosvětských bajkách o uhranutí očima bude přece jen drobek pravdy… A když jsem se vzápětí dozvěděl, že se jmenuje Mary Hiltonová, okamžitě jsem pochopil, že když si to bude přát, tak budu polykat střepy a zapíjet je kyselinou sírovou.

	To, co zapříčinilo, že jsem se bez nejmenšího váhání rozhodl zachránit Jamese Hiltona, obviněného z vraždy prvního stupně, se přihodilo už dávno, před dvaceti lety. Jistého podzimního dne roku tisíc devět set padesát mi desátník Ralf Hilton, otec Jamese a Mary Hiltonových, zachránil život poprvé. Bylo to na krvavé pláži pod Inčonem, blízko Soulu. Bylo mi tehdy necelých dvacet let a byl jsem ještě celkem zelenáč. Do námořní pěchoty jsem vstoupil dobrovolně. Dali mi uniformu, přilbu pokrytou maskovací sítí, do ruky hromadu granátů a poloautomatickou pušku se zásobníkem na deset nábojů. Několik měsíců nás cvičili, potom nás naložili na výsadková plavidla. Více než dvě hodiny jsem sledoval z paluby, jak naše proudová letadla krouží nad pláží u Inčonu. Byla to pekelná scenérie. Hořelo celé pobřeží. Nad plameny, živenými každou chvíli novými jiskřivými výbuchy dalších požárů, stoupala hustá oblaka dýmu. Hořel napalm. Do černých závojů kouře nalétávaly každých několik vteřin s pekelným hřměním naše tryskáče, nechávající za sebou ohnivé chvosty. Potom bojové lodě přenesly palbu do hloubky pobřeží a tryskáče zmizely za horizontem.

	Doplavali jsme velmi blízko ke břehu. Naskákali jsme do vody hluboké možná půldruhého metru. Bleskově jsme vylezli na břeh a rozběhli jsme se po písečné pláži, na které tu a tam ještě dohořívaly plameny napalmu. Posedla mě divá euforie. Toužil jsem setkat se s nepřáteli, nasypat do nich náboje z rychlopalné pušky, rozpárat jim břicha plochým bodákem. Zároveň kdesi v podvědomí se s pocitem povinnosti hádalo přesvědčení, že se mi to nesplní, že se to nemůže stát. Na té pláži přece už nemohl zůstat nikdo živý. Děla bojových lodí a tryskáče odvedly solidní práci…

	Opojeni pocitem moci a vítězství jsme běželi a nevšímali si příšerného smradu dohořívajícího napalmu ani toho, že okovaná bagančata se nám hluboko boří do měkkého písku. A tehdy zarachotil kulomet. Dávka byla dlouhá, nekonečná. Moji druhové se ihned přitiskli k zemi. Já a ještě další dva jsme běželi dál. A tehdy mi desátník Ralf Hilton zachránil život poprvé. Jednoduše mě uhodil do zad pažbou pušky tak silně, že jsem se svalil na písek. Ti dva uběhli ještě tak tři metry. Potom padli do písku rozervaní střelami z těžkého kulometu. Až po několika minutách jsem pochopil, že mi desátník Hilton zachránil život.

	Podruhé to udělal o několik měsíců později. Byla tuhá korejská zima. Nikdy jsem netušil, že v této asijské zemi může být taková zima. Bezhlavě jsme ustupovali. Tanky T-34 zničily naši rotu tak nečekaně a rychle, že hoši s bazukama nestihli ani vystřelit. Byla noc, padal měkký sníh. Vyčerpaní, ztracení v kopcovitém terénu, hleděli jsme před sebe a mrazivý vítr pronikal našimi plášti a uniformami. A tehdy jsem si zlomil nohu. Uvízla mi v nějaké díře, pod sněhem neviditelné, a když jsem ji chtěl vyprostit, spadl jsem tak nešťastně, že mi holenní kost praskla jako sirka. Přirozeně, nemohl jsem udělat ani krok. Kdyby mě byli opustili, za pár hodin bych se určitě změnil na zmrzlou mrtvolu. Ale neopustili mě. Chci říct, desátník Ralf Hilton mě neopustil. Vláčel mě s sebou. Opřený o jeho rameno poskakoval jsem na jedné noze, a když jsem už dál nemohl, vynadal mi jako psovi a vlepil mi pár pohlavků. Nakonec mě vzal na záda a každou chvíli padajíc mě vlekl dál, přičemž příšerně proklínal mě, moji nohu, komunisty, válku i OSN, pod jejíž modrou vlajkou se totiž korejské dobrodružství odehrávalo.

	Za svítání jsme nějakým zázrakem narazili na silnici. Hilton už neměl sílu ani nadávat. Jen já jsem tu a tam zaskučel kvůli pronikavé bolesti. Svalili jsme se bezvládně do příkopu u cesty a čekali na smrt. Dočkali jsme se kolony našich obrněných transportérů, ustupujících na jih. Přirozeně, že nás vzali s sebou. Když mi zlomenina po tříměsíčním pobytu v nemocnici srostla, vrátil jsem se k jednotce. Měl jsem už dost námořní pěchoty i celé té prašivé války, a už vůbec jsem netoužil kohokoli zabíjet. Proklínal jsem ten červnový den, kdy jsem se doslechl v rozhlase o korejském dobrodružství, a místo abych počkal jako mnozí jiní na předvolání posílané poštou, běžel jsem do náborové kanceláře jako hloupá myš do pasti.

	Právě takový povolávací rozkaz spálil veřejně James Hilton, syn desátníka Ralfa Hiltona. Nechtěl zabíjet neznámé Asiaty, kteří mu nic zlého neudělali. Ve stejném věku, v jakém jsem byl já roku tisíc devět set padesát, se James Hilton ukázal stokrát chytřejší. Nakonec, nebylo to nic divného. Byl přece synem Ralfa Hiltona. Vynikajícího chlapa, který mi dvakrát zachránil život, a potom, když jsme se spřátelili, naučil mě nenávidět válku.

	„Není to naše válka,“ opakoval mi často, když jsme leželi v zákopech podél frontové linie, která na dlouhé měsíce zamrzla, „ať si to vyřídí sami mezi sebou.“

	Roku tisíc devět set sedmdesát si jeho syn právě tak řekl, ať si Vietnamci vyřídí svoje účty mezi sebou, a spálil povolávací rozkaz. O týden později ho zatkli pro podezření z odporné vraždy.

	V rámci své zatracené profese se snažím přečíst v novinách všechno, co se týká zločinců. Dokonce si tu a tam ukládám výstřižky, které se vztahují k zajímavějším případům. Člověk nikdy neví, k čemu se můžou hodit. Četl jsem i o Jamesi Hiltonovi, kterého nazvali Upírem Floridy. V newyorském tisku byly o tomto případu jen strohé zmínky, aniž by zacházely do podrobností. Bylo to považováno za další místní vraždu, na kterou bylo upozorněno jen proto, že oběť byla před smrtí znásilněna a mučena důmyslným způsobem.

	Nazvat Jamese Hiltona Upírem Floridy bylo trošku zveličené. Obvinili ho přece jen z jediné vraždy. Skutečným upírem, který vzbuzuje zájem veřejnosti, se pachatel stává až tehdy, když má na svědomí celou sérii ukrutností. Kdyby čtrnáct obětí Jacka Rozparovače bývalo zavraždilo čtrnáct různých úchylných pachatelů, nikdo by si toho nijak zvlášť nevšímal.

	Vůbec jsem nespojoval Jamese Hiltona, Upíra Floridy, s Ralfem Hiltonem, přítelem, který před deseti lety zemřel. Ralf Hilton žil v Santa Fe v Texasu, Jamese Hiltona zatkli v Holiday Beach na Floridě. Věděl jsem, že Ralf měl dvě děti, děvčátko a chlapečka, ale úplně jsem zapomněl jejich jména.

	Po návratu z korejské války se naše cesty s Hiltonem rozdělily. Slibovali jsme si, přirozeně, že se budeme často setkávat. Ale odloučeni od sebe tisíci mílemi, nesetkali jsme se ani jednou. Občas jsme si napsali.

	Několikrát mě při různých příležitostech zmínili v newyorských novinách. Samozřejmě, že ne v New York Times, jen v mizerných bulvárních plátcích. Nevím, jakým zázrakem se k nim Ralf dostal v tom svém Texasu, ale četl je a napsal mi vtipný dopis, ve kterém mě oslovoval „drahý Holmesi“ a ubezpečoval mě, že měl radost, když mohl svým dětem zaimponovat srdečným přátelstvím se slavným detektivem.

	Dopis mě trošku znervóznil. Moje práce je obvykle mimořádně odporná. No, popravdě se za ni stydím. Hrabat se až po lokty ve všelijaké špíně, i kdyby se to dělalo odborně a zákonně, rozhodně nepatří k činnostem, na které jsme pyšní. Nikdy se nechlubím svým povoláním před lidmi, se kterými se stýkám soukromě. Dokonce ani jistá fešanda, se kterou jsem spával více jak dva roky, až do chvíle, kdy mě pustila k vodě, ostatně netušila, v čem spočívá moje „podnikání“. Domnívala se, chuděra, že zprostředkovávám prodej ojetých automobilů. Tak jsem jí to totiž jednou řekl…

	Na Ralfův dopis jsem zareagoval dost příkře. Neodpověděl mi pár týdnů. Vyčítal jsem si, že jsem s ním jednal zbytečně hrubě za jeho humorné řádky. Napsal jsem mu tedy další dopis. Pak najednou přišla odpověď. Jane Hiltonová mi oznamovala, že její manžel Ralf zemřel na srdeční záchvat.

	Sebralo mě to pořádně. Tři dny jsem chodil jako mátoha. Třetí večer jsem se opil jako prase. V baru v naší ulici jsem se vybrečel barmanovi na hrudi a potom jsem začal rozbíjet sklenice. Pěkně jsem se přitom pořezal a krvácel jsem jako raněný divočák. Naštěstí se to obešlo bez policejní intervence. Barman Joe a několik stálých zákazníků, se kterými jsem nejednou popíjel, mě přemohli a svázali. Ráno jsem se strašně styděl. Joeovi jsem se omlouval, zaplatil jsem všechny škody, bylo mi odpuštěno a s bolavou hlavou jsem se vytratil domů.

	Potom jsem na Hiltona zapomněl. I když jsem si ještě nejednou vzpomenul na to i ono z našich frontových zážitků, vzpomínky se pohybovaly kdesi na okraji mého vědomí.

	Před týdnem vešla do mojí kanceláře dívka jakoby vystřižená ze secesní malby. Měla neuvěřitelně blankytné oči a ruce, které vyvolávaly zatraceně silný dojem.

	Zůstal jsem na ni zírat. Přímo jsem ji hltal očima. Připomínala mi nereálnou vidinu, která se dostala na dvacáté sedmé poschodí kancelářského mrakodrapu prostě ze světa pohádek.

	„Jste pan George Quiryn?“ zeptala se a její hlas mi připomněl zvuk andělských písní.

	Ve skutečnosti jsem nikdy neslyšel, jak znějí písně andělů, ale nějak takhle jsem si je představoval.

	„Ano. Jmenuji se George Quiryn,“ odpověděl jsem jakýmsi cizím hlasem a špičkou jazyka jsem si navlhčil vyschlé rty.

	Popošla k mému psacímu stolu, na kterém se v nepředstavitelném nepořádku povalovaly haldy nepotřebných papírů, postavila na něj kabelku z tmavomodrého plastu, vážně se na mě zahleděla a jedním dechem řekla:

	„Dobrý den. Jmenuji se Mary Hiltonová. Jsem dcera Ralfa Hiltona. Přišla jsem za vámi kvůli bratrovi Jamesovi. Víte, to je ten Upír Floridy. Je nevinný. Prosím, zachraňte ho…!“

	 

	*  *  *

	 

	Lucille Amblerová, krásná sekretářka Stana Olivera Halifaxe, se nudila ve své kanceláři. Nikdy neměla přespříliš práce. Stan Oliver Halifax si vlastně vyřizoval svoje záležitosti sám. Osobně dohlížel na práce na farmě a v sezóně osobně kontroloval provoz lunaparku, který rovněž vlastnil. V burzovních záležitostech (Stan Oliver Halifax podnikal dost časté a všeobecně úspěšné operace na burze) byl v telefonickém spojení s renomovanou makléřskou agenturou v New Yorku a Lucille neměla nejmenší tušení, v čem spočívá jeho podnikání. Dokonce i korespondenci si vyťukával osobně na nízkém přenosném psacím stroji. Takže mezi Lucilliny základní povinnosti patřilo jen přijímání telefonických hovorů a vítání hostů, přicházejících k šéfovi, okouzlujícím úsměvem. Přirozeně, se Stanem Oliverem Halifaxem i spala, ale jen třikrát týdně a nikdy ne v pracovní době.

	Takže se za svým psacím stolem k smrti nudila a smutně se dívala z okna, za kterým byly palmy a doběla rozpálená obloha. Z času na čas se podívala na svoje elektronické hodinky a porovnala jejich čas s velkými kancelářskými hodinami na zdi. Malé tranzistorové rádio bez přestávky vysílalo hudbu přerušovanou reklamami, ale Lucille měla už po krk hudby i reklamy. Nejradši by šla ven, kde by se procházela pod palmami nebo by se natáhla na pláži. Bohužel, to všechno bylo vyloučené. Šéf řekl, že očekává důležitý telefonát z Miami.

	Špatnou náladu jí zhoršovalo navíc i tušení, že ani odpoledne se nebude moct věnovat svým záležitostem. Ze šéfova vzhledu usoudila, že se neodvratně blíží záchvat a bude ho muset odvézt do Miami k doktorce Fletcherové, prosedět několik hodin v čekárně a potom ho doprovodit domů. Když se blížil záchvat, Stan Oliver Halifax nebyl schopen řídit auto. A Lucille plánovala na dnešní večer návštěvu kina. Promítali právě horor s nejnovějším ztvárněním Drákuly. Lucille milovala horory a nejvíc právě Drákulu. Usazená na pohodlném sedadle, chvějíc se vnitřním napětím, vydržela celé hodiny sledovat upíry běsnící na plátně. Zejména scény, v těchto filmech tak časté, kdy se upírovy blýskající se zuby přibližovaly k obnažené šíji dívky, ječící ve smrtelné hrůze, jí způsobovaly záchvaty rozkoše nebezpečně blízké milostné extázi. Do kina chodila zásadně sama. Nepotřebovala pro svoje zážitky svědky; vědomí přítomnosti někoho známého způsobovalo, že zážitek se stával méně intenzivní…

	Smutně si pomyslela, že dnešní schůzka s Drákulou se jí nevydaří. Sevřela rty a zlostně se zahleděla na telefon. Kdyby už aspoň zavolal ten advokát! Měla by záminku, opustit kancelář a vyhledat šéfa, který se motá někde na farmě…

	Advokát Cornelius Ford však nezavolal. Stalo se něco o mnoho příjemnějšího. Dveře se otevřely a do místnosti vešel Patrick Halifax, oblečený jen do pestrobarevných šortek, s tmavými brýlemi. Doulhé, velmi světlé vlasy mu padaly v měkkých vlnách na krk a hezky kontrastovaly s tmavým bronzem opálené pokožky. Patrick Halifax byl štíhlý, pěkný a vysoký. Vůbec nevypadal jako jeho otec. Matku měl Švédku a Patrick po ní zdědil skandinávskou krásu.

	„Ahoj, Patricku!“ rozzářila se Lucille. „Hledáš otce? Odešel na farmu, brzy by se měl vrátit…“

	Lucille si dala záležet, aby tato jednoduchá věta vyzněla jako nejdráždivější návrh. Spala sice se Stanem Oliverem Halifaxem, ale odjakživa si přála, aby tu a tam zaujal místo v její posteli i Patrick Halifax. Ale bohužel, zůstalo jen u přání. Ani nyní nic nenaznačovalo, že by si ji Patrick ráčil povšimnout. Usmál se na dívku přívětivě, ale neosobně a odvětil:

	„Ahoj, Lucille! Nehledám tátu. Viděl jsem ho před chvílí na farmě. Chci si jen zatelefonovat…“

	Sedl si k psacímu stolu, zvedl sluchátko a vytočil číslo. Zatímco čekal na spojení, díval se na dívku přes tmavé brýle, ale Lucille ho podezřívala, že si nevšímá ani jejích slibných pohledů, vysílaných zpod nalepených řas, ani vyvinutého poprsí, které se doslova dralo ven z odvážného výstřihu halenky. Zmocnil se jí nepříjemný pocit. Nesnášela, když na ni mladí muži hleděli jako na nějaký nezajímavý, neživý předmět.

	Patrick Halifax dostal konečně spojení.

	Bez ostychu poslouchala, co říkal. Uvědomila si, že mluví s nějakým knihkupectvím v Miami. Urgoval knihy, které mu měli poslat. Objednával další. Tituly a jména autorů Lucille nic neříkaly. Jen si domýšlela, že jde pravděpodobně o svazky poezie. Patrick Halifax sám psal verše (několik z nich uveřejnil před týdnem v jednom z avantgardních měsíčníků redigovaných v New Yorku) a snažil se sledovat běžnou básnickou produkci.

	Jednoho dne ho Lucille v zoufalé snaze upoutat Patrickovu pozornost na svoji osobu požádala, aby jí půjčil jeden z barevných svazků, které nosil ustavičně s sebou. Podal jí ho s úsměvem. Večer ho začala číst. Řekla si, že když ho pozorně přečte, určitě najde nějaké téma na rozhovor s Patrickem. Nic z toho nebylo. Nedokázala se prokousat knížečkou až do konce. To, co v ní bylo vytištěné, připomínalo grafickou úpravou básně, ale nemělo to nic společného s poezií, kterou si pamatovala ze školních lavic. Ostatně i tamta poezie ji k smrti nudila… Více než půl hodiny se pokoušela porozumět, o čem vlastně mluví ty útržky divných vět. Za dva dny zapůjčený svazek beze slova vrátila. Ani se nezeptal, jak se jí básně líbily.

	Patrick mluvil s knihkupectvím zhruba deset minut a bubnoval přitom nervózně prsty na desce psacího stolu. Líbily se jí ty prsty, dlouhé a hbité. Přála si dotknout se jich. Samozřejmě, že to neudělala. Náhle ji napadlo, že se jí možná podaří pozdržet chlapce déle, navázat s ním rozhovor a konečně už jednou překonat neviditelnou bariéru, kterou ji tak ostražitě od sebe oddělil… Myšlenka to byla odvážná a trošku riskantní, ale rozhodla se zkusit to.

	Když ukončil rozhovor, vstal a se zdvořilým úsměvem sklonil hlavu, aby jí poděkoval, a ona se ozvala:

	„Sedni si ještě na chvíli, Patricku, chci ti říct něco důležitého…“ nutila se do pečlivě nesmělého tónu.

	Na opálené tváři se mu mihl letmý výraz nelibosti. Zjevně neměl chuť povídat si s ní. Byl to však dobře vychovaný mládenec, takže se poslušně posadil na židli.

	„Víš,“ pokračovala nesměle, „nevím, jestli sis toho všimnul, ale… velmi miluji tvého otce. Je pro mě nejen šéfem, ale i… někým opravdu blízkým…“

	Zdvořile se usmál.

	„Přirozeně, Lucille, všimnul jsem si toho. Táta potřebuje někoho, jako jsi ty… Matka zemřela tak dávno… Nemysli si,“ dodal rychle, „že proti vašemu přátelství něco namítám. A pokud mám být upřímný, jsem moc rád, že se všechno takhle urovnalo…“

	Podrážděně si pomyslela, že tenhle hezký chlapec by snad nemusel tak okatě demonstrovat úplnou lhostejnost vůči tomu, co ji spojuje se Stanem Oliverem Halifaxem. Ale nevzdávala se. Byla umíněná a chtěla si prosadit svou. Řekla si, že když ji Patrick Halifax nebere v úvahu jako partnerku do postele, možná o ní začne uvažovat jako o člověku, sužovaném starostmi o jeho otce. A když si jí jednou všimne takhle… když se mezi nimi vyvinou nějaké spojenecké vazby… Rozhodla se pokračovat v započaté hře.

	„Víš, Patricku,“ ozvala se po chvíli mlčení, „trápím se kvůli tvému otci… jsem opravdu vážně znepokojená…“

	Nervózním pohybem si sundal brýle. Zahlédla modré oči lemované téměř bílými řasami. Viděla, že ho její slova zaujala.

	„Záchvaty mívá nyní už mnohem méně často,“ řekl nejistě.

	„Méně často. O to však nejde… Od jisté doby jako by vyhasnul, chybí mu radost ze života… Někdy na mě působí dojmem, jako by vůbec nevnímal, co se kolem něj děje…“

	Nevěděla, jak má vyjádřit to, nač myslela. Ale mluvila upřímně. Ačkoli v původním úmyslu promluvit si s Patrickem byla skrytá vypočítavost, obsah rozhovoru vystihoval skutečnost a vyvolal ho soucit ke Stanu Oliveru Halifaxovi, jehož chování Lucille v posledních týdnech velmi znepokojilo. Za tuto dobu ho postihly sice jen dva záchvaty „pekelné migrény“, často se však celé dny choval stejně, jako předtím v prvních hodinách po odeznění záchvatu… A tohle Lucille opravdu znepokojovalo.

	„Jindy se chová jako podivín… Tehdy se ho trochu bojím…“ přiznala se mírně zahanbeně.

	Díval se pozorně na dívku, svraštil vysoké čelo a nervózně si odhrnul vlasy, které mu padaly do očí. Potom se ozval:

	„Myslím, že máš pravdu… I já jsem si všimnul něčeho podobného. Třeba zrovna dneska… Přišel ke mně, když jsem ležel na lehátku, a mluvil tak nějak…“

	„Co říkal?“

	Patrick nepokládal za nutné uspokojit její zvědavost. Místo odpovědi zaslechla otázku:

	„Pokusila ses zjistit, co ho trápí?“

	„Ano. Víckrát…“

	„A řekl ti něco?“

	„Jen jednou, ale velmi málo a nesrozumitelně… byl tehdy příšerně rozrušený…“

	Lucille nezamýšlela rozpovídat se o okolnostech. Šéfovo vysvětlení proběhlo za dost choulostivé situace. Před deseti dny se stalo poprvé, že selhal jako muž. Rozzlobený a ponížený mumlal něco, co mělo být omluvou.

	„A co ti řekl?“

	V Patrickově hlasu bylo tolik vřelého zájmu, že Lucille pocítila, jak chutná vítězství. Podařilo se! Konečně to vyšlo. Poprvé ji tenhle pohledný chlapec oslovil bez té jeho lhostejné zdvořilosti, která ji tak dráždila.

	„Řekl toho málo, ale přece něco,“ radovala se z úspěchu a v duchu hodnotila rozměry průlomu, kterého se jí podařilo dosáhnout na brnění obklopujícím Patricka. „Řekl mi prostě… že se přihodilo něco strašného, o čem nechce mluvit. A právě to je příčinou jeho trápení…“ S údivem a znepokojením viděla, jak se z Patrickovy tváře vytrácí výraz zájmu. Oči mu opět zlhostejněly.

	„Nic víc ti neřekl?“

	„Víc nic. Ale,“ zmohla se na rozhodnost, „dostanu to z něj! Vždyť já už vím jak!“ Zmlkla a trošku se začervenala. Vzápětí rychle dodala: „A potom… potom se poradíme, jak mu pomoct…“

	 

	*  *  *

	 

	Znovu jsem stiskl tlačítko zvonku, nad kterým bylo přilepené srdíčko vystřižené z laminátu. Nyní jsem ho už tiskl dlouho a naléhavě. Ta zpropadená holka byla přece doma. Ze zaparkovaného auta jsem ji viděl, jak otvírá dveře, když předtím postavila na zem velkou plážovou tašku s barevným obrázkem kačera Donalda. Měla na sobě přiléhavé kalhoty bordové barvy. Vzadu se jí na jedné půlce bělal otisk dlaně s roztaženými prsty, na druhé hlásala bílá písmena Miluj mě!

	Byla tedy doma, ale nechtěla otevřít. Nevěděl jsem, co mám udělat. Proklínal jsem se, že jsem ji nezastavil na ulici. No ale kdo mohl předvídat, že hlídá svůj barák jako atomovou základnu, kam nikdo cizí nemá přístup. Nakonec jsem přestal zvonit. Opřel jsem se zády o zeď, zapálil si cigaretu a zadíval jsem se do ulice. Napravo jsem měl dveře bytu Kate Maloryové, nalevo byly nějaké jiné dveře. Otevřely se ty druhé. Vyšla z nich mně už známá černoška s vizáží ježibaby, hotový postrach ubohých rasistů.

	„Á, to jste zase vy!“ řekla mile s půvabem nosorožce. „Slečna Kate je už doma. Viděla jsem, jak se vracela.“

	Přisvědčil jsem.

	„Vím. I já jsem ji viděl.“

	„Tak tedy zazvoňte…“

	„Už víc jak deset minut nic jiného nedělám…“

	„Ach…“ Zamyslela se a neuvěřitelně světlé bělmo očí utopených v hojném tuku se znepokojivě zablýsklo. „Potom vás patrně nechce pustit…“

	„I mně se to tak jeví…“

	Zmlkla, ale do své nory se nevrátila. Patřila do rodu čarodějnic zvědavých na život i na lidi. Čekala na další vývoj situace. Se zájmem sledovala, jak ještě jednou útočím na zvonek.

	„Určitě se bojí pustit dovnitř cizího…“ konstatovala s náhlým pochopením. „Konec konců, ani se jí nedivím. Tolik toho nyní čteme o rozličných banditech přepadávajících osamocené ženy… Určitě si vás prohlédla přes kukátko,“ ukázala na maličký otvor lemovaný zlatou obroučkou, „a nevzbudil jste v ní důvěru.“

	„A vy se mě i přesto jaksi nebojíte,“ připomněl jsem s chmurným úsměvem. „Snad nevypadám jako drak, který požírá nevinná děvčátka…“

	Odhalila v širokém úsměvu oslnivě bílé zuby. Když se usmívala, zmocňovala se mě pochybnost, jestli skutečně o půlnoci ve společnosti černého kocoura a sovy vaří tajemné směsi a připravuje mastičky z tuku oběšenců.

	„Protože já nejsem tak ustrašená! Ale… ona má důvod bát se. Ubožátko,“ dodala s porozuměním. „Bydlela tu s ní její kolegyně z práce. A právě tu její kolegyni,“ hlas mojí spolubesedující byl najednou plný teatrálního patosu… „zavraždil nějaký upír!“

	Vážně na mě pohlédla, pozorně sledujíc, jaký dojem zanechala taková nevšední informace. Rozhodl jsem se nezklamat ji a nasadil jsem výraz upřímného zájmu.

	„Policajti říkají,“ slovo policajti vyslovila s nekonečným pohrdáním a odporem, „že ho dostali. Má to prý být kluk, co pracoval v prádelně. Vlasatec. U nás takové nemají rádi… A zejména jeho. Před pár týdny přesvědčil několik dalších a spálili před radnicí povolávací rozkazy… Říkám vám, pane,“ oči černé dámy se zaleskly radostným obdivem, „byla to psina za všecky drobné!“

	„No ale,“ zeptal jsem se opatrně, „pokud ten upír už sedí, tak čeho se potom slečna Kate vlastně bojí? Přece se tu zločinci nepotulují v celých houfech?“

	Popošla ke mně, očividně vzrušená i potěšená, že se jí podařilo zatáhnout mě do rozhovoru.

	„Policajti si myslí, že chytili toho pravého, ale slečna Kate o tom úplně přesvědčená není.“

	Rozhovor byl čím dál zajímavější. A přece jsem nechtěl svoji společnici vyplašit tím, že projevím příliš velký zájem, a proto jsem zabručel něco o upřímné nedůvěře. Podařilo se. Naklonila se ještě blíž a přímo do ucha mi referovala o pochybnostech slečny Kate. Jak se na opravdovou čarodějnici sluší, páchla ostrou vůní česneku a cibule. Statečně jsem to vydržel.

	Z toho, co mi řekla, vyplynulo, že slečna Kate odmítá uvěřit ve vinu dlouhovlasého kluka z prádelny. Neuměla si představit, že by mohl něco takového provést dívce, do které byl jednoznačně a romanticky zamilovaný. Přicházel dennodenně večer do baru U Freda, kde obě děvčata pracovala, objednal si pivo a celé hodiny sledoval očima Marilyn. Zavražděná dívka se totiž jmenovala Marilyn. Často jí nosil květiny. Marilyn se trošku svému ctiteli vysmívala, ale brala ho velmi vážně. Jistě jí imponovalo, že se jí někdo takhle starosvětsky dvoří. Kate Maloryová si nesmělého chlapce také oblíbila, a jak jsem usoudil ze slov té černé dámy, určitě i litovala, že předmětem jeho obdivu je Marilyn a ne ona… Takže když Marilyn zavraždili a krátce nato uvěznili toho chlapce, Kate nemohla uvěřit, že by byl spáchal zločin…

	Naklonil jsem se k černé dámě.

	„A vy?“ zeptal jsem se důvěrně. „Co si vlastně myslíte o tom případu vy?“

	Zarazila se a do očí se jí vkradla nedůvěra a nepřátelství. Už se neusmívala.

	„Vy jste určitě policajt, že?“

	Odhalil jsem zuby v širokém úsměvu.

	„Milá paní, vypadám snad na policajta? Vždycky jsem si myslel, že vypadám jako slušný člověk…“

	„Nebo novinář?“ byla i nadále nedůvěřivá a vyplašená.

	„Nejsem ani policajt, ani pisálek. Hned se vám představím…“

	Beze spěchu jsem vytáhl náprsní tašku, vyndal jsem navštívenku a vložil jsem jí ji do baculaté ručky.

	Zvedla vizitku k očím, přečetla si ji, prohlédla, a jen tak tak že ji neočichala. Na mojí navštívence je vytištěný tento text:

	GEORGE QUIRYN

	soukromý poradce

	Jistota! Rychlost! Důvěryhodnost! Diskrétnost!

	Někteří kolegové v oboru si zkrášlují navštívenku kresbou doširoka otevřeného oka. Na mých vizitkách takováto ozdoba chybí. Mně se zdá, že je nemístná a nevzbuzuje důvěru zákazníků, kteří již ukončili školní docházku a přeorientovali se z mléka na whisky.

	„Takže soukromý tajný?“

	„Něco takového…“

	„Nemám ráda policajty. Dokonce ani ty soukromé. Víte, pane, my barevní nevěříme bílým policajtům.“

	Poprvé během našeho rozhovoru si uvědomila, že je černá a mluví s bělochem. Myslím, že začala litovat, že se se mnou dala do řeči.

	„Moc vás prosím,“ řekl jsem a vložil do hlasu všechnu svoji upřímnost, „nechme rasové předsudky stranou. Jste skvělá žena a já skvělý chlap. Můžeme se shodnout bez ohledu na to, jakou barvu měly naše matky. Jde o to, že si musím se slečnou Kate promluvit… Je to velmi důležité, zejména po tom, co jsem se od vás dozvěděl…“

	„Pro koho je to důležité?“ byla i nadále nedůvěřivá.

	„Především pro Jamese Hiltona. Existují lidé, kteří stejně jako slečna Kate a… vy,“ řekl jsem důrazně, „nevěří ve vinu toho chlapce. Je třeba mu pomoct…“

	„Odkud víte, že v ni nevěřím?“ přerušila mě.

	„Nepokládejte mě za naivní děcko. Jednoduše z toho, jak jste mi o tom pověděla.“

	„Co chcete udělat?“

	„Promluvit si se slečnou Kate Maloryovou. Zatím jen to. A jinak chci dostat Hiltona z vězení…“

	„Pro koho pracujete?“

	„Jsou lidé…“

	Znovu ztišila hlas do šepotu a v očích jí zablýskly ohníčky ďábelské zvědavosti.

	„Rudí?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Jak vás tohle napadlo? Proč rudí? Byl snad ten chlapec komunista?“

	„Byl. Vždyť spálil povolávací lístek…“

	„To není žádný důkaz. Každý, kdo se nechce nechat zabít v té zatracené válce, ještě nemusí být komunista.“

	Nenechala se přesvědčit.

	„Dobře, dobře. Ať je tedy po vašem,“ usmála se s porozuměním, „ale přede mnou se přetvařovat nemusíte. Můj starej,“ znovu ztišila hlas, „byl také rudý… Vykopli ho z každé práce…“

	Nechtělo se mi zabředávat do politických diskuzí.

	Chtěl jsem jen, aby mi pomohla. Rychle jsem změnil téma.

	„Slečna Kate mi nechce otevřít. Kdybyste se tak mohla za mě přimluvit…“

	„Proč ne… Hned to zkusíme.“

	Popošli jsme ke dveřím. Nejprve zazvonila, potom zabouchala sevřenou pěstí. Zadunělo to, jako kdyby hřměly africké tamtamy. Zároveň zakřičela:

	„Slečno Kate! Otevřete! To jsem já, Suzanne! Nebojte se!“

	Křičela takovým hlasem, že ji určitě slyšeli po celém domě, ale nepřineslo to žádný výsledek. Paní Suzanne byla viditelně zklamaná.

	Usmál jsem se na ni a řekl jsem nahlas a zřetelně:

	„Uděláme to takhle. Já nyní odejdu. Slečna Kate, která nás určitě slyší, se může přes okno přesvědčit, že opravdu odcházím. Pak vám určitě otevře a vy jí budete moct říct, proč jsem přišel. A já znovu přijdu večer. Dobře?“

	Paní Suzanne s úšklebkem pokývala hlavou. Ukázala na byt Kate Maloryové a nakreslila si prstem na čelo malé kolečko.

	Uklonil jsem se a odešel. Neohlížel jsem se za sebe. Slyšel jsem jen, jak Suzanne znovu buší do dveří a volá na Kate.

	Odešel jsem ke svému rambleru. Když jsem otvíral dveře, na rohu ulice se objevilo velké černé auto se signálním světlem na střeše. Bílá písmena na dveřích vozidla hlásala:

	Holiday Beach. Šerifův úřad. Policie.

	Policejní auto ostře zabrzdilo těsně vedle mého rambleru, dveře se prudce otevřely. Dva vysocí chlapi v košilích od uniformy přistoupili ke mně.

	Na opascích se jim houpaly obušky a pouzdra s těžkými revolvery. Policajt s hubou tlustého buldoka žvýkal intenzivně žvýkačku a díval se na mě lhostejně. Policajt s hubeným, podlouhlým obličejem ozdobeným fousky à la David Niven1 pomalým pohybem vytáhnul z pouzdra kolt a namířil ho na mě.

	„Dej si ruce za hlavu.“

	Udělal jsem, co mi přikázal. Pak mě ten s tou buldočí hubou důkladně prohmatal; hledal zbraň. Nenašel ji. Nebyl jsem ozbrojený.

	„Můžeš dát ruce dolů. Nasedni do auta.“

	Nasedl jsem.

	Schoval kolt, přistoupil k mému autu, opřel se levou rukou o kapotu a řekl:

	„Ukaž doklady…“

	Podal jsem mu řidičský průkaz a licenci.

	Asi mu nestály za podívání, protože si je nedbale bez čtení strčil do kapsy. Přesně věděl, kdo jsem. Obešel auto, otevřel druhé dveře a nasedl ke mně. Voněl kolínskou vodou a jakýmsi deodorantem. Pohodlně se rozvalil. Propletl si prsty na břichu a bez toho, že by se na mě podíval, řekl:

	„V pořádku, pojeďme!“

	„Kam?“

	„Do šerifovy kanceláře. Můj parťák nás povede, drž se za ním.“

	Vytáhnul jsem klíček ze zapalování a zastrčil jsem si ho do kapsy.

	„Nikam nejdeme. Nemáte právo takhle mě sebrat.“

	„Co to říkáš?“ upřímně se podivil. „Zdá se mi, brácho, že přece jen pojedeš. Jsi zadržený na šerifův příkaz.“

	„K tomu nejste oprávněni. Před zadržením je třeba dotyčnému oznámit, z čeho je obviněn.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil ochotně. „Nemám nic proti formalitám. Takže ti dávám na vědomí, že před několika minutami nám volala slečna Kate Maloryová a stěžovala si na chlapa, který se pokoušel mermomocí vetřít k ní do bytu. A ten chlap jsi ty… Pravděpodobně budeš obžalován z přepadávání osamělých děvčat. Za to můžeš vyfasovat slušnou paletu… Nezhoršuj si teda situaci tím, že se postavíš policii na odpor…“

	Rozhodl jsem se nezhoršovat si situaci. Vytáhnul jsem klíček z kapsy a nastartoval motor.

	 

	*  *  *

	 

	Fred O’Conolly, majitel baru U Freda, naslinil ukazovák a obrátil list komiksu. Čítával velmi svérázně. Nejprve dlouho studoval obrázky na celé straně a vůbec si nevšímal textu; až když se nasytil prohlížení, věnoval se „bublinám“. Prodlužovalo to rozkoš styku s obrázkovou literaturou. Fred O’Conolly s oblibou četl všechny komiksy, klidně i s příběhy o myšákovi Mickeym nebo kačeru Donaldovi. Oproti tomu měl i mimořádně oblíbené seriály. A obzvláště rád četl speciální komiksy pro dospělé. Ten, který četl nyní, patřil právě mezi ně. Na barevných obrázcích se svíjely polonahé i úplně nahé postavy demonstrující zvýrazněné podrobnosti lidské anatomie. Barvy byly ostré a syté. Textu bylo v tomto komiksu málo. Dominovala akce. Hrdinku příběhu miss Domicellu systematicky znásilňovali a mučili gangsteři a kybernetičtí roboti. Démonický holohlavý profesor Ivan, šéf gangsterů a tvůrce robotů, s rozkoší sledoval na obrazovce obrovského televizoru hrůzy miss Domicelly…

	Obrázky zaujaly Freda natolik, že si ani nevšimnul, když se v baru objevila zákaznice. Až když se ozvala, zvedl nepřítomně oči od fascinujících obrázků. Naproti seděla na vysoké barové židli mlaďounká dívčina v přiléhavé halence s mimořádně odvážným dekoltem. Fred na chvíli nedokázal odtrhnout oči od jejího výstřihu a v duchu porovnával demonstrativně odhalené půvaby zákaznice s postavou miss Domicelly z komiksu. Porovnání dopadlo v neprospěch zákaznice. Pokud by byl Fred schopen myšlení v obecné rovině, určitě by si byl pomyslel, že ani v tomhle případě se život nedá srovnávat s uměním…

	„Dvojitou whisky, Frede,“ požádala dívka rozhodně, „může být s ledem.“

	Fred O’Conolly se rozpačitě usmál.

	„Doporučil bych raději coca-colu nebo grapefruitovou šťávu, slečno…“

	„Jenže já mám chuť na whisky. Tak nebuď zlý, Frede.“ Pobaveně naklonila hlavu a mírně si na židli poposedla, až její prsa bez podprsenky poskočila jako živá.

	Zůstal na ně zírat a v poslední chvíli se ovládnul, aby si špičkou jazyka neolízl rty. Zapomněl na Domicellu znásilňovanou roboty. Tahle maličká je nádherná. Ostatně, vždycky si to o ní myslel.

	„Nemůžu vám nalít whisky slečno Nortonová,“ řekl omluvně. „Nejste přece ještě plnoletá…“

	„Nevypadám snad jako plnoletá?“ usmála se svůdně. „Podívej se na mě líp, Frede…“

	Nyní se už neudržel a olíznul si rty. Naklonil se k ní a nespouštěl oči z jejího poprsí.

	„Je mi to velmi líto, slečno,“ řekl s opravdovou lítostí v hlase, „skutečně vypadáte jako plnoletá, ale já vím, že vám je jen šestnáct let…“

	„Sedmnáct…“

	„… a navíc jste Nortonová.“

	„No a co má být?“

	„Váš otec by mě nepochválil, kdybych vám nalil whisky. Postaral by se, abych přišel o licenci na prodej lihovin. Váš otec, slečno Bobbie, je drsný muž…“

	„Frede! Ty se opravdu bojíš mého otce?“ V sladkém hlásku Bobbie zazněl posměch. „No tohle!“

	Fred si pomyslel, že se šerifa Nortona skutečně bojí. Vzpomněl si na rozhovor, který s ním absolvoval před hodinou, a dostal zlost. Jak, sakra, mohl vědět, že nikomu cizímu by neměl prozradit adresu Kate Maloryové! Zatvářil se velmi vážně a řekl:

	„O to nejde, slečno Nortonová. Vašeho otce si vážím a obdivuji ho. Oba jsme členové Americké legie, ale to není tak důležité. Především jde o zákon. Zákony našeho státu zakazují prodej alkoholu s koncentrací větší než čtyři a půl procenta nezletilým. A zákony jsou od toho, aby se dodržovaly. V tom spočívá síla Ameriky…“

	„Nežvaň, starouši!“ Bobbie ztratila veškerou trpělivost. „Moc dobře vím, že prodáváš whisky i gin spratkům o několik roků mladším než jsem já… Jestli se třeseš strachy, že by to mohl někdo vidět, naservíruj mi to v nějakém šálku a otevři láhev coca-coly…“

	Fred pokrčil rameny a ztěžka si povzdechl.

	„Tak dobře, slečno Nortonová. Udělám to pro vás. Vždyť jste můj stálý zákazník…“

	„No jasně!“ rozesmála se již uklidněná. „Kupovala jsem u tebe javorový sirup už tehdy, když jsem ještě ani nedosáhla na pult. Pamatuješ, Frede? Dával jsi mi ho na úvěr…“

	Nalil do šálku solidní dávku whisky, dolil coca-colou a položil před Bobbie. Udělal to tak, aby se prsty dotkl její ruky. A když se tak stalo, pocítil, jak ho elektrizuje příjemné chvění. Co by za to jen dal, kdyby se mohl pobavit s touhle maličkou! Je ještě přitažlivější než Marilyn, na kterou se díval celé hodiny očima zaslepenýma láskou chlapec z prádelny. Vzpomenul si na Marilyn, ale byla to jen velmi letmá vzpomínka. Ihned se vrátil do reality a zpod přimhouřených víček pozoroval dceru šerifa Nortona, která zdvíhala k ústům šálek whisky tmavě zabarvené coca-colou. Zahleděl se na její hladkou, čokoládově opálenou pokožku, pozoroval jemné jamky nad klíčními kostmi, propaloval se pohledem tenkým závojem halenky.

	Dívka pomalu upíjela whisky a snažila se nedat najevo zkřivenými rty, jak moc jí to nechutná. Samozřejmě, už několikrát v životě pila alkohol, ale nějak mu nikdy nepřišla na chuť. Připadal jí odporný a pálil. Whisky zanechávala v ústech nepříjemnou pachuť. Stokrát radši by vypila obyčejnou colu nebo javorový sirup, sladký jako med, oblíbenou pochoutku z dětství. Přesto odhodlaně popíjela obsah šálku. Představila si obličeje otce i matky, kdyby tak viděli, co pije. Určitě tím posledním, co by si přála, bylo, aby se otevřely dveře baru a do místnosti vešel houpavým námořnickým krokem šerif Jimmy Norton nebo aby se tam přiřítila matka. Pravdou bylo, že se otce velmi bála a nechtěla si to s ním rozházet. I matka uměla být nesnesitelná. Bobbie zatím úplně stačila představa, co by se stalo, kdyby přišli na to, že porušila zákony státu a neochvějné morální zásady rodičů…

	Sedí si na vysoké barové židli, pije whisky a kouří cigaretu. Otec se na ni podívá hrozivým pohledem, očividně chce odepnout opasek a seřezat jí zadek, matka v teatrální póze lomí rukama a zalyká se slzami.

	Ale Bobbie se příliš rodičů nebojí. Na sousední židli sedí muž se vzhledem Tarzana. Jednou rukou drží sklenici, druhou objímá Bobbie. Takže Bobbie může ignorovat otcův chmurný pohled i matčino lamentování. Tarzan, její Tarzan určitě nedovolí ublížit svému děvčeti… Je v naprostém bezpečí… Bobbie věří, že brzy přijde den, kdy se tato vize stane skutečností. Už brzy se dostane zpod otcovy železné nadvlády, poprvé a navždy zapomene na přísné, puritánské ovzduší rodného domu, na modlitby před jídlem, na nudu nekonečných nedělních pobožností v baptistickém kostele a na nábožné písně, které ustavičně znějí u nich doma. Matka má dvě desky s nábožnými písněmi a poslouchá je od rána do večera…

	Tohle všechno zanedlouho skončí. Bobbie Nortonová je už rozhodnutá sbalit nějakého vhodného Tarzana a ponořit se až po uši do nádherného barevného života, jaký až doposud zná jen ze čtení týdeníku Pojďme se seznámit, který má předplacený… Přirozeně, ani otec, ani matka nevědí o Pojďme se seznámit. Takový časopis se nemůže objevit v domě Nortonů. Bobbie ho odebírá poste restante. Každou středu zajde na poštu a převezme důkladně zalepenou žlutou obálku, na které je napsané její jméno. Na obálce není uvedený odesílatel ani žádný jiný nápis. Dokonce ani slečna, vydávající dopisy za poštovní přepážkou, nemá tušení, co žlutá obálka obsahuje. Po návratu domů Bobbie schovává obálku pod polštářem svého lůžka. Později, v noci, když rodiče spí, vytahuje obálku z úkrytu, vyndává z ní barevný časopis a dlouhé hodiny tráví nad tímto úchvatným čtením. Mnohokrát přečte každý článek a každý inzerát, velmi dlouho zkoumá ilustrace, jako by si je chtěla navěky zapamatovat. Protože Bobbie si přečtená čísla časopisu nearchivuje. Hned druhý den je pečlivě likviduje. Matka trpí chorobnou pořádkumilovností. Ustavičně slídí po všech koutech hledajíc neexistující prach a pavučiny. Oprašuje Bobbiiny knihy, přerovnává její desky a dělá pořádek v její skříni. V celém domě není koutku, do kterého by se dříve nebo později ve své divoké vášni v ničení prachu nedostala. Proto si Bobbie nemůže ponechávat stará čísla Pojďme se seznámit.

	I tenhle exemplář, který nyní schovává v plážové tašce, už zítra ráno bude roztrhaný na malé kousky, které Bobbie spláchne do záchodu.

	Pohled děvčete spočinul na komiksu, rozloženém na pultě, který Fred O’Conolly četl, když přišla.

	„Ukaž, co tam máš zajímavého…“ koketně se na Freda usmívala a natahovala ruku.

	Velmi dobře ví, že se slizkému ryšavci líbí, a není jí to nepříjemné. Už dávno, asi před dvěma lety, zjistila, jak se na ni ten chlap dívá. Všimla si jeho horko-těžko skrývaného vzrušení, toho, že když jí vrací drobné, snaží se prsty jakoby náhodou dotknout její ruky, viděla špičku jazyka mimoděk svlažovat silné rty, když schválně zaujímala pózy odkoukané z fotografií v Pojďme se seznámit.

	Fred na chvíli zaváhal. Úzkostlivě se podíval ke dveřím. Když nikoho neviděl, nedbalým pohybem posunul komiks k dívce.

	Podívala se na obrázky. V tu chvíli pocítila na zádech i na krku nával horka. Dojem byl silný. Podezřívala rezavého Freda, že jeho čtivo je určitě peprnější, ale to, co uviděla, překonalo hranice očekávání. Obrázky byly oplzlé, ale také příšerné. Pocítila nevolnost. Podívala se na Freda. Napjatě na ni zíral a jeho přimhouřené oči měly velmi divný výraz.

	„Líbilo se ti to?“ zeptal se mírně chraptivým hlasem. „To je komiks pro dospělé, slečinko,“ dodal posměšně a usmál se koutky úst.

	V té chvíli si pomyslela, že by nebylo od věci, kdyby kromě ní a ryšavce byl v prázdném baru ještě někdo… Snažila se dodat si sebevědomí ironickým úšklebkem a znovu natáhla ruku po šálku, který před chvilkou odložila.

	 

	*  *  *

	 

	„Opasek dolů. Vytáhni si tkaničky z bot…“

	„Žijete si pěkně, chlapci,“ řekl jsem vesele a rozhlídnul jsem se po místnosti, do které mě přivedli.

	Bylo tu poměrně chladno a příjemně. Na stěně visela dubová dřevořezba se státním znakem a v koutě stála hvězdnatá modro-bílo-červená zástava mojí vlasti. Byl tam ještě psací stůl se dvěma telefony a tři židle. A zamřížované okno. Jedny dveře byly normální, z černých dubových desek, v druhých, pobitých plechem, bylo umístěné malé okénko zakryté hustým ocelovým pletivem.

	Policajt s buldočím obličejem neznal žerty ani zdvořilost. Příkazy nezopakoval, jen se na mě chladně podíval a významně položil ruku na rukojeť obušku, který mu visel na opasku. Z tváře jsem mu vyčetl náramně vřelé přání, abych se mu pokusil postavit na odpor. Rozhodl jsem se neposkytnout mu takovou radost. Nezasloužil si to.

	„Dobře, dobře,“ řekl jsem chlácholivě a začal jsem si rozepínat opasek.

	Zjevně jsem ho zklamal. Neztrácel však ještě úplně naději, že možná navzdory všemu začnu odporovat. Odepnul z opasku obušek a začal si s ním vyzývavě hrát. Druhý policajt, ten s nivenovským knírkem, si sedl za psací stůl a něco pracně zapisoval do velké knihy v plátěné vazbě. Když telefon pronikavě zazvonil, beze spěchu zvedl sluchátko a znuděným hlasem zarecitoval:

	„Šerifův úřad, Holiday Beach… u telefonu seržant MacKenzie…“ Chvíli pozorně poslouchal hlas ze sluchátka, podíval se na mě a řekl: „Právě jsme ho přivedli, šéfe… Odpor nekladl.“

	Zmlknul, nějakou chvíli poslouchal, co mu bylo řečeno, a potom položil sluchátko. Vstal, přešel k oknu a zahleděl se ven.

	Pomalu jsem vytáhnul tkaničku z pravé boty. Znovu zazvonil telefon. Seržantovi se ke stolu nechtělo. Zavrčel na toho s buldočím obličejem:

	„Zvedni to!“

	Buldog zvedl sluchátko levou rukou a zavrčel do něj posvátnou formuli:

	„Šerifův úřad, Holiday Beach…“ V pravé ruce stále svíral obušek a nespouštěl ze mě roztoužený pohled. „Šéf tu není, pane,“ řekl a podíval se směrem k MacKenziemu, „je tu ale seržant MacKenzie… Ano… Předám.“ Přitlačil sluchátko ke služební košili a polohlasně řekl: „Chce s tebou mluvit pan Halifax…“

	Seržant přešel k psacímu stolu a převzal sluchátko.

	„Dobrý den, pane,“ řekl. „Šéf právě před chvílí volal… Řekl, že se brzy vrátí do kanceláře… Potom vám zavolá… A pokud jde o ten případ,“ pohledem zabloudil ke mně, „je to už vyřízené… Ano, určitě už nebude dál otravovat…“

	Tenhle rozhovor se mi ani trochu nelíbil. Vytáhnul jsem druhou tkaničku. Předstíral jsem, že si něco opravuji na botě. Policajt přešel ke mě a šťouchl mě koncem obušku do krku. Narovnal jsem se a podal jsem mu opasek i tkaničky. Nenuceně je hodil na psací stůl a ukázal na dveře s okénkem vyplněným pletivem. Přešel jsem k nim. Plochým klíčem s mnoha komplikovanými výřezy odemknul zámek, otevřel dveře a strčil mě do sousední místnosti. Uslyšel jsem za sebou bouchnutí dveří, zarachotil klíč a v té chvíli hlas seržanta, telefonujícího s panem Halifaxem, zmlkl, jako by ho utnul.

	Rozhlédl jsem se po místnosti, do které mě zavřeli. I tady bylo útulně a chladno. Malé okénko bez skla, zato však velmi pěkně zamřížované, propouštělo dovnitř jen trochu světla a vzduch rozpálený sluncem. Stěny byly pečlivě nabílené nanejvýš tak před třemi lety a pěkný vysoký kbelík uprostřed betonového stupínku poskytoval zajímavý dekorační efekt. Po jeho plechovém víku, ze kterého se zelený nátěr odlupoval po celých plátech, se procházely vypasené mouchy. Zařízení doplňovaly ještě dvě pryčny z borovicových prken. Na jedné ležel silně zarostlý muž neurčitého věku.

	„Vítej, brácho,“ řekl, aniž by pohnul hlavu o milimetr, „vítej v Holiday Beach. Naše pláže a naše moře jsou ti k dispozici. Ceny mírné, komfort a počasí zaručeny…“

	Posadil jsem se ztěžka na volnou pryčnu. V cele bylo tak neuvěřitelné dusno a vedro, že jsem se okamžitě zpotil. Sundal jsem si sako a hodil jsem ho vedle sebe.

	„Velmi správné rozhodnutí,“ řekl muž na pryčně, „košili si však nesvlíkej. Bez košile tě sežerou moskyti… Máme jich tady zatraceně taky několik. Také je to turistická atrakce…“

	Vytáhl jsem z kapsy balíček cigaret a nabídnul sousedovi. Nepřijal.

	„Nekouřím,“ řekl. „Dbám o svoje vzácné zdravíčko. Jedni se starají o slávu, druzí o bankový účet, já se starám o zdraví… To je moje hobby… Jednoduché, že?“

	„Za co tě zašili?“

	„A tebe?“

	„Jsem nevinný,“ řekl jsem podle pravdy. „Asi si myslíš, že lžu, jenže je to pravda, neporušil jsem žádný zákon ani o chlup. Zabásli mě úplně bezdůvodně…“

	„Proč bych ti nevěřil?“ Prudce se posadil na pryčně a až nyní jsem si ho mohl lépe prohlédnout. „To je specialita policie v tomhle městě. Rádi zavírají nevinné. Je to koníček místního šerifa…“

	Byl mladý, o mnoho mladší, než jak se mi jevil v první chvíli. Jeho silné opálení nasvědčovalo tomu, že ve vězení nesedí dlouho.

	„Tebe také zavřeli bezdůvodně?“ zeptal jsem se a zabil jsem prvního moskyta, který se zjevil bůhví odkud a ihned se mi přisál na tvář.

	Doširoka se usmál a odhalil přitom dvě řady lesknoucích se zubů.

	„Představ si, že ano. Nemohli mě tady už déle snášet, tak mě zavřeli pro potulku. V místních zákonech vlastně odpovídající paragraf ani nemají, ale šerif říká, že se budu zodpovídat podle zvykového práva. Slibuje mi měsíc nucených prací…“

	„Jak na tebe přišli?“

	Neurčitě mávl rukou.

	„Nelíbilo se jim moje hobby; to, že tak moc dbám o svoje zdraví…“

	Rozesmál jsem se.

	„Opravdu, nekecám. Už před několika lety jsem si uvědomil, že o zdraví je třeba dbát a nic tak neničí organismus jako nadměrná práce… Přirozeným stavem člověka je lenost. Vezmi si například obyvatele ostrovů v Pacifiku. Jsou zdraví a šťastní proto, že nepracují. Žijí v souladu s přírodou…“

	„Zajímavý postřeh…“

	„Rozhodl jsem se teda, že budu dbát o zdraví, budu žít v souladu s přírodou a nikdy se nepřepracuju… Jenže to zatracené počasí na severu… Tak mi blesklo hlavou, že zkusím štěstí na jihu. A přivandroval jsem až sem…“

	„A tady ses jim nezalíbil?“

	„Uhádl jsi. V sezóně, když tu bylo plno turistů, si mě nějak nevšímali. Tu jsem umyl auto, tam jsem pomohl se zavazadly nebo jsem ulovil nějakou zámožnější starší babku, protože představ si, ony na mě letěj, a žil jsem si jako v ráji. Ale přišla ta nesnesitelná horka a moskyti jim odehnali turisty. Přesunuli se do chladnějších končin a je po sezóně… A tehdy si mě všimli místní. Upoutal jsem jejich pozornost… Nemohli se smířit s tím, že nic nedělám a na všechno kašlu. Tady v okolí je všechno strašně spořádané, pracovité a velmi americké… Ve starém stylu, pochopitelně. Všichni doslova vyskakují z kůže, jen aby vydělali pár dolarů… Ani odpočívat pořádně neumějí… Po práci místo aby si poctivě poleželi na sluníčku, tak jsou pořád samý shon… Opravují auťáky, stříhají trávníky v zahrádkách, sami si přestavují domy… Ach,“ zaprskal s nepředstíraným odporem, „je mi z toho na zvracení!“

	„Takže tě zavřeli pro potulku?“

	„Ne hned… Nejdřív se mě odsud pokoušeli vyštípat. Potom mi dali pokoj, ale opravdu vhod jsem jim přišel až předtím, než chytili toho úchyla…“

	„Jakého úchyla?“

	„Byl tady takový kluk. Znelíbil se Americké legii, protože spálil povolávací rozkaz. Celkem snesitelný chlapík, i když o svoje zdraví moc nedbal.“

	„Pracoval?“

	„V prádelně. Někdo tu odkrágloval nějaké děvče. Bylo z toho hrozné pozdvižení. Nejdřív mě zavřeli, dali mi nakládačku a chtěli, abych se přiznal. Bylo mi všelijak. Měl jsem alibi, ale oni opakovali, že prý nestojí ani za starou bačkoru. Naštěstí pro mě se jim víc hodil ten kluk z prádelny. Nakonec zabásli jeho, mě kopli do zadku a vyhodili na ulici. Ale už si mě všímat nepřestali… Odmlouval jsem nějakému důležitému týpkovi, který se mě pokoušel umravnit, a včera mě sbalili. Šerif se nechal slyšet, že se budu zodpovídat z potulky. Podle zvykového práva. A to je jen začátek. Když mě sem vlekli, bál jsem se, že jim to nevyšlo s tím z prádelny a opět mi chtějí přišít to zavražděné děvče… Musí mít přece nějakého viníka, ne?“

	Přikývnul jsem s porozuměním, zapálil jsem si další cigaretu a pokusil jsem se uvelebit na pryčně. Byla tvrdá až hrůza. Složil jsem sako a nacpal jsem si ho pod hlavu. Zalíbil se mi ten chlapec, který měl tak divné hobby. Působil dojmem bystrého člověka. Chvíli jsem ještě mlčel a potom jsem se zeptal:

	„Jaký je tu život, v téhle díře?“

	„Už jsem to říkal. Na zvracení. Hluboký venkov, brácho. Jen co mě propustí, změním ovzduší. Nesnáším místní lidi. Zkusím to v Kalifornii. A už nikdy více v takové díře, kde každý každého zná a jsi jim stále na očích…“

	„Kdo tady všechno diriguje?“

	„Pár chlápků z Americké legie. Jsou v ní všichni místní hlavouni… šerif, členové městské rady… všichni důležití občané…“

	„Kdo to je, nějaký Halifax?“

	„Ty ho znáš?“

	„Jen jsem zaslechl to jméno…“

	„Je to takový místní Rockefeller, brácho. Má v kapse polovičku města, patří mu největší farma s krokodýly v okolí, lunapark a fůra domů… jen samotné nájemné musí každý měsíc představovat těžké prachy… Přirozeně, že i on je členem legie a městské rady… Tvrdý chlap. Když se to tak vezme, je tu vlastně úplně první. Je významnější než šerif a důležitější než celá městská rada… Je to pěkná svině, brácho… Popravdě, měl bych mu být vděčný až za hrob, jen mi to nějak nevychází… Patrně mám mizernou povahu…“

	„Za co bys mu měl být vděčný?“

	„Slyšel jsem, že to on navedl nějakého chlápka, majitele baru, kde pracovala ta zavražděná číšnice, aby zaběhl k šerifovi a udal toho mládence z prádelny… Zřejmě ten chlapík z baru řekl soukromě Halifaxovi, že slyšel, jak se chlapec z prádelny domlouval s děvčetem… Zmínil se o tom jen tak pro zajímavost, ale Halifax na něj zatlačil a chlapík z baru uháněl co mu síly stačily k šerifovi, splnit si občanskou povinnost. Chlapce z prádelny sbalili a mě vykopli z basy. Nyní zase sedím, ale jen co odtud vylezu, vypařím se do Kalifornie. Tam také není špatné klima a lidé budou určitě snesitelnější…“ Zmlknul, obrátil se ke mně zády a za chvíli si začal pískat jakousi krkolomnou melodii.

	Pomyslel jsem si, že bych se s radostí kolem pana Halifaxe chvíli ochomýtal. Ten člověk mě zaujal. Z toho, co jsem před chvílí slyšel v sousední místnosti, jsem mohl usoudit, že ten zájem je oboustranný. Rozdíl byl jen v tom, že já jsem ještě tak před půl hodinou vůbec neměl tušení o existenci nějakého pana Halifaxe, ale on, jak se ukazuje, se o mě zajímal od první chvíle, a dokonce se postaral i o to, abych se dostal do vězení…

	 

	*  *  *

	 

	Stan Oliver Halifax se prudce zachvěl. Dlouhou chvíli nebyl schopen popadnout dech a na čele mu vystoupily drobné krůpěje potu. Nával bolesti, i když už od rána signalizovaný narůstajícím tlakem ve spáncích, přišel jako vždy nečekaně a náhle. Zdálo se mu, jako by mu ostrá dýka zajela do lebky a potom rychle pronikla hluboko do páteře. Halifax měl pocit, že mu v hlavě něco vybuchlo a mozek se mu tříští na tisíce kousků, z nichž každý příšerně bolí… Záchvat trval krátce, jen několik vteřin. Bolest rychle ustoupila, zanechávajíc za sebou jen ztrnulost krku a pokožky na hlavě, ale tmavé mžitky, které mu tancovaly před očima, nechtěly zmizet.

	Stan Oliver Halifax nepochyboval, že nový záchvat se dostaví nanejvýš za čtvrt hodiny a po něm budou následovat další záchvaty ve stále kratších časových odstupech. A pokud se nevydá za doktorkou Fletcherovou, zůstane jen bolest, která ho změní ve zvíře zbavené vědomí. Ještě později se dostaví přízraky a vidiny, intenzivní, barevné a natolik příšerné, že samotná vzpomínka na ně ho bude naplňovat hrůzou a odporem…

	Položil sluchátko telefonu. Rozhovor s advokátem Corneliusem Fordem, na kterém mu tak velmi záleželo, náhle jakoby ztrácel význam. Zapomněl, jak moc ho znepokojoval výsledek úkolu, který Fordovi uložil. Zajímalo ho už jen jedno: jestli ho doktorka Fletcherová rychle přijme. Uvědomil si, že se měl objednat mnohem dříve, tak, jak radila Lucille a domluvit si návštěvu…

	Zvedl se ze židle a pohnul se ke dveřím. Kráčel opatrně, jako kdyby se bál, že každý prudší pohyb může vyvolat opětovný nápor nesnesitelné bolesti… Vešel do místnosti, kde seděla Lucille Amblerová.

	Dívce stačil jediný pohled, aby pochopila, že to, co očekávala, se skutečně stalo. Zmocňoval se jí postupně narůstající hněv. S konečnou platností se možnost strávit dvě rozkošné hodiny ve společnosti nového ztvárnění Drákuly rozplynula… Přirozeně, nedala najevo, jak zuří. Lucille byla rozumná dívka a věděla, že právě v takových chvílích patří mezi její povinnosti projevovat maximální péči o šéfa. Nasadila starostlivý výraz a řekla:

	„Přece jen jsem tě nakonec objednala u doktorky Fletcherové. Můžeme vyrazit…“

	Stana Olivera Halifaxe zaplavil pocit úlevy. Současně se však cítil mírně dotčený. Ta nesnesitelná holka opět rozhodovala za něj. Objednala návštěvu i přes výslovný zákaz… Potřebovala by pořádně umýt hlavu… Zkřivil tvář, jako kdyby spolknul něco mimořádně nechutného. Tím to však také skončilo. Vědomí, že ho doktorka Fletcherová očekává, bylo potěšující. Stan Oliver Halifax se rychle smířil s nedisciplinovaností svojí krásné sekretářky.

	„V pořádku. Jsi hodné dítě,“ řekl a pokusil se usmát. „Příště bych však přece jen…“

	Chtěl říct, aby v budoucnosti neprojevovala tolik samostatnosti v rozhodování, ale vzdal to. V obličeji Lucille se zračil výraz tak plný upřímného soucitu, že neměl sílu něco jí vyčítat.

	„Poslouchám, šéfe…“

	„Nic. Dobře, že jsi mě objednala… Přistav mi sem auto… počkej,“ ožil náhle, „zkusím ještě zavolat advokátu Fordovi…“

	„Jdu zatím pro to auto,“ řekla Lucille.

	Když za sebou zavřela dveře, Stan Oliver Halifax si sedl za psací stůl a natáhnul se po sluchátku.

	Venku ji zasáhla do obličeje vlna vedra. Slunce stálo vysoko, na obloze nebylo jediného mráčku, vzduch byl přesycený vlhkostí a dýchání se stávalo poněkud obtížnějším. Rychle zaběhla do garáže a vyvezla auto. Přistavila ho před vchodové dveře. Šéfovo vozidlo mělo klimatizaci, ale ta fungovala jen během jízdy. Zatím bylo v autě nesnesitelné vedro. Otevřela doširoka dveře, čekala a kousala se netrpělivostí do rtů. Kdyby už jen starouš dotelefonoval… Už abychom vyrazili…

	„Lucille…“ zazněl vedle ní známý hlas.

	Byl to Patrick. V tmavých brýlích jako obvykle a s nerozlučnou knihou v ruce. Uvědomila si se zadostiučiněním, že až do této chvíle se jí nikdy nepodařilo dosáhnout toho, aby ji sám oslovil. Ukázalo se, že taktika, uplatněná dnešního dne, se nad očekávání osvědčila. Provinile se usmála.

	„Neviděla jsem tě přicházet, byla jsem trošku zamyšlená.“

	„Kam jedeš?“

	„Vezu tvého otce k doktorce Fletcherové.“

	„Aha…“ kývnul hlavou s pochopením, „opět záchvat…“

	„Ano, vypadá to tak…“

	Chvíli mlčeli a Lucille nedokázala odtrhnout oči od chlapcovy štíhlé postavy. Patrick si nesmělým pohybem narovnal sluneční brýle a nejistě se zeptal:

	„Ty znáš doktorku Fletcherovou… Jaká je?“

	Pokrčila rameny.

	„Mně se nelíbí. Vypadá jako stará vydra… Ale dokáže šéfovi pomoct. Odchází z její ordinace jako znovuzrozený… To víš sám nejlíp…“

	„Vím,“ přisvědčil, „jen moc nechápu, v čem to spočívá… Otec se už léčil u tolika lékařů a ti žádných výraznějších výsledků nedocílili, ale tahle žena mu umí pomoct. Několikrát jsem se otce dotazoval, jaké metody používá Fletcherová, ale pokaždé mě stručně odbyl…“

	I Lucille byla zvědavá, jakou léčebnou kúru doktorka provádí, a několikrát už otravovala šéfa podobnými otázkami. Ale stejně jako Patrick, ani ona se nic nedozvěděla. Stan Oliver Halifax držel jazyk za zuby. Lucille se však nechtěla Patrickovi přiznat, že nemá nejmenší tušení, jak vypadá léčebná procedura v ordinaci doktorky Fletcherové, tak velmi vážně vysvětlila:

	„No, tvůj otec o tom velmi nerad mluví, ale pokud jsem porozuměla tomu, co mi řekl, léčení probíhá asi takhle: Stan si pohodlně lehne na pohovku a doktorce uvolněně vypravuje o svých problémech, které ho trápí… Fletcherová,“ Lucille se nechala unést vlastními představami, „používá také trochu hypnózy. Stan před ní otevírá svoji duši, řekne jí nahlas všechno, co ho trápí a bolí.“

	„Myslíš, že jí řekne všechno? Absolutně všechno?“

	„To nevím. Ale řekla bych, že musí… Myslím si, že je to tak. Nemůžeš přece lhát psychoanalytikovi!“ prohlásila vážně.

	Poslední věta jí přišla obzvláště hluboká, a pozorně sledovala, jakým dojmem zapůsobila na Patricka. Ale z tváře mu nevyčetla nic. Jaký jen dokáže být ten chlapec neproniknutelný. Jako kámen! A přece věřila, že se jí ho podaří vzrušit. Výsledky dosažené za dnešní den byly přece velmi slibné! Nálada Lucille Amblerové se každou chvílí zlepšovala. Čert vem Drákulu! pomyslela si. Nejdůležitější je, že štíhlý mládenec ji konečně začal vnímat. Cítila sice, že má před sebou ještě dlouhou cestu, ale začala věřit, že ji zvládne…

	Patrick si ještě jednou narovnal brýle a řekl tichým hlasem, který však v uších dívky zahřměl jako triumfální hymna:

	„Škoda, že to na něj dnes přišlo… a že musíš odjet s tátou. Chtěl jsem ti právě navrhnout, abychom si spolu někam vyšli…“

	Nestihla odpovědět. Ve dveřích kanceláře se objevil Stan Oliver Halifax. Byl velmi bledý a lehce se třásl. Druhý záchvat bolesti přišel rychleji, než předpokládal. Patrick k němu přispěchal a chytil otce za ruku. Stan Oliver Halifax se bezmocně otřásl, odstrčil syna a nejistými kroky zamířil k automobilu. Lucille nečekala, až nasedne, a spustila motor. Jediný pohled stačil, aby zhodnotila situaci. Musela si pospíšit. Začínal silný záchvat.

	 

	*  *  *

	 

	Kalhoty bez opasku mi padaly. Přidržoval jsem si je a díval se na šerifa, který se pohodlně uvelebil v křesle za psacím stolem. Z nehybných očí jsem mu nemohl nic vyčíst.

	„Sedni si pohodlně.“ Líným kývnutím prstu pravé ruky mi ukázal na židli. „Rozhovor bude dlouhý. Vestoje se těžko rozmlouvá…“

	Posadil jsem se.

	„Nuže, dohrál jsi,“ konstatoval lhostejně. „Ráno jsem tě požádal, abys nás nechal na pokoji a zmizel ke všem čertům…“

	„Šerife,“ ozval jsem se klidným, vyrovnaným tónem, „protestuji proti vašemu nezákonnému postupu.“

	Jeho rty se zvlnily v mírném úsměvu.

	„Dobrá. Berme to tak, že jsi protestoval. Přesně vím, co chceš říct. Nemá cenu zbytečně si třepit jazyk. Mluvme raději vážně. Napiješ se coly?“

	Kývnul jsem hlavou. Už dlouho jsem se chtěl něčeho napít. Rty jsem měl rozpraskané a hrdlo vyschlé.

	Vstal z křesla, přešel k chladničce a vyndal z ní dvě láhve coly. Otevřel je, jednu podal mně, druhou si přiložil k ústům. Zaklonil hlavu a pil. Úctyhodný ohryzek mu přitom rovnoměrně poskakoval nahoru a dolů.

	I já jsem lačně pil. Vyzunkl jsem najednou téměř polovičku láhve. Studená sycená tekutina mě znamenitě osvěžila. Cítil jsem se připravený na střetnutí se šerifem.

	„Tak dobře,“ řekl a hodil láhev do odpadkového koše na druhém konci místnosti. „Napili jsme se a nyní si můžeme promluvit. Chci ti především říct, že se mi moc nelíbíš.“

	„Proč?“

	„Přišel jsi lovit ryby v kalné vodě…“

	„Nerozumím, šerife…“

	„Dej pokoj, milánku, mluvme vážně. Přišel jsi sem, abys nám zkazil práci. A nikdo není rád, když se mu někdo plete do jeho řemesla. Není to tak?“

	V hloubi duše jsem mu dal za pravdu. Přirozeně, komu by se to líbilo? Nepovažoval jsem však za rozumné to před šerifem přiznat. Jen jsem tvrdošíjně zopakoval:

	„Nechápu, proč jste mě zavřeli. Neporušil jsem žádný zákon, nepřekročil jsem žádný předpis. Dopustili jste se vůči mně bezpráví… Jako svobodný občan Spojených států důrazně protestuji…“

	Přerušil mě líným pohybem ruky.

	„Už jsem ti řekl, že jsem vzal na vědomí všechny tvoje protesty. Chci s tebou mluvit vážně, synku… Nastíním ti situaci z mého pohledu. Žijeme si v klidu. Lidé jsou u nás všelijací. Lepší i horší, jako všude. Každopádně toho nemám moc na práci… Tu a tam nějaké potíže, někdy někdo okrade turistu nebo se turista ožere a ztropí výtržnost. Jen takové obvyklé blbosti… Tak tomu bylo až donedávna. Ale potom kdosi zavraždil Marilyn Stockerovou. Bestiálně ji zabil. Nebudu ti vykládat podrobnosti… ale byly opravdu příšerné. Něco takového jsem ještě nikdy neviděl, ačkoli jsem už na světě téměř šedesát let. Zkrátka jsem nemohl uvěřit, že to udělal někdo z místních… A opravdu. Ukázalo se, že to byla práce někoho cizího… tuláka. Přestěhoval se sem před dvěma lety a pracoval v prádelně. Musím ti říct, že všichni jsme si oddechli, když se ukázalo, že to udělal on, a ne někdo z místních. Tady se všichni znají a bylo by strašné, kdyby se ukázalo, že jeden z nás je schopen spáchat něco takového. Vraha jsme odvezli do Miami, na příkaz okresní prokuratury, shromáždili jsme důkazy… Slyšení před porotním soudem je stanoveno na pondělí. Pomalu už na ten zatracený případ zapomínáme. A najednou, tu ho máš, zjevíš se tady ty a chceš všechno rozpoutat nanovo…“ Zmlknul a podíval se na mě s výčitkou. „To nemůžeš, synku. Případ je uzavřený. Tady nic nevyčmucháš…“

	„A to vás nenapadlo, šerife,“ řekl jsem tiše, „že ten kluk z prádelny je nevinný? Že ten úchyl, který opravdu vraždil, se jen stáhl do ulity a budou i další oběti? Lidé jako on nikdy nezůstanou u jedné vraždy. To je pravidlo, šerife. A nejsou z něj žádné výjimky…“

	Poprvé se na mě podíval s určitým zájmem.

	„Mýlíš se, synku. Nebudou žádné nové oběti. Případ skončil. Zavřeli jsme toho správného. James Hilton je jednoznačně vinen… A ty se přiživuješ na lidském neštěstí a naivitě. Proto se mi nelíbíš. Chápeš, o čem mluvím?“

	„Nechápu, šerife…“

	„Dobře. Když to tak velmi chceš, řeknu ti, co si o tobě myslím. Jsi zatracenej hajzl. Tenhle Hilton má sestru, co žije v New Yorku. Já ji neznám. Možná je to hodná holka. Nevím. Nevěřila, že je James vinen. Má na to právo. Dokonce je to takhle i v pořádku. Protože co by to byla za sestru, kdyby jen tak uvěřila, že její bratr je zvrhlík a klidně vykuchá jiné dívky? Tahle sestra si tě najala, abys sem přijel zmást vyšetřování. A ty jsi souhlasil, aby sis vydělal pár dolarů. Ale budou to velmi ošklivě vydělané dolary. Okradeš tu dívku, vyždímáš ji dosucha, nás tu otrávíš, naděláš slušným lidem spoustu problémů, a James Hilton se elektrickému křeslu i tak nevyhne… Protože je prostě vinen a ty to dobře víš… Jsi dost chytrý na to, abys nepoznal, jak to ve skutečnosti je…“

	Nemohl jsem pochopit, odkud šerif z Holiday Beach ví o Mary Hiltonové, o tom, že pracuji pro ni. Neřekl jsem o tom nikomu ani slovo… S Mary Hiltonovou jsem mluvil naposledy před pěti dny… Co se za tu dobu přihodilo? Komu se Mary Hiltonová svěřila? Jen ona mohla být zdrojem úniku…

	„Šerife,“ řekl jsem, „vyslechl jsem vás v klidu, takže teď vyslechněte vy mě. Předpokládáte, že jsem zatracenej podvodník, který se pokouší oškubat naivní děvče. A co kdyby to tak nebylo? Co když skutečně věřím v Hiltonovu nevinu? Proč mi nedovolíte přesvědčit se, jak se všechno doopravdy stalo? Protože pokud je James Hilton vinen a obžaloba má proti němu nezvratné důkazy, pak i když se postavím na hlavu, nemohu na tom nic změnit. Ale kdyby se přece jen ukázalo, že je nevinný…“

	„Je vinen.“

	„Porota ještě nevyslovila verdikt. Má právo se bránit. Chci shromáždit všechno, co by mohlo svědčit v jeho prospěch…“

	„Hilton bude mít spravedlivý proces.“

	„O tom nepochybuji. Je však možné, že při vyšetřovaní bylo přehlédnuto něco, co by mohlo přimět porotce, aby rozhodli v jeho prospěch. Člověk se může mýlit. Dovolte mi, šerife, pár dní pracovat…“

	„Vidím, že mi přece jen nerozumíš, synku.“ V šerifově hlase zazněl náznak smutku. „Už jsme velmi unavení Hiltonovým případem. Máme dost všech těch zmatků. Vyšetřování skončilo, protokol je založený v archivu a nikdo se v něm už nebude znovu přehrabávat. Chceme na ten případ co nejrychleji zapomenout. Nebudeš se o něj zajímat, nebudeš obtěžovat lidi, kteří zde žijí. A zapamatuj si: když je to potřeba, dokážu být tvrdý…“

	Nepochyboval jsem, že může být tvrdý. Stačilo se na něj podívat. Pokud se takový chlap zatvrdí, je potřeba silné zemětřesení, aby se rozhodl změnit svůj postoj. Bohužel se mi zatím nepodařilo vyvolat ani menší zemětřesení. Skutečnost, že James Hilton byl synem Ralfa Hiltona, který mi dvakrát zachránil život, pro nikoho nic neznamenala.

	Po pravdě řečeno, nejzávažnějším důkazem, že v případě Jamese Hiltona není něco v pořádku, bylo všechno, s čím jsem se v Holiday Beach doposud setkal. Vyvinuli velké úsilí, aby mě odtud vyštípali… Na okamžik jsem zatoužil upozornit na to šerifa. Ale jen na okamžik. Taková upřímnost se často nevyplácí. Buď je šerif slušný chlap a upřímně věří tomu, co tvrdí, a potom se prostě urazí a nakope mi zadek, nebo patří mezi přisluhovače místního klanu, kterému z nějakého důvodu záleží na tom, aby se nikdo už víc nepřehraboval v případu vraždy Marilyn Stockerové, a tehdy by moje upřímnost mohla mít ještě horší následky…

	Napil jsem se coca-coly z láhve, kterou jsem držel v ruce, a zeptal jsem se:

	„Co se stane, když se toho případu nevzdám?“

	„Když tě to tak zajímá, synku, můžu ti to říct… Slečna Kate Maloryová nám vypoví, že ses pokoušel násilím vniknout k ní do bytu. Moji chlapci to potvrdí. Řeknou, že jsi byl úplně namol…“

	„Šerife,“ přerušil jsem ho s úsměvem na půl úst, „sám vidíte, že jsem střízlivý jako novorozeně…“

	„Já to vím,“ potvrdil klidně, „ale před soudem bude líp vypadat, když budou vypovídat, že ses potácel jako opilé prase a sprostě jsi jim nadával. Majitel baru, kde ses tak zrychtoval, bude v tomto smyslu vypovídat také. Ba co víc, vypoví i to, že jsi z něho podvodně vymámil adresu slečny Maloryové…“

	Přestal jsem se usmívat. Přirozeně, mohl jsem vyskakovat a vykřikovat, že něco takového jim neprojde. V New Yorku by bylo pro poldy opravdu obtížné vyřídit mě takhle. Jenže tady, kde mě nikdo neznal, mě mohli bezstarostně zavřít na několik týdnů… Přirozeně, potom bych se odvolal, dožadoval bych se svých práv a určitě bych si je i vybojoval. Vtip je však v tom, že tohle všechno by se stalo až potom… Prozatím bych byl vyřazený ze hry…

	Nasadil jsem bolestný výraz uražené hrdosti.

	„To, co říkáte, šerife, se mi moc nelíbí… Nevěděl jsem, že je u vás možné provádět i takové kousky. Myslel jsem, že tohle je slušné městečko.“

	„Ale ono je slušné,“ potvrdil vážně. „Věz, synku, že mi bude nepříjemné, když tě budu muset takhle vyřídit… Nemám rád takové metody,“ v hlase mu zazněl tón opravdové upřímnosti, „ale pokud to bude třeba, udělám to, protože pro mě je nejdůležitější klid slušných lidí. Budu ho bránit, i kdybych měl kvůli tomu zavřít nějakého chytráka z New Yorku na základě několika falešných důkazů… Přivandrovalec, který zavraždil Marilyn Stockerovou, půjde před soud a bude pykat za svůj zločin. A nic mu už nepomůže, i když jsi sem přišel, začal jsi tu čenichat a tvrdit, že Hilton je nevinný… Kdyby to bylo tak, jak tvrdíš, znamenalo by to, že Stockerovou zabil někdo jiný… Snad někdo zdejší. Jenže to je hloupost. Známe se všichni dlouhé roky. Jsme jedna velká rodina. Nikdo z nás by nemohl spáchat něco tak odporného. Jsem o tom přesvědčený. A proto, synku, nepřipustím, abys svým čenicháním vrhnul stín podezření na kohokoli z našich občanů… Místní lidé mě zvolili za šerifa, abych bránil jejich klid. Důvěřovali mi. A já je nezklamu, ani kdybych si musel trošku zašpinit ruce… Skončil jsem. A byl to náš poslední rozhovor. Chci ti poskytnout ještě jednu šanci. Pokud do hodiny opustíš Holiday Beach, zastavím vyšetřování stížnosti slečny Maloryové, ale pokud se někdy opovážíš se sem vrátit…“ V jeho vybledlých očích jsem spatřil studený záblesk.

	Určitě nežertoval. Ba co víc: zapůsobil na mě dojmem, že upřímně věří tomu, co říká…

	 

	*  *  *

	 

	Bessie Carterová, sekretářka a asistentka doktorky Fletcherové, přivítala hosty profesionálně zdvořilým úsměvem. Vycenila svoje koňské zuby a řekla:

	„Ó, pan Halifax! Paní doktorka vás za chvíli přijme… Prosím zatím počkejte…“ ukázala na křesla.

	Čekárna byla zařízena s nevtíravým vkusem. Stěny byly vymalované na růžovo, visely na nich barevné, veselé obrazy. Čalouněná, trochu staromódní křesla, nevelký ozdobný krb, obložený kachličkami imitujícími mramor, a nízký stylový stůl, na kterém byly rozložené obrázkové časopisy a váza s kyticí ještě orosených růží, propůjčovaly interiéru ovzduší útulnosti. Nic tu nenaznačovalo spojitost s utrpením a chorobami.

	Stan Oliver Halifax si sedl do jednoho z křesel a Lucille udělala to samé. Slečna Carterová odešla z čekárny. Lucille sáhla po jednom z časopisů na stole. Musela se obrnit trpělivostí. Čekaly ji nejméně dvě hodiny vysedávání. Potom musí šéfa odvézt domů…

	„Lucille…“ ozval se náhle Stan Oliver Halifax, „vezmi si auto a jeď domů…“

	Podívala se na něj udiveně. To, že ho po návštěvě u doktorky Fletcherové odvážela domů, se stalo už zvykem. I když Halifax odcházel z ordinace v nesrovnatelně lepším stavu, než tam přišel, nikdy se neodhodlal řídit auto. Býval příšerně vyčerpaný a neriskoval sednout si za volant.

	„Jak to, šéfe?“

	„Normálně. Od doktorky Fletcherové musím ještě zajít k advokátu Fordovi. Nedovolal jsem se mu… Objednám si taxík a vrátím do Holiday Beach. Ráno ses zmiňovala, že se chystáš do kina.“

	Lucille pocítila vděčnost, že si to šéf zapamatoval. Přesto však pokládala za rozumné protestovat:

	„V žádném případě, šéfe! Musím tě odvézt domů.“

	Pokusil se na ni usmát.

	„Jsi hodná holka, Lucille… Ale nečekej na mě. Návštěva u Forda mi zabere nějaký čas; nevím, jak dlouho to potrvá. Může se to protáhnout.“

	„Jak myslíš, šéfe,“ souhlasila poslušně, „ale já ráda počkám.“

	„Jsi hodná holka,“ opakoval Stan Oliver Halifax, „ale nyní se ztrať… buď jeď domů, nebo do kina. Jak budeš chtít.“

	Vstala z křesla. Měla dnes rozhodně šťastný den. Nejen, že se jí podařilo prolomit Patrickovu lhostejnost, ale nepřijde ani o setkání s Drákulou. Šéf se ukázal jako výjimečně fajnový chlap. Navzdory kruté bolesti si zapamatoval, že se chystala do kina.

	Dveře ordinace se otevřely a Carterová zvolala:

	„Pane Halifaxi, račte k paní doktorce!“

	Vstal z křesla a vešel do ordinace. Pracovna doktorky Fletcherové vypadala už střídměji. Přísně bílé stěny bez jakýchkoli ozdob, moderní psací stůl, na kterém stála kartotéka ve velkém umělohmotném kontejneru, čalouněné úzké lehátko zakryté plachtou a otáčecí židle na jedné noze nenechávaly nikoho na pochybách. Byla to lékařská ordinace. Doktorka Fletcherová, buclatá plavovláska středního věku, nosila velké brýle v rohovinovém rámečku a dlouhý bílý plášť.

	„Á, pan Halifax, prosím, posaďte se…“

	Sedl si na otáčecí židli a cítil, jak se mu začínají třást lýtka a jak mu ztěžkla hlava.

	Asistentka Bessie k němu přistoupila a uštědřila mu silnou ránu do zad.

	„Narovnej se, ty stará pýchavko!“ přikázala. „Sedni si pořádně. Nejsi u sebe doma!“

	Doktorka si přitáhla kontejner s kartotékou. Přirozeně, velmi dobře si pamatovala svoje pacienty, ale měla v oblibě oficiální ceremonie všeho druhu.

	Beze spěchu vyhledala Halifaxův chorobopis. S vážným výrazem se do něho začetla, přestože dobře věděla, co je v něm napsáno. Potom se mírně zamračila a řekla:

	„Takže, pane Halifaxi, dalšími vyšetřeními jsme zjistili, že původní příčina vašeho stavu spočívá ve vnitřním konfliktu osobnosti… Hluboko v podvědomí jste ještě stále malý nesmělý chlapec, který chce být ovládán… Toužíte podrobovat se vůli někoho silnějšího, než jste vy, někoho, komu byste musel úplně a neodvolatelně podléhat… Takové jsou výsledky psychoanalýzy. Souhlasí to?“ Zadívala se pronikavě na pacienta.

	Pocítil, že má sucho v krku. Nepodíval se na lékařku a zamumlal:

	„Ano… souhlasí… tak zněla diagnóza…“

	„Přesto se stalo,“ pokračovala doktorka Fletcherová, „že vás okolnosti nutily už od raného dětství, abyste se spoléhal sám na sebe, abyste byl samostatný a abyste si uměl podřizovat ostatní… Souhlasí to?“

	„Ano, takové byly výsledky…“ potvrdil rychle.

	Přál si, aby tuto úvodní část seance už měl za sebou. Bál se, že než lékařka přistoupí k samotné léčbě, zasáhne ho opět vlna nesnesitelné bolesti.

	„V tom případě,“ řekla doktorka Fletcherová, „se vynasnažíme vyléčit vás, pane Halifaxi. Svlékněte se…“

	Vstal ze židle a začal se svlékat. Sundal si sako, kalhoty, vyzul si boty i ponožky. Když rozepínal knoflíky na košili, prsty se mu roztřásly a rozepínání se protahovalo…

	„Rychleji, pane Halifaxi,“ pobízela ho lékařka. „Nejste jediný pacient objednaný na dnešek. Musíme si pospíšit.“

	Začal se svlékat rychleji.

	„Slečno Bessie, připravte pacienta…“

	Carterová přistoupila k Halifaxovi a zkroutila mu ruce za záda. Na zápěstích mu zaklapla pouta, která vylovila z hlubokých kapes bílé zástěry. Otevřenou dlaní pleskla plnou silou Halifaxe přes zadek.

	„Na kolena, tlusťochu! Dělej!“

	Opatrně se spustil na obě kolena.

	Doktorka Fletcherová vstala ze židle. Pomaličku si začala rozepínat knoflíky lékařského pláště a pak ho svlékla. Byla oblečená do úzkých šatů z tmavé, dokonale vydělané kůže. Šaty byly velmi krátké, zato kožené boty, těsně obepínající její lýtka, sahaly až nad kolena. Sundala si brýle a jediným pohybem si rozpustila vlasy sepnuté do velkého uzlu na temeni. Ze zásuvky psacího stolu vytáhla tenký bičík a pomaličku se přibližovala k pacientovi.

	 

	*  *  *

	 

	Ve zpětném zrcátku jsem viděl, že se vydali za mnou. Policejní auto z Holiday Beach mě doprovázelo už několik kilometrů. Uháněl jsem směrem na Miami. Nedovolili mi ani vrátit se do motelu. Šerif byl neústupný. Hasil jsem si to tedy do Miami téměř stovkou a oni se hnali za mnou. Chtěli mít jistotu, že jsem opravdu opustil Holiday Beach.

	Provoz na silnici byl spíš mírný. Slunce se už sklánělo k západu a obrovská proudová letadla jedno za druhým přelétávala nad silnicí a mířila na velké letiště v Miami. Muselo být už nedaleko, protože ohromné stroje létaly poměrně nízko a mohl jsem si přečíst nejen velká písmena a číslice namalované na křídlech, ale rozeznal jsem i řady okének. Přesto, že bylo ještě úplné světlo, signalizační světla umístěná na jejich rybích břichách jasně blikala v pravidelných intervalech.

	Dojel jsem kolonu velkých chladírenských kamionů. Vezli určitě tuňáky vylovené motorovými kutry z Key Larga. Uvědomil jsem si, že štěstí mi přeje. Zavěsil jsem se za kolonu asi tak čtyři sta metrů od místa, kde velké zelené cedule označovaly cestu do Národního parku Everglades. Všimnul jsem si jich už ráno cestou do Holiday Beach. Četl jsem kdysi o tomhle parku, viděl jsem filmy natočené uprostřed zdejších bahnisek, a když jsem míjel směrovou ceduli, posmutněl jsem, že nesmím odbočit tím směrem. Jsem zcela svobodný člověk. Nemám žádného šéfa, sám si určuji termín dovolené, ale nějak jsem nikdy neměl čas na nic, co by nesouviselo s mojí zatracenou prací… Nyní se naskytla příležitost, abych navštívil Everglades.

	Přidal jsem plyn a začal jsem předjíždět nákladní auta. Kolona byla dost dlouhá. Ve zpětném zrcátku jsem zpozoroval, že policejní auto se jaksi neodhodlává následovat mě. S tím jsem konec konců i počítal. Z protisměru se nyní přibližovalo několik aut, silnice byla dost úzká a každé manévrování se jim muselo jevit jako riskantní. Chtěli nejdřív nechat projet vozy jedoucí v protisměru. Na nic jsem nečekal. V příhodné chvíli jsem snížil rychlost a bleskově jsem se vecpal do úzkého odstupu mezi dvěma nákladními auty. Doufal jsem, že řidič vozidla, před kterým jsem se náhle zjevil, má dobré reflexy.

	Štěstí mi přálo. Přirozeně, že ten chlap měl výborný postřeh. Nějak přibrzdil a nerozmlátil mi zadek vozu. Moje pirátské počínání se mu však nelíbilo. Začal hrozit pěstí. Neměl jsem čas na urážky. Musel jsem pozorně hlídat, abych nepropásl odbočku doprava. Nepropásl jsem ji. Uháněl jsem dost rychle a jen tak tak jsem vybral zatáčku. Potom jsem přidal plyn. Cesta do Miami, chladírenské kamiony a policejní auto z Holiday Beach mi zůstaly daleko za zády. Trochu jsem se obával, že i když mě náklaďáky zakrývaly, poldům se podařilo zahlédnout, jak odbočuju, a za chvíli je budu mít na krku. Ale očividně si ničeho nevšimli. Museli už dávno minout křižovatku, a silnice za mnou byla prázdná… Necítil jsem se však příliš sebejistě. Každou chvíli můžou zjistit, že jsem se jim ztratil, a začnou mě hledat. To, že jsem zabočil doprava, se nabízelo jako řešení samo od sebe…

	Pozorně jsem se rozhlížel kolem. Uháněl jsem úzkou cestou, pokrytou černou škvárou. Husté křoví se po obou stranách splétalo do jednolité zelené masy, přes kterou se nedá proniknout, pokud si neprosekáte cestu mačetou. Hledal jsem mezeru v té zelené hradbě. Nakonec jsem ji našel. Na jednom místě jsem v tmavozelené stěně spatřil tmavou vlhkou skvrnu, něco jako puklinu v jednolitém povrchu skály. Opatrně jsem tam vjel.

	Nízké větve se otíraly o střechu auta, kola se v bahnité půdě ztěžka protáčela. Po chvíli jsem si řekl, že dál už to nepůjde. Vypnul jsem motor a vystoupil z vozu. Ovanulo mě zatuchlé, vlhké horko; v porovnaní s ním mi vedro v Holiday Beach přišlo jen jako příjemné teplíčko. Do nosu mě udeřil ostrý zápach hniloby. Stovky moskytů se mi přisály na obličej, na ruce i na krk a nohy mi uvízly v měkkém těstovitém bahně. Pokusil jsem se zahnat moskyty a vydal jsem se směrem k cestě. Když mě už dělilo od jejího okraje jen několik metrů, uslyšel jsem hluk přibližujícího se motoru. Ztuhnul jsem a vykouknul mezi listím. O chvíli později jsem je spatřil. Policejní auto z Holiday Beach pomaličku minulo můj úkryt. Zapálil jsem si cigaretu ve víře, že kouř zažene moskyty, a čekal jsem. Potom jsem vykouřil ještě dvě. Kouř nepomáhal. Moskyti byli zuřiví a vytrvalí. Asi po čtyřiceti minutách jsem znova uviděl svoje pronásledovatele. Vraceli se o mnoho rychleji. Policejní auto se mi jen mihlo před očima. Doufal jsem, že pokud zjistili, že jsem se jim ztratil, dají mi definitivně pokoj.

	Vrátil jsem se do auta. Poseděl jsem v něm ještě několik minut a potom jsem s ním vyjel na cestu. Nevrátil jsem se zpátky k silnici spojující Holiday Beach s Miami. Vyrazil jsem opačným směrem. Silnice byla úplně prázdná.

	Padl už soumrak, když jsem dorazil k závoře, vedle které stála nízká dřevěná chatka z nenatřené kulatiny. Z ploché střechy trčela k obloze televizní anténa. U závory stál sloup s tabulkou. Nápis na tabulce hlásal:

	NÁRODNÍ PARK EVERGLADES

	Všem vozidlům vjezd přísně zakázán!

	Z chatky vyšel chlápek v zelené košili a kalhotách od uniformy. Obličej měl opálený doruda. Na levém rukávu jeho košile jsem viděl černý znak: stylizovanou siluetu krokodýla. Vystoupil jsem z vozu a řekl:

	„Dobrý večer. Chtěl bych navštívit rezervaci.“

	Podezřívavě se na mě podíval.

	„V tomhle ročním období nás jen zřídkakdy navštěvují turisté… Hlavní vchod do parku je dál na jih, patnáct mil odtud…“

	„Chtěl bych začít s prohlídkou z tohoto místa…“

	„V noci je vstup do rezervace zakázaný…“

	„Já vím. Chci začít až ráno. V prospektu, který vydalo ministerstvo pro ochranu přírody, bylo uvedeno, že u každého vchodu do rezervace jsou místa pro nocležníky.“

	„Bude to nepohodlné… Jeďte raději k hlavnímu vchodu, vždyť to není tak daleko.“

	„Jsem unavený. Cestoval jsem celý den. Zůstanu tady…“

	Pokrčil rameny.

	„Jak chcete. Varoval jsem vás. Zaplatíte patnáct dolarů.“

	Zaplatil jsem patnáct dolarů.

	Přikázal mi odstavit vůz na nevelké parkoviště. Vjezd k němu byl skrytý nedaleko závory, ve stěně bujné vegetace. Kdyby mi ho chlap s krokodýlem na rukávu nebyl ukázal, tak v houstnoucím soumraku bych tam netrefil.

	Zaparkoval jsem rambler a vrátil se k závoře. Už tu nikdo nebyl. Chvilku jsem počkal a pak jsem zaklepal na dveře chatky. Nečekal jsem na vyzvání a vešel dovnitř. Našel jsem tam chlápka, se kterým jsem předtím mluvil. Rozvalený na lehátku zíral na televizi a popíjel pivo. Pyramidy plechovek nahromaděné kolem jeho nohou naznačovaly, že se této činnosti hodlá věnovat dlouhé večerní hodiny. Na stěně vedle barevné mapy Národního parku Everglades připevněné na tenkých lištách visel na háku dalekohled a lovecká puška s dalekohledem. Strážce zaujatý dějem na barevné obrazovce televizoru předstíral, že si mojí přítomnosti nevšímá.

	Rozhodl jsem se přerušit jeho siestu.

	„Kde můžu přespat?“

	Aniž by otočil hlavu, řekl:

	„Projděte závorou. O kousek dál vede cestička doleva. Půjdete po ní a dorazíte k turistickým chatkám. Udělejte si tam pohodlí… Ráno, než půjdete do parku, stavte se tady u mě. Seznámíte se s předpisy a podepíšete prohlášení…“

	„Ještě něco. Dá se odtud telefonovat?“

	Moje neodbytnost mu zjevně lezla na nervy.

	„U chatek je automat…“

	Dál jsem mu už nepřekážel. Zanechal jsem ho s půvaby piva a televize. Cestu jsem našel lehce. Chatky byly čtyři nevelké boudy postavené na kůlech zatlučených do země; připomínaly holubníky. Do každého vedly strmé nepohodlné schůdky, spíš žebříky.

	Vylezl jsem do jednoho z holubníků. Dlouho jsem šátral a hledal vypínač. Konečně jsem ho našel.

	Zařízení bylo více než spartánské. Byla tu dvě polní lůžka přikrytá zelenými dekami, dřevěný stůl, na podlaze z neohoblovaných prken stálo umývadlo a umělohmotné vědro pomerančové barvy. Na jednom z lůžek seděla velká ještěrka a prohlížela si mě vážně nehybným pohledem vypouklých černých očí. Udělal jsem prudký pohyb rukou. Ani se moc nevyplašila. Vyplázla jen neuvěřitelně dlouhý jazyk; jeho koneček se křečovitě chvěl.

	Přistoupil jsem k umývadlu. Nalil jsem do něj vodu, kterou jsem našel v kbelíku. Umyl jsem si obličej, krk a ruce. Voda byla velmi teplá. Dlouhou chvíli jsem bojoval s pokušením napít se jí. Měl jsem strašnou žízeň. A přece jsem se přemohl. Pít nepřevařenou vodu v Národním parku Everglades rovná se šílenství. Říkal jsem si, že o něco později skočím za chlápkem, který obývá chatku u závory, a koupím si od něj dvě plechovky piva.

	Roje moskytů přivábené světlem žárovky naplnily holubník neustálým pronikavým bzučením. Jazyk ještěrky usazené na lůžku se zábavně kmital. Moskyti se stávali nesnesitelnými. Ze strachu, aby mě nesežrali za živa, jsem zhasnul světlo a svalil se na lůžko, na kterém nebyla ještěrka. Rozhodl jsem se, že než se půjdu podívat po telefonním automatu, o kterém se zmínil strážce, tak si chvíli odpočinu. Zavřel jsem oči a zaslechl jsem… děsivý výkřik, při kterém mi tuhla krev v žilách. Ztuhnul jsem hrůzou a ucítil, že kůže na zádech mi trne strachy. Výkřik se opakoval. Tentokrát trval déle a postupně se změnil v nářek, zakončený hvízdavým trylkováním… S úlevou jsem si oddechl. Pochopil jsem, že to jen jakési podivné ptactvo mě takhle vítá v Národním parku Everglades.

	 

	*  *  *

	 

	Fred O’Conolly dorazil do Miami. Neměl rád tohle město. Štiplavý zápach benzínu v ulicích přeplněných auty, intenzita hluku, útočící neustále na uši lavinou mohutných decibelů, blikání tisíců rozsvěcujících se a zhasínajících světelných reklam, celé toto specifické velkoměstské ovzduší ho deprimovalo. Fred se pokládal za floridského vlastence, měl rád tamní neopakovatelnou atmosféru a cítil se dobře jen na místech, které mu Floridu připomínaly. Ale Miami do tohoto okruhu nepatřilo. Jen nesnesitelné vedro a vratké, zaprášené palmy napůl udušené spalinami rostoucí tu a tam podél obrubníků vozovky připomínaly, že město leží na Floridě, v blízkosti nádherných pláží a promenád Miami Beach, North Miami a Hollywoodu, který si vypůjčil název od světoznámého předměstí Los Angeles.

	V ulicích Miami, tvořených spletí dálničních uzlů a mimoúrovňových křižovatek, panovalo skutečné vedro, ale chybělo tu slunce; město se topilo v hustém oparu smogu. Člověk procházející ulicemi Miami by těžko uvěřil, že relativně nedaleko odtud, na jihu, za bílými vlnolamy Key Larga se v neuvěřitelně modrém moři táhne nekonečný řetězec nádherných útesů Florida Keys, na kterých se s monotónním rachotem ve dne v noci tříští třpytivé hřebeny příboje…

	Vždycky když Fred přijížděl do Miami, tak měl po náladě a zaplavila ho touha okamžitě se vrátit za barový pult v Holiday Beach, do poklidné ospalosti malého městečka, kde v době, kdy tam nebyli žádní turisté, se všichni navzájem znali a všechno o sobě věděli.

	Tentokrát však jízda do Miami nebyla Fredovi nepříjemná. Řídil vůz téměř automaticky, aniž by věnoval pozornost ulicím, kterými projížděl. Jeho myšlenky mu vytrvale kroužily kolem dívky, které před pár hodinami ukázal komiks pro dospělé. Všimnul si jí, přirozeně, už dávno, když se z malého děvčátka usrkávajícího javorový sirup nečekaně proměnila v přitažlivou dívku…

	Pohled na Bobbie mu byl příjemný, ale dcera šerifa Nortona, bez ohledu na svoje půvaby a přitažlivost, vždycky zůstane dcerou šerifa Nortona, muže, ke kterému Fred cítil respekt smíšený s obavami. Nepochyboval o tom, že se šerifem Nortonem nejsou žádné žerty…

	Až dnes překročil hranici, kterou si sám vůči Bobbie vytyčil… Vybavil si v paměti obraz dívky ve chvíli, kdy si uvědomila, jaký druh komiksu jí dal k nahlédnutí. Velmi dobře si pamatoval náznak překvapení na její tváři a ruměnec, který nebyla schopná ovládnout… Teď trochu litoval, že se nakonec neodhodlal udělat něco víc… Kdyby Bobbie nebyla dcerou šerifa…

	Řídil vůz přeplněnými ulicemi Miami a začal si představovat, co všechno by mohl udělat, kdyby to děvče nemělo jméno Nortonová. A Fred byl člověkem obdařeným velkou představivostí…

	Odbočil k nejbližšímu bloku vlevo. Potom vpravo. Dostal se z centra města. Ocitl se ve čtvrti, ve které byl provoz mnohem menší, domy poměrně nevysoké a palmy podél obrubníků zdravější. Zabrzdil před nevelkou budovou. Obrovské výlohy v přízemí byly zakryté žlutými záclonami. Diskrétní neon nad vchodem hlásal: Masáže. Jen pro muže. Tady zastavil. Vystoupil z auta a vešel do budovy.

	V malé místnosti vytapetované tmavočervenou látkou panovalo přítmí. Teplý kruh světla zvýrazňoval filigránový stolek, za kterým seděla pečlivě učesaná blondýnka v modrém plášti. Z reproduktoru ukrytého někde ve stěně se ozývaly diskrétní tóny jakési pomalé melodie vyluzované na exotických nástrojích.

	Blondýnka se zeptala:

	„Čím můžeme posloužit?“

	„Masáž.“

	„Samozřejmě s koupelí?“

	„Samozřejmě.“

	„Přejete si jednu nebo dvě masérky?“

	Na okamžik zaváhal, ale rychle se rozhodl:

	„Můžou být dvě…“

	„Poplatek inkasujeme předem. V hotovosti.“

	Vytáhnul náprsní tašku a zaplatil částku, kterou už znal.

	Blondýnka hodila bankovku do zásuvky stolku a stiskla malé tlačítko ukryté kdesi uvnitř nábytku. Jeden z červených závěsů se rozhrnul a zpoza něj se vynořily dvě dívky oblečené v minisukních z tmavé látky. Na sukních měly široké kšandy, které plnily současně i funkci podprsenek. Obě dívky byly bosé a v rozpuštěných dlouhých vlasech měly vetknuty velké květy. Mlčky, s úsměvem došly k Fredovi, zavěsily se do něj z obou stran a vedly ho za závěs.

	Přibližně ve stejnou dobu, kdy Fred O’Conolly opustil masážní salon (byl tam téměř hodinu) a nasedl do auta, aby vyřešil záležitost, kvůli které přijel do Miami, zavíral za sebou Stan Oliver Halifax dveře kanceláře advokáta Corneliuse Forda.

	Advokát se dlouze omlouval, proč dosud nekontaktoval svého klienta. Tvrdil, že návštěva okresní věznice se nečekaně protáhla. Vyšetřovanec James Hilton neprojevil dostatek ochoty k efektivní spolupráci a advokát Cornelius s pocitem jakési nelibosti zmínil několikahodinový rozhovor, který s ním absolvoval. Z vězení musel ihned zajít do kanceláře státního zástupce Harrise. Rozhovor se zástupcem obžaloby v procesu Lid státu Florida proti Jamesi Hiltonovi, naplánovaném na pondělí, trval také dost dlouho. Až po skončení rozhovoru v kanceláři státního zástupce se vrátil domů, odkud už mohl bez překážek zatelefonovat do Holiday Beach. Bohužel, ukázalo se, že jeho klient právě odjel do Miami. Nezbývalo mu tedy nic jiného, než čekat ve své kanceláři.

	Cornelius Ford usoudil, že svůj úkol splnil výborně, a při referovaní o výsledcích zářil optimismem, zároveň diskrétně zdůrazňujíc ohromné těžkosti, které musel překonávat.

	Stan Oliver Halifax byl také spokojený. Musel uznat, že advokát si svůj honorář skutečně zasloužil. Případ vraždy Marilyn Stockerové se zdál uzavřený. Od chvíle, kdy se za Jamesem Hiltonem zavře brána věznice na devadesát devět let, si už nikdo nebude lámat hlavu s tím, kdo ve skutečnosti zavraždil servírku z baru v Holiday Beach. Ovšem, po nějaké době se může stát, že se Hilton pokusí odvolat svoji výpověď, ale to mu určitě moc nepomůže. Možnosti odvolání v případech, kdy se proces skončil dohodou mezi obhajobou a obžalobou odsuzujícím rozsudkem, se prakticky rovnají nule. Stan Oliver Halifax si velmi přesně zapamatoval, jak beznadějné bylo úsilí o obnovení procesu s chlapem odsouzeným k doživotnímu vězení, který byl obviněný ze spáchání politické vraždy, která vzrušila celý svět: ze zabití pastora Martina Luthera Kinga.

	Hiltonův osud nikoho nezajímal. Jeho osobou se mohla zabývat jen jeho sestra a soukromý slídil z New Yorku, kterého si najala. Halifax věřil, že ten chlap nemá žádnou šanci, zejména když do vynesení Hiltonova rozsudku bude sedět za mřížemi věznice v Holiday Beach. Věřil, že šerif Norton si s tím pobudou poradí.

	Situace vypadala tedy dobře, ale přesto odcházel Stan Oliver Halifax z advokátovy kanceláře s pocitem jakési úzkosti, pochmurných předtuch a obav. Samozřejmě, že to nedal na sobě znát. Srdečně, překypujíc vděčností, tiskl advokátovi ruku a děkoval mu za vynaložené úsilí. Kdyby i nadále projevoval příliš velký zájem o případ vraždy té Stockerové, advokát by se mohl začít zajímat, proč vlastně Halifaxovi tak moc záleží na tom, aby byl Hilton odsouzený…

	Cornelius Ford se nabídl, že zavolá taxík, který by odvezl jeho klienta domů. Halifax to však odmítl. Chtěl se trochu projít po městě a v klidu o všem popřemýšlet. Nevyhnutelné odsouzení Jamese Hiltona nevyřeší všechno. Je třeba rychle podniknout další kroky. A v tomto případě už Stan Oliver Halifax nemůže počítat s pomocí advokáta Forda. S ničí pomocí. Musí jednat sám… Ještě dobře, že ty kruté bolesti hlavy úplně přestaly. Vzpomněl si na ženu, jejíž podivná léčba mu přinášela úlevu. Ale v myšlenkách na doktorku Fletcherovou nebylo ani za mák vděčnosti… Naopak, jako vždy bezprostředně po návštěvě její ordinace, byl plný slepé, vražedné nenávistí vůči svojí léčitelce…

	 

	*  *  *

	 

	Vydal jsem se hledat telefonní automat. Podle toho, co mi řekl chlápek z chatky u závory, měl být někde poblíž. Byla měsíční noc a nad Národním parkem Everglades svítily hvězdy, avšak mně příliš nepomohly. Vůbec jsem netušil, kterým směrem se mám vydat.

	Vedro už nebylo tak nesnesitelné, ale ani noc nepřinesla výrazné ochlazení. Bylo ještě stále dusno jak v tureckých lázních a těžko se mi dýchalo. Celou dobu jsem si připomínal, že musím dýchat. Už jen to bylo dost znervózňující. Dokonce možná ještě víc než moskyti; pomalu jsem si začínal zvykat na jejich neustálou přítomnost.

	Když jsem se po několika minutách bloudění ve tmě rozhodl to vzdát, téměř jsem nosem narazil na telefonní budku. Ukázalo se, že stojí těsně vedle holubníku, který jsem obsadil. Chvíli jsem přemýšlel, jakým zázrakem jsem ji mohl přehlédnout. A uvědomil jsem si, že jsem sakramentsky unavený a hodilo by se mi pár hodin spánku. Jenže na to jsem neměl čas. Beztak jsem ho už promarnil až moc.

	Budka byla úplně stejná jako u nás ve městě. Prosklená kabinka s pásmovým telefonním přístrojem. Když jsem do ní vstoupil, pod stříškou se rozsvítilo světlo. Vedle přístroje na nevelké polici ležel úctyhodný telefonní seznam předplatitelů obvodu Miami. Našel jsem si Holiday Beach a jméno, které mě zajímalo.

	Štěstí mi přálo. Ukázalo se, že slečna Kate Maloryová má telefon. Prostudoval jsem si důkladně instrukce zavěšené nad přístrojem, do příslušných otvorů jsem naházel požadovaný počet mincí, stiskl jsem tlačítka, která bylo třeba stisknout, a vytočil jsem číslo slečny Maloryové.

	Po chvíli vyzvánění jsem uslyšel ve sluchátku její hlas. Byl hluboký, měkký a příjemný. Představil jsem se:

	„Jmenuji se George Quiryn. Já jsem ten člověk, kterého jste obvinila z pokusu o násilné vniknutí…“

	„Ach… to jste vy…“ její hlas neprozrazoval nějaké zvláštní překvapení. „To mě moc těší, že vás už pustili… Rozhodně jsem ráda, že jste se z toho nějak dostal…“

	Popravdě řečeno, z úst ženy, která mě před pár hodinami falešně obvinila před policií, zněl tento výrok přinejmenším divně. Nepokládal jsem však za nutné projevit údiv. Při své práci jsem přivyknul tomu, že často, mnohem častěji, než bych očekával, se setkávám s jednáním, které se nedá racionálně nijak předvídat. Obvinění z pokusu o násilné vniknutí jsem, aspoň pro tuhle chvíli, pokládal za zapomenuté. Přešel jsem tedy k věci.

	„Velice rád bych si s vámi promluvil… Myslím, že si máme co říct… Můžete se se mnou zítra sejít?“

	„Zítra? Zítra, pane, je to vyloučené…“

	„Proč? Samozřejmě,“ vysvětloval jsem urychleně, „pokud si to nepřejete, nepřiblížím se k vašemu bytu. Mohli bychom se sejít, co já vím, někde na neutrálním území, nejlépe mimo Holiday Beach…“

	„O to nejde,“ přerušila mě netrpělivě. „Prostě já tady už zítra nebudu. Odejdu z tohoto proklatého městečka, a ať mě šlak trefí, jestli se sem ještě někdy vrátím… Mám toho dost. Až po krk… Rozumíte, pane?!“

	Moc jsem nechápal, čeho má dost, ale nepokládal jsem za účelné ptát se jí na to. Soustředil jsem se na to nejpodstatnější.

	„A přece bych velmi stál o to, abych si s vámi mohl promluvit… Opravdu. Je to moc důležité… Vždyť určitě ani vy nevěříte, že je James Hilton vinen…“

	„Po telefonu se o tom bavit nebudu,“ odpověděla po chvilce ticha. „Ráda se s vámi sejdu. Přijďte hned. Počkám…“

	Nyní jsem už nedokázal skrývat svoje překvapení.

	„A tentokrát policii nezavoláte?“

	Hněvivě zaprskala do sluchátka:

	„Nemelte hlouposti! Vždyť jsem vám už jednou řekla, že mám všeho dost a odcházím z této proklaté díry! Čekám vás…“

	„Vynasnažím se přijít co nejrychleji. Ale chvíli to potrvá… Jsem za městem…“

	„Daleko?“

	„Dost daleko,“ odpověděl jsem lhostejně. Ještě jsem jí úplně nedůvěřoval a nebyl jsem ochotný prozradit místo svého pobytu. „Samozřejmě, že k vám vyrážím okamžitě, nejrychleji, jak to půjde… Jenomže,“ rozhodl jsem se vyslovit, na co jsem myslel, „i přes to jsem trochu nesvůj… Nemůžu dost dobře pochopit, proč jste na mě poštvala policajty… Trochu se obávám, že se to může opakovat… A to by se mi moc nelíbilo…“

	„Neblázněte! Nechci vás zradit! Nechápete to? Vždyť jsem už řekla, že zítra odtud mizím… A když se jednou odtud vypařím, můžu se na všechny vykašlat! Čekám vás!“ a položila sluchátko.

	Vyšel jsem z budky. Když jsem přivřel dveře, světlo zhaslo a obklopila mě hustá tma, plná zápachu bahnisek, bzukotu moskytů a tajemných šelestů, doléhajících ze všech stran. Podíval jsem se vzhůru a zahleděl se na hvězdy. Bylo jich velmi mnoho. Asi ještě nikdy jsem jich neviděl tolik najednou.

	Náhle se mi těsně nad hlavou zjevila rozestřená silueta. Ihned jsem se vzpamatoval… A pomyslel jsem si, že takový netopýr se může zjevit jen v představách člověka, který je právě v deliriu. Takhle velké netopýry jsem viděl jen v mizerných hororových filmech… Ale neměl jsem delirium tremens a nebyl to žádný film. Po chvíli mi opět nehlučně přeletěly nad hlavou dvě takové potvory. Můžu odpřísáhnout, že jsem na oroseném čele pocítil závan vzduchu rozráženého blanitými křídly… Napravo, v houštině, jejíž větve se jako tykadla natahovaly až ke mně, se něco prudce pohnulo. Uslyšel jsem šelest a lámání větviček. Potom všechno ztichlo.

	Došel jsem k závoře. Ve strážcově chatce svítilo světlo. Z místnosti jsem zaslechl zvuky hádky. Zpočátku jsem nerozeznal, o čem se hádají, ale hned nato jsem zaslechl slova, která vykřikoval nahlas a zřetelně nějaký muž.

	„Vyrvu ti vnitřnosti, moje milá!“

	Rozběhl jsem se k oknu a nahlédl do místnosti. Strážce odpočíval na lehátku v pozici, ve které jsem ho před hodinou opustil. Pyramida pivních plechovek se viditelně zmenšila. Příšerné výkřiky se ozývaly z televizoru; na obrazovce nějaký nelidský týpek škrtil náramně spoře oblečenou dívčinu…

	Uklidněný jsem se vzdálil od okna. Vydal jsem se k parkovišti. Od chatky ke mně doléhal pronikavý vřískot vražděné ženské a sílící zvuky hudby. Nasednul jsem do auta a nastartoval motor. Byl jsem přesvědčený, že strážce, zahleděný na obrazovku, neuslyší můj odjezd…

	 

	*  *  *

	 

	Doktorka Fletcherová padala únavou. Přijala dnes čtyři pacienty a velmi ji to vyčerpalo. Ve dvou případech šlo o analytické diagnostické rozhovory, vyžadující mimořádné soustředění. Když se zavřely dveře za posledním pacientem, úlevou si vydechla. Poslala Bessie domů a nějakou chvíli ještě doplňovala dokumentaci. Podrobně popsala průběh analytických rozhovorů a potom se pohroužila do zpracování chorobopisů pacientů, které podrobila léčebným procedurám. Prostudovala kartu Stana Olivera Halifaxe a dlouho uvažovala, než do ní zaznamenala: U pacienta se projevují příznaky netrpělivosti. Objevuje se vzestupnost psychického odporu, což by v budoucnosti mohlo zničit účinnost léčby. Závěr: uskutečnit dodatečný analytický rozhovor, s cílem upevnit u nemocného důvěru v účinnost a nevyhnutelnost terapie.

	Doplňování dokumentace zabralo Fletcherové hodně času. Slunce už zapadalo, když opustila ordinaci. Byla nejen unavená, ale také hladová. Před návratem domů se rozhodla najíst v nějaké restauraci. Vybrala si čínskou jídelnu na jedné z ulic křižujících Main Street. Obsloužili ji rychle a dobře.

	Když vyšla z restaurace a zamířila k parkovišti, kde stálo její auto, ucítila na zádech něčí pohled. Pocit to byl velmi konkrétní. Rozhlédla se kolem, ale neviděla nikoho známého. Ulice byla téměř prázdná. Nikdo z těch pár kolemjdoucích lidí, zaujatých vlastními starostmi, si jí nevšímal. Pomyslela si trpce a sarkasticky, že i když mnoha lidem pomáhá získat zpět psychickou rovnováhu, sama zřejmě potřebuje podobnou léčbu. Jako lékařka, lpící pevně na základních faktech potvrzených vědou, nevěřila na možnost vycítit něčí pohled. Neuměla si představit fyziologický mechanismus, na kterém by se takový úkaz zakládal. Nicméně před chvílí zřetelně cítila, že ji kdosi pozoruje… Svědčilo to o ne právě nejlepším stavu nervů. Věřila, že jakékoli iracionální pocity jsou prostě výsledkem poruchy správného fungování psychiky. Jsem příliš unavená, pomyslela si, příliš přepracovaná… Musím si odpočinout…

	Na parkovišti vyhledala svoje auto a vyrazila domů. Bydlela na předměstí Miami, těsně vedle přímořské autostrády vedoucí do Miami Beach. Její nevelký domek stál v zahradě nedaleko pláže. Fletcherová byla rozvedená a žila sama.

	Zajela s autem do garáže a vešla do bytu chodbou, spojující garáž s halou. Přivítaly ji kočky. Fletcherová milovala kočky. Tři pěkné siamské kočky se jí otíraly o nohy a žádostivě se domáhaly mazlení. Pohladila je a všechny poškrábala po nastavených hlavách a nahrbených hřbetech. Potom zašla do kuchyně a otevřela chladničku. Kočky jí čekaly u nohou. Vyndala z chladničky balíček mražené pečeně a ostrým dlouhým nožem, propracovanou kombinací nože a pilky, ji rozkrájela na drobné kousky. Nůž položila na kuchyňský stůl. Když dávala kočkám maso do misek, tak podruhé ucítila, že ji někdo pozoruje. Nervózně sebou trhla a podívala na okno. Byla za ním tma, ve které doktorka nic neviděla. V duchu si vynadala za takovou reakci. Jsem unavená, pomyslela si, musím se víc ovládat. Nikdo tu není, a kromě toho, i kdyby mě opravdu někdo pozoroval, v žádném případě bych to nemohla cítit… Všeobecná víra v možnost vycítit něčí pohled je jen předsudkem, který nemá žádný racionální základ…

	Vyhnala nakrmené kočky z kuchyně a odebrala se do koupelny. Vykoupala se a zahalená do županu vyšla na terasu. Od blízkého moře k ní zavanul lehký větřík. Cítila, že vedro příjemně polevilo. Sedla si na lehátko a zahleděla se do tmy. Mezi zahradními rostlinami cvrlikali tropičtí cvrčci a občas se ozvalo kvílivé volání nočního ptáka. Kočky přátelsky předly, hrbily hřbety a otíraly se jí o nohy. V duši se jí rozhostil klid. Odpočívala… Musím si vzít dovolenou, řekla si. Na měsíc pozastavím praxi a přesunu se do Miami Beach, nebo někam víc na sever… Ano… Hned příští týden…

	Slyšela sice šramot za zády, ale pohroužená do vlastních myšlenek mu nevěnovala pozornost. Vraha spatřila až tehdy, když se nad ní skláněl. Poznala nůž, kterým krájela pečeni pro kočky. Nestihla ani vykřiknout.

	 

	*  *  *

	 

	Kouřila jednu cigaretu za druhou a působila velmi nervózním dojmem. V místnosti se kromě tabákového dýmu vznášela i jemná vůně, kterou jsem ihned poznal, i přesto, že sám jsem nikdy marihuanu nekouřil. Měl jsem hlad i žízeň a řekl jsem jí to. Otevřela plechovku grapefruitového džusu, dala mi sušenky a nabídla mi téměř plnou láhev bourbonu. Vypil jsem džus, snědl sušenky tvrdé jako podešev a nalil jsem si whisky…

	„S konečnou platností jsem se rozhodla, že odtud zmizím… Mám až po krk téhle díry,“ zopakovala. „Mám už sbaleno,“ ukázala na dva připravené kufry. „Odjíždím prvním ranním autobusem.“

	Rozhodl jsem se ujasnit si definitivně některé otázky.

	„Když mě zavřeli, šerif mi řekl, že jste mě obvinila. Prý jsem vás přepadnul a pokoušel jsem se vniknout do tohoto bytu. Mohla byste mi vysvětlit, o co tu vlastně jde?“

	Rozhněvaným pohybem zamáčkla v popelníku sotva zapálenou cigaretu.

	„Ten zatracený šerif mě vyhledal na pláži a oznámil mi, že mě přijdete navštívit. Popsal mi, jak vypadáte, zakázal, abych vás vpustila do bytu, a řekl, abych ihned zatelefonovala, až se ukážete.“

	„A vy jste ho poslechla?“

	„A co jsem měla dělat? Tehdy jsem ještě nebyla rozhodnutá odsud vypadnout. To jsem si řekla až později, když jsem si všechno promyslela… Doufám, že za mnou nepošlou zatykač, nebo ano?“ V dívčině hlase jsem cítil úzkost.

	„To záleží,“ řekl jsem, „na tom, co na vás mají. Na tom, co jste provedla.“

	„A kdo vám řekl, že jsem něco provedla?“

	„Promiňte,“ usmál jsem se na ni přívětivě nad zvednutou sklenicí whisky, „jsme dospělí lidé a nemusíme si nic nalhávat… Kdyby na vás šerif něco neměl, tak by vás nemohl donutit k takové dalekosáhlé spolupráci a vy byste si nelámala hlavičku, jestli vás bude stíhat se zatykačem, nebo ne. Doufám, že je to jasné…“


„Jste chytrý chlap.“

	„Moje povolání je už takové. Kdybych si neuměl dát věci dohromady, tak bych si těch pár dolarů nevydělal.“

	„Vy jste soukromý detektiv?“

	„Přesně tak.“

	„Takže znáte zákony?“

	„Trochu se v nich vyznám.“

	„V tom případě,“ rozhodla se, „mi řekněte, jestli mě budou stíhat i za hranicemi tohoto státu…“

	„To záleží na tom, čeho jste se dopustila…“

	„Narkotika…“

	„Obchod?“

	„Bože, to ne! Nikdy v životě jsem neprodala nikomu ani gram toho svinstva… Nejde o obchodování, ale o držení…“

	„Heroin?“

	„Ne, tráva… Šerif mě kdysi načapal s celým balíčkem trávy…“

	„To není nic vážného,“ řekl jsem přesvědčivě. „Tady vám můžou dělat problémy… Ale i tak se to v nejhorším případě skončí nějakou pokutou nebo krátkým vězením. Když odtud jednou odejdete, můžou za vámi poslat třeba deset tuctů zatykačů, a žádný policajt ve Státech nehne ani prstem. V naší vlasti jsou poldové velmi zaneprázdnění a mají na práci mnohem důležitější věci, než se poohlížet po lidech, které někde načapali s hrstí marihuany… Můžete klidně spát…“

	„To jsem si myslela,“ řekla spokojeně a zapálila si další cigaretu. „Mám už dost toho svatouškovského šerifa i celé té místní společnosti… Nechce se mi tady dál tvrdnout…“

	„Máte naprostou pravdu,“ přisvědčil jsem upřímně, „tohle není místo pro dívku vaší úrovně. Jen marníte čas v téhle díře.“

	„I vy lichotníku.“ Rozesmála se, přisedla si ke mně na pohovku a ukázala cigaretou na láhev bourbonu. „Nalijte mi skleničku. Dám si s vámi…“

	Rozhlédl jsem se po čisté sklenici. Na barové skříňce stály dvě. Zvedl jsem se z křesla, donesl jsem sklenici a nalil jsem asi na dva prsty.

	„Nevidím nikde sodovku…“

	„Nedělejte si starosti…“

	Obrátila do sebe celý obsah sklenice. Ani se jí rty nezkřivily. Naplnil jsem její sklenici ještě jednou.

	„O čem jste vlastně chtěl se mnou mluvit?“

	„O vaší přítelkyni Marilyn Stockerové…“

	„Nebyla mojí přítelkyní. Byla to velmi hloupá holka.“

	„Ale znala jste ji dobře…“

	„I tak by se to dalo říct. Pracovaly jsme u toho zatracenýho ryšavce. Nějakou dobu jsme spolu i bydlely. Vycházelo to levněji. Byty jsou v tomhle hnízdě příšerně drahé. Zvykli si odírat turisty a za jakoukoli díru požadují nekřesťanské peníze.“

	„Jaká byla?“

	„Taková sladká hlupačka. V hlavě prázdno. Vůbec se neuměla ocenit.“

	„Chlapci za ní běhali?“

	„Ona běhala za nimi. Dělala na každého oči a dovolila všem, aby ji osahávali; byla ochotná roztáhnout nohy každému, komu se zachtělo. Muselo to skončit špatně. A nakonec to také špatně dopadlo… Po smrti vypadala strašně.“ Otřásla se a sáhla po sklenici. „Vyzvali mě, abych ji úředně identifikovala.“ Po tváři jí přeletěl stín. „Ano, bylo to opravdu strašné…“

	„Pro podezření z té vraždy zatkli Jamese Hiltona. Znala jste ho?“

	„Znala. Sympatický kluk… Každý večer přišel do baru a objednal si pivo. Sedával stále na stejném místě a celé hodiny sledoval pohledem Marilyn. Ona si toho samozřejmě všimla. Imponovalo jí, že se k ní chová jinak než ostatní muži. Nazývala ho princem z pohádky.“

	„Spala s ním?“

	„Právě že ne… S ostatními ano. S tímhle nikdy. Je to legrační, ale on jako by si vůbec nevšiml, že kdyby jen kývnul prstem, okamžitě s ním půjde… Byl strašně nesmělý. Jen na ní mohl oči nechat a někdy přinesl květiny. Jednou jí dokonce dal s kyticí i obálku. A víte, co v ní bylo?“

	„Milostný dopis!“

	„To neuhodnete! Nikdy byste to neuhodl! Byly tam básně,“ zasmála se hořce. „Umíte si to představit? Básně pro Marilyn! Básně pro tu malou kurvičku!“

	Pomyslel jsem si, že slečna Kate by rozhodně nebyla tak rozhořčená, kdyby adresátem těch básní byla ona. Ale to jsem si nechal pro sebe. Všimnul jsem si, že má už prázdnou sklenici, tak jsem jí rychle znovu nalil. I sobě jsem nalil. Bourbon sice nebyl nejkvalitnější, měl spíš chuť samohonky, ale v nouzi…

	„Ale přece se s ním nakonec domluvila… Dali si rande na ten večer, kdy byla zavražděná,“ nadhodil jsem.

	„S tím randěním to bylo tak… Bylo už po sezóně a v podstatě jsme neměly co na práci. V baru bylo jen pár hostů. Ten kluk samozřejmě taky. Nespouštěl z ní oči jako obvykle a popíjel pivo. V jednu chvíli šla Marilyn dozadu a nezavřela za sebou dveře, no a ryšavec byl právě v té zadní místnosti…“

	„Kdo?“

	„No ryšavec, náš šéf. Jako obvykle, když se k němu Marilyn dostala moc blízko, trochu ji přitlačil ke zdi… Ten kluk to viděl. Myslela jsem, že ho trefí šlak! Strašně zbledl a ruce se mu začaly třást. Vyskočil ze židle, přeskočil pult a popadl ryšavce…“

	„Popadl ho?“

	„No ale jak! Myslela jsem, že dá tomu sviňákovi pořádný výprask! Ale ne… Jen ho odstrčil, ale tak silně, že klopýtnul a narazil zády do zdi. Potom vzal ten kluk Marilyn za ruku a vyvedl ji z baru… Ryšavec neřekl ani slovo. Bylo vidět, že má pořádný strach. Vyšel zezadu, klidně si sedl za pult a začal si číst jeden z těch svých komiksů. Ale odpřisáhla bych, že nevnímal žádný z těch obrázků! Byl strašně bledý a rozrušený. Byl to celkem příjemný pohled,“ dodala se zlomyslným zadostiučiněním a sáhla po sklenici.

	Přisunula se ke mně. Pocítil jsem na rameni teplo jejího těla.

	„A co bylo dál?“

	„Dál? Marilyn se vrátila asi za deset minut. Byla velmi naštvaná a nervózní. Bála se, že ji ryšavec vyhodí. Záleželo jí na té práci… Cítila se tu jako ryba ve vodě…“

	„Co říkala?“

	„Omluvila se. Řekla, že ten kluk určitě zešílel. Nechtěl, aby se vrátila do baru, změknul zřejmě až tehdy, když se s ním domluvila na příští večer. Řekla, že to udělala jen proto, aby byl klid, aby od něj měla pokoj. A myslím, že to myslela upřímně. Pro takové nabídky si vybral nejhorší možnou chvíli. Kdyby to byl udělal kdykoli jindy, za jiných okolností, byla by za ním letěla, jako kdyby měla křídla, ale ten večer se na něj strašně zlobila a nechtěla jít na to setkání s ním… Nalij mi ještě…“

	Opřela se mi celou vahou o rameno. Situace se stávala postupně intimnější. Oči slečny Kate se stávaly kalnějšími úměrně s tím, jak se snižovala hladina whisky v láhvi.

	„Kde měla být ta schůzka s Hiltonem?“

	„Říkala, že u mola.“

	„A kde našli mrtvolu?“

	„Ty to nevíš? V lunaparku.“

	„V lunaparku?“

	„Už týden byl mimo provoz. Když skončí sezóna, Halifax to tam uzavře a propustí všechen personál. Je to jen sezónní práce. Není tam dokonce ani noční hlídač. U nás jsou krádeže poměrně vzácné. A kromě toho, tam ani není co ukrást… Cennější zařízení přikáže Halifax rozmontovat a uložit do skladu.“

	Napjatě jsem poslouchal a nevěnoval pozornost skutečnosti, že slečna Kate se ke mně tulila stále víc a že se jí v hlase objevily nízké hrdelní tóny.

	„Vlastníkem lunaparku je Halifax?“

	„Stan Oliver Halifax. Jemu tady patří skoro všechno. Takový nadutý starý zbohatlík… Občas přijde i do baru U Freda. To ho potom obsluhuje osobně ten ryšavý sviňák… Zapomněla jsem, jak se jmenuješ…“

	„George…“

	„To je pěkné jméno. Líbí se mi…“

	„Dej pokoj, Kate… Pověz mi radši něco o tom Halifaxovi…“

	„Nemám co, je to nezajímavý chlap. Ty jsi o moc zajímavější… Máš hezká ústa. Ženské ti to už nejednou museli říct… Až nyní lituju, že jsem šerifa poslechla a zavolala… Viděla jsem přes okno, jak tě sbalili.“

	„Nic se nestalo. Netrap se tím. Nevyčítám ti…“

	„George… jsi z New Yorku?“

	„Ano.“

	„Tak proč jsi tak nešikovný? Slyšela jsem, že chlapci z New Yorku to s děvčaty umí…“

	Neodstrčil jsem ji od sebe, ale ani se mi do ničeho nechtělo. Pousmál jsem se.

	„Už dávno nejsem chlapec. Sváděl jsem děvčata, když jsi ještě nebyla na světě. Jsem jen starý, utahaný soukromý čmuchal.“

	„Mně to nevadí…“

	Jednou rukou mě vískala ve vlasech, druhou si rozepínala halenku. Vzpomněl jsem si pochopitelně na uplakanou dívku z New Yorku, která měla pěkné ruce a neuvěřitelné oči. Takže jsem usoudil, že slečna Kate je důležitý svědek, kterému se v žádném případě nesmím zprotivit. Kromě toho byla nesmírně přitažlivá. Musím přiznat, že to druhé rozhodlo. Natáhl jsem ruku k vypínači noční lampy.

	„Nemusíš zhasínat,“ řekla. „Mně světlo nevadí. Nemám ráda tmu…“

	 

	*  *  *

	 

	Upírovy špičáky se zbarvily krví. Odtrhnul zuby od dívčiny šíje a její hlava mu bezvládně padla na rameno… Dlouhé chlupaté prsty zakončené zakřivenými drápy se jí zaryly do nahého ramene. Kontrast mezi tmavou skvrnou upírovy ruky a jemnou narůžovělou bělobou ženského těla byl stejně šokující a brutální jako pohled na krev kapající z upírových zubů v předchozím záběru. Ostatně, i nyní se ukázala krev. Velké kapky vytryskly zpod drápů zaťatých do ramene dívky…

	Lucille Amblerová, schoulená v bezpečí měkkého sedadla kina, omdlévala rozkoší. Křečovitě si svírala jednou rukou zápěstí druhé a zapomínajíc dočista na přítomnost ostatních diváků, schovaná v hluboké, anonymní tmě kinosálu, každým nervem se stále víc rozpalovala pohledem na mystérium hrůzy, které se odehrávalo na panoramatickém plátně.

	Konečně upír pustil dívku z objetí. Pomalu se sesula k zemi a její světlé, téměř bílé vlasy a modré šaty tvořily efektní barevnou skvrnu na žlutočerné šachovnici mramorové podlahy. Potom se přiblížila bledá, zmučená tvář mrtvé dívky a na plátně se opět ukázala krev. Hodně husté, lesknoucí se krve rubínové barvy. Nad vlasy mrtvé dívky se rozhořel velký červený nápis: Konec.

	Rozsvítilo se světlo, kinosál se zaplnil šumem tlumených hlasů, šelestem a hřmotem sedadel. Lucille se pomalu probírala ze strnulosti. Byla mírně zklamaná, že všechno skončilo a už nebude ani upír ani jeho oběti. Velké plátno bylo bílé a prázdné. Filmová krev na něm nezanechala stopy. Dívka se neochotně zvedla a cítila, že jí úplně zdřevěněly nohy. Kinosál opustila jako jedna z posledních.

	Když se ocitla venku v dusném horku pozdního večera, myšlenky se jí i nadále točily kolem filmu. Porovnávala novou inkarnaci upíra s těmi, které doposud viděla. Nový Drákula se jí moc líbil. Bledá mrtvá tvář, pohled bezcitných, jakoby skleněných očí, delikátní úšklebek bezkrevných rtů a bělost špičáků ostrých jako dýky, o kterých věděla, že se na konci vnoří do něčí šíje, působily silným dojmem…

	Lucille sbírala fotografie z hrůzostrašných filmů, zejména podobizny oblud a upírů. Filmové společnosti je ochotně zasílaly. Stačilo napsat reklamnímu oddělení.

	Když nasedala do auta, uvědomila si, že si nepamatuje, která společnost natočila Schůzku s Drákulou a kam je třeba poslat dopis se žádostí o fotografie. Chvíli zvažovala, že se vrátí a zjistí to. Potom si to rozmyslela. Parkoviště bylo od kina přece jen vzdálené a zdřevěnělé nohy jí ještě nesloužily, jak by měly. Rozhodla se, že zítra nebo pozítří se na film podívá ještě jednou a potom si už zapamatuje, kdo ho natočil.

	Někdy se stane, že drobné, zdánlivě bezvýznamné okolnosti mívají neúměrně vážné důsledky. Tak tomu bylo i v tomto případě. Kdyby se byla Lucille vrátila do kina, nemusela ještě té noci zemřít. Vrah byl už totiž unavený z dlouhého čekání. Věděl, že musí zabít Lucille, ale řekl si, že až tak naléhavé to zase není. Proto se také v jednu chvíli rozhodl, že na ni bude čekat ještě patnáct minut. Když uviděl auto dívky, které se vracelo z kina, chyběly pouhé dvě minuty do stanovené lhůty.

	Když ji zavlekl na místo, které pro ni předem vybral, ještě žila. Litoval, že to opět byla jen vražda z nutnosti. Pochopil, že jen zločin zbavený prvku prospěchářství mu může přinést zážitky, jaké zakusil při posledním setkání s Marilyn Stockerovou. Staré přísloví říká, že s jídlem roste chuť. Z celé duše, každým nervem, každou mozkovou buňkou zatoužil zopakovat to, co se přihodilo před několika týdny… S úlevou si pomyslel, že možná už zítra se mu podaří tuhle touhu uspokojit. Věřil, že v tomto případě to půjde ještě lépe. Vždyť nebyl žádný začátečník…

	 

	*  *  *

	 

	Otevřela jeden z kufrů a vytáhla z něj nějakou krabičku. Vrátila se na pohovku a lehla si ke mně.

	„Chceš si zapálit?“ zeptala se uvolněně.

	„Cigarety mám v saku…“

	„Mám něco lepšího…“ otevřela krabičku.

	Uvnitř bylo několik cigaret se silným náustkem. Podávala mi je na otevřené dlani.

	Nekouřím marihuanu. Mám svoje zásady a nikdy bych se narkotik ani nedotkl. Patřím ke generaci, které stačí ke štěstí obyčejná whisky, nebo dokonce jen pivo.

	„Nechci… nemám rád tohle svinstvo…“

	„Jak myslíš…“ vložila si jednu z cigaret mezi rty, ze kterých polibky setřely poslední stopy po rtěnce. „Zapal mi…“

	Poslušně jsem sáhnul po zapalovači.

	„Radši s tím přestaň,“ řekl jsem vážně. „Opravdu to není nic dobrého…“

	„Proč? Bývá to zábavné… Ostatně, je to jen tráva.“

	„Začíná to trávou. Pak přichází chuť na něco silnějšího. A později nastává peklo. Noční můra, ze které není úniku… Viděl jsem lidi, kteří okusovali zdi, když jim došel prášek. Věř mi, že to nebyl příjemný pohled…“

	Přiblížila cigaretu k plamínku, natáhla kouř hluboko do plic a pohrdavě se rozesmála.

	„Nevěděla jsem, že soukromí čmuchalové se zabývají navracením zbloudilých oveček. Patrně si tě najala Armáda spásy…“

	„To není téma vhodné pro žertování, děvče. Prožil jsem už dost let na to, abych se přesvědčil, jaké jsou důsledky takových hrátek. Můžeš mi to věřit…“

	„Začínáš být nudný, hošánku… Před chvílí jsi byl o moc zajímavější. V posteli nejsi špatný… Máš newyorský styl…“ Rozesmála se a vypustila velký oblak kouře sladké, uspávající vůně, kterou upřímně nesnáším.

	Vstal jsem a začal se oblékat.

	„Spěcháš někam?“

	„Je už hodně pozdě. Víš, že jsem se ubytoval daleko, až v Everglades. Musím se vypařit. Ostatně, ty by ses měla také prospat… Pokud,“ dodal jsem po chvíli, „opravdu chceš odtud odjet prvním ranním autobusem…“

	„Možná máš pravdu.“

	Uvázal jsem si kravatu a oblékl sako. Chtěl bych se jen natáhnout na gauči a hned usnout jako špalek, ale věděl jsem, že to nemohu udělat.

	„Ještě něco,“ řekl jsem jakoby neochotně tónem, který ji měl přesvědčit, že mi ani kdovíjak nezáleží na odpovědi. „Z toho, co jsi mi řekla, vyplývá, že moc nevěříš, že by byl tvoji kolegyni odrovnal Hilton…“

	„Nikdy jsem tomu nevěřila. Říkala jsem to i nahlas, ale potom jsem toho radši nechala.“

	„Proč?“

	„To bylo tak… Když objevili Marilynino tělo, začal humbuk. Několikrát mě vyslýchali. O Hiltonovi jsem jim neřekla nic. Prostě jsem zapomněla na to, co se přihodilo. Navíc jsem věděla, že Marilyn vůbec neměla v úmyslu sejít se s Hiltonem…“

	„A potom ti vyčítali, že si jim to neřekla?“

	„Ano! Ale to mě nemrzí. Stalo se něco horšího…“

	„Horšího?“

	„Ano. Po výslechu přišel šerif sem, do tohoto bytu a začal prohledávat její věci. Když skončil, pustil se do mých zásuvek. Začala jsem křičet, aby je nechal na pokoji. Nemám ráda, když se cizí chlap přehrabuje v mých kalhotkách. Prostě to nesnáším…“

	„Ale on hledal dál…“

	„Hledal. A vůbec nedbal na moje protesty. A nejhorší je, že mezi mými věcmi našel balíček cigaret s trávou. Hned věděl, co to je.“

	„Stačí přivonět.“

	„Pohrozil mi, že mě obviní z přechovávání narkotik… Prohledal potom celý byt, znovu se mě vyptával na Marilyn, na její známé, až konečně odešel. Trávu už víc nezmiňoval. Doufala jsem, že se ta věc nějak uklidní.“

	„A neuklidnila?“

	„O pár dní později zavřeli nějakého chlápka. Ale rychle ho zase pustili a skřípli Hiltona. Vůbec se mi to nelíbilo. Řekla jsem to každému, dokonce velmi nahlas.“ Rozesmála se a vtáhla hluboko do plic omamný kouř.

	„Ale potom jsi s tím přestala?“

	„Ty bys také přestal… Šerif si mě vzal znovu do parády. Prý jsem mu nic neřekla o tom, že si Hilton domluvil schůzku s Marilyn. Pohrozil mi, že mě obviní z utajování informací potřebných k úspěšnému průběhu vyšetřování.“

	„Vypovídala jsi pod přísahou?“

	„Ne…“

	„Pak jsi tedy neměla žádnou povinnost mluvit o Hiltonovi.“

	„Nevyznám se v předpisech. Jsem obyčejná dívka. A potom mi ještě vyhrožoval, že mě může zavřít za něco takového jako…“ zaváhala, „společnost… společné…“

	„Spoluúčast?“

	„Přesně! Moc jsem mu to nevěřila, ale když on mi zase připomněl tu zatracenou trávu… Řekl, že je ochotný přimhouřit jedno oko, ale nesmím překážet policii. Dodal, že Hiltonova vina je prokázaná, a já bych neměla dělat žádný rozruch… No tak jsem přestala dělat rozruch. Zavřela jsem pusu na zámek a myslela jsem si, že tím skončí mé potíže.“

	„Jenže neskončily,“ řekl jsem důrazně. „Potom ti znovu připomněli trávu a přikázali zatelefonovat, pokud se objevím u tvých dveří… Policajti mají už takovou povahu, že když se na tebe jednou nalepí, náramně těžko se jich zbavíš… Když jednou na člověka něco vědí, už ho nikdy nenechají na pokoji. Nevěř jejich milosrdenství, holka. Když se už člověku stane, že něco provede, je lepší odpykat si to až do konce, než spoléhat na velkorysost policie. Tak už to na tomhle světě chodí…“

	„Proto ráno odjíždím.“

	„Máš pravdu. Tady by se ti těžko žilo.“

	Několik minut jsme mlčeli. Kouřila pomalu svoji trávu, v očích vzdálený a nepřítomný pohled. Dva sbalené kufry stály na podlaze u pohovky. Otevřená skříň byla prázdná. Prázdná byla i láhev na stole. Smutně jsem si pomyslel, s jakou radostí bych se teď ještě trochu napil bourbonu. Klidně i stejného, jaký jsem tady pil před hodinou. Aroma samohonky mi zase až tak moc nevadí. Určitě je o moc příjemnější než odér toho svinstva, které kouřila Kate…

	„Jestliže Hilton nezabil Marilyn,“ začal jsem znovu, „kdo to mohl udělat? Nenapadá tě něco přijatelného?“

	Dost dlouho jsem čekal na odpověď. Byla zahalená do svého omamného kouře. Ospale pohnula hlavou a zamumlala:

	„Jsi nudný… Nechce se mi o tom už mluvit… Zpočátku, ještě než zavřeli Hiltona, ptali se mě na to pořád dokola… Nenáviděla jsem ty jejich otázky…“

	„A co jsi jim řekla?“ nevzdával jsem se.

	„To, co řeknu teď i tobě… Prostě netuším, kdo ji mohl zabít… Znala tolik chlapů…“

	„S kým chodila naposledy?“

	„Naposledy…? Poslední byl tuším jeden obchodník z Clevelandu… Strávil tady dovolenou. Odcestoval pár dní před Marilyninou smrtí.“

	„A po něm ještě někoho měla?“

	„Nevím… Ale tuším, že musela mít. Vždyť přece v poslední době chodila do lunaparku. Sama by tam nešla…“

	„Začínala si jen s turisty?“

	„Nejčastěji. Ale dařilo se u ní i místním… i když v poslední době už míň… Dej mi konečně pokoj s Marilyn. Stejně ji už nic nevzkřísí.“

	„Začala si někdy s tím… majitelem lunaparku, jak se jen…“ předstíral jsem, že se nemůžu rozpomenout na jméno.

	„S Halifaxem? Copak jsi blázen? To byla úplně jiná liga pro malou Marilyn. Ona by určitě neměla nic proti tomu, ale tlouštík byl už tvrdě obsazený. Tyhle záležitosti si vyřizuje s takovou blondýnkou, která má prsa jako Miss Cecek. Se svojí sekretářkou.“

	„A co s tím vaším ryšavcem?“ trpělivě jsem se dál vyptával. „Co ji spojovalo s ryšavcem?“

	Začala se smát. Trochu nuceně a poněkud hlasitěji. Řekl jsem si, že koktail z whisky, milování a marihuany byl trochu moc silný pro její hlavu. Ale nechal jsem ji hihňat se po libosti. Konečně přestala, stejně rychle, jako začala.

	„Co myslíš? Co mohla mít společného s tou ryšavou sviní! Nedomyslíš si to, chlapče? A víš, že se i na mě sápal? Strašně lepkavé pazoury má ta ryšavá svině. A strašně rychle… Těžko se mu ubráníš… A víš, čeho se dožadoval? Skutečně odporné prase!“

	Nechtělo se mi poslouchat podrobnosti o erotických zvycích rudovlasého majitele baru U Freda. Byl jsem unavený a ospalý. Chtěl jsem co nejrychleji odejít z tohoto bytu. Pokýval jsem soucitně hlavou a ještě jednou jsem se vrátil k věcem, které mě zajímaly.

	„Co jsi vlastně věděla o Marilyn? Měla nějaké příbuzenstvo? Odkud sem přišla?“

	„Opakuju, hošánku, že mě nudíš. Nebudu už mluvit o té malé kurvičce. Dej mi pokoj.“

	„Co se stalo s jejími věcmi?“

	„Jsou v támhleté skříni…“ Ukázala na dveře ve stěně. „Já je nepotřebuju… Nikdo je nepotřebuje. Můžeš si je vzít, ty čmuchale… Můžeš se v nich přehrabávat tak dlouho, jak budeš chtít…“

	Nemusela opakovat nabídku. V té chvíli jsem byl ve skříni. Ale těch věcí tam bylo poskrovnu. Nějaké šaty, prádlo, několik párů bot. Na jedné z poliček ležely dvě používané rtěnky, kelímky s krémy, lahvička drahého parfému, dvě tuby s krémem na opalování, hřeben a načatá krabička antikoncepčních pilulek. Nebyl tam žádný dopis, zápisník ani žádná fotografie.

	„Moc toho tady není,“ řekl jsem nezastírajíc zklamání. „Neměla nějaké písemnosti? Nijaký dopis nebo fotografii?“

	„Byla tam hromada papírů, ale fízlové všechno odnesli. Nic pro tebe nezbylo, čmuchale… Máš smůlu.“ Znova se začala smát. „Přestaň se zajímat o mrtvou. Nechápeš, že už nežije? Věnuj se radši mně. Copak nevidíš, na co mám ještě chuť?“

	Samozřejmě, že jsem to už nějakou chvíli viděl, jenže já jsem zrovna neměl chuť na totéž. Znovu jsem strčil nos do skříně a ještě jednou jsem začal přehazovat garderobu mrtvé. Po chvíli jsem se odvážil riskovat ještě jednu otázku:

	„A to po ní nezůstalo nic, třeba jen papírek, nějaká poznámka? Opravdu nic?“

	Vyskočila z pohovky, jako by ji někdo šlehnul kopřivou. Ale vypadala pěkně. Byla nahá, nádherně opálená, vlasy jí splývaly na ramena v měkké světlé vlně. Z očí jí sršely takové jiskry, že hrozilo nebezpečí požáru. Strhla z police nějaký ilustrovaný časopis a celou silou ho hodila směrem ke mně. Sotva jsem stačil uhnout. Časopis mi se svištěním přeletěl kolem hlavy, udeřil o stěnu a přistál na podlaze. Instinktivně jsem se podíval na obálku. Pod velkým titulkem Pojďme se seznámit se na barevném snímku nanejvýš skromně oblečená brunetka vášnivě objímala s atletickým chlapíkem, který se široce usmíval oslnivě bílými zuby.

	„Zůstal papírek!“ zakřičela hystericky. „Na, udav se tím! To je její majetek! Četla tuhle sračku od rána do večera…! I ty si to přečti a prohlídni si obrázky… Možná se potom začneš chovat jako chlap!“

	 

	*  *  *

	 

	Bobbie Nortonová ještě jednou opatrně stiskla kliku na dveřích. Bylo zamčeno. Byla uvězněná ve vlastním pokoji. Rozzlobeně se kousla do rtu, ale zatím se ještě nerozhodla křičet… Přesvědčila se, že křik nepřináší žádné výsledky. Sedla si před zrcadlo a začala se pečlivě prohlížet. Oči měla opuchlé od pláče a levá tvář jí nepřirozeně zčervenala a opuchla. Vypadala strašně. Utřela si oči kapesníkem a potom si jemně osahávala konečky prstů rozpálenou tvář. Doteky zanechávaly bílé skvrny, které po několika vteřinách opět zčervenaly. Znovu se rozplakala a zmocnila se jí neodolatelná touha utéct. Uniknout na svobodu! Z útulného pokojíku, který se z bezpečného úkrytu proměnil ve vězeňskou celu. S chladnou nenávistí se dívala na stěny, na kterých visely obaly gramofonových desek a barevné fotografie filmových hvězd, na úzké staromódní lůžko, na kterém se povalovalo rozházené ložní prádlo, a na dokořán otevřenou vestavěnou skříň. Šaty, které obvykle visely na ramínkách, byly nyní rozházené po podlaze. Koberec byl shrnutý a gramodesky, vytahané ze stojanu a promíchané s knihami, se válely na jedné hromadě.

	Místnost, která obvykle vypadala jako ze škatulky (Bobbiina matka v ní nestrpěla ani náznak nepořádku), působila dojmem místa, které postihnul tropický cyklon. Původcem nepořádku byla ironií osudu matka. Kdyby prohlídku provedl šerif Norton, následky by byly mnohem menší; měl bohatou praxi. Jeho žena se pustila do podrobné prohlídky sice amatérsky, ale zato nenechala bez povšimnutí dokonce ani taková místa, kde se nedalo nic schovat. Ale její matka o tom nepřemýšlela. Vedená posvátným hněvem rozházela důkladně celou místnost a do svého počínání vložila spoustu vášní. Pátrání však bylo bezvýsledné. Bobbie neukládala stará čísla Pojďme se seznámit… To, které paní Nortonová našla večer v Bobbiině plážové tašce, bylo jediné, které se v domě nacházelo.

	Dívka se dopustila osudné neopatrnosti. Mírně opilá po whisky vypité v baru U Freda zapomněla na bezpečnostní opatření, které až do tohoto dne striktně dodržovala. Žlutou obálku s číslem Pojďme se seznámit neschovala hned pod matraci, ale nechala ji v plážové tašce. Už tohle byla neopatrnost, ale Bobbie nezůstala u jednoho pochybení. Místo aby tašku zavěsila na věšák, na místě k tomu určeném, plně zaujatá problémem, jak zatajit jemný závan vůně alkoholu z úst (musela manévrovat tak, aby se nepřiblížila k matce), postavila ji na podlahu u dveří do koupelny. Takový nebezpečný zárodek nedbalosti, který se mohl rozšířit po spořádané domácnosti Nortonových jako nákaza, nemohl ujít matčině pozornosti. Okamžitě zvedla tašku a držíc ji v ruce, šla vyhledat dceru, aby ji pokárala za nepořádnost. Našla děvče v jejím pokoji. Bobbie, jen co uviděla v matčině ruce tašku, vzpomněla si na nebezpečný obsah a ztratila hlavu. Strašně zbledla. Místo toho, aby pokorně vyslechla domluvu, přislíbila nápravu a převzala tašku, vyskočila z křesílka a zoufale se zahleděla na předmět v matčiných rukách.

	Podivné chování dívky samozřejmě neuniklo bystrému zraku paní Nortonové, zaměřenému na odhalování všech nepořádků a abnormalit ve světě kolem ní. Strach a rozrušení Bobbie byly tak nepřiměřené závažnosti provinění, kterého se dopustila a šílený pohled tak jednoznačný, že paní Nortonová okamžitě pojala podezření, dokonce jistotu, že se přihodilo něco mimořádně vážného. Beze slova otevřela tašku, kterou držela v ruce. A ihned uviděla obálku, na kterou někdo velkými písmeny pečlivě napsal jméno její dcery. Bobbie se ani nepokusila protestovat, když matka netrpělivě trhala obálku (paní Nortonová vždycky kontrolovala všechny dopisy, které Bobbie dostávala) a vytáhla z ní výtisk Pojďme se seznámit. Podívala se na titulní stranu a na tváři se jí objevil výraz ohromeného úžasu. Ticho, které následovalo, trvalo pěkných pár vteřin. Ilustrace na obálce byla jednoznačná. Pomalu, jako kdyby se dotýkala něčeho neuvěřitelně odporného, začala listovat v časopisu. Ilustrace na dalších stranách byly ještě odvážnější než titulní fotografie. Paní Nortonová samozřejmě o tomto druhu ilustrací slyšela, ale nikdy v životě nic podobného neviděla. Účinek prvního dojmu byl příšerný…

	Bobbie tiše došla k matce a rozechvěle zašeptala:

	„Mami… to není nic takového… opravdu to nic neznamená…“

	Paní Nortonová odtrhla zrak od fotografie, na které pod nápisem Šťastná rodina byla matka, otec a s nimi čtyři děti různého pohlaví a věku, jak nazí dovádějí na slunečné pláži s velkým barevným míčem. Nepřítomným pohledem se podívala na zděšenou dceřinu tvář. Zároveň ucítila jemnou vůni lihoviny… Zvedla ruku a otevřenou dlaní vyťala Bobbie políček. Facka nebyla symbolická. Paní Nortonová byla silná žena a do úderu vložila všechnu sílu svého rozhořčení a hrůzy. Bobbie, v té chvíli dokonale zaskočená, klopýtla a spadla na postel. Ucítila palčivou bolest v obličeji a instinktivně zvedla ruce, aby si chránila hlavu. Ale žádných dalších úderů se nedočkala. Paní Nortonová s fanatickým zábleskem v očích začala systematicky prohledávat pokoj své dcery. Přehrabovala její věci mlčky, se silně sevřenými rty… Zdálo se, že nevěnuje sebemenší pozornost dívce, která se schoulená v rohu třásla a plakala. Od úderu jí napuchla tvář a pulzovala pekelnou bolestí, slzy jí tekly po tváři a vytvářely svislé brázdy v silné vrstvě krému proti pihám. Po několika minutách, potlačila zoufalý vzlykot a pokusila se své matce omluvit. Ubezpečovala ji a s upřímnou kajícností přísahala, že se už nikdy v životě nepodívá na něco podobného… Paní Nortonová se chovala, jako by dceřina slova neslyšela. S pochmurnou divokostí nahlédla do každé kapsy, prostudovala každý kousek popsaného papíru a prolistovala všechny knihy. A pak, aniž by se podívala na svoji dceru, zamířila ven z pokoje. Bobbie se zmohla na poslední pokus. Postavila se matce do cesty a chtěla jí pokorně políbit ruce. Dopadlo to katastrofálně. Další facka, stejně silná jako ta předešlá, přistála na té samé tváři děvčete.

	Paní Nortonová beze slova odešla z místnosti. Ohromená Bobbie se ani nepokusila vyběhnout za ní.

	Zůstala sama, aby v pláči prožívala svoji bolest, hanbu a strach…

	Ale pak bylo ještě hůř. Uplynula půlhodina a objevil se šerif Norton. Bobbie se ho vždycky trochu bála. Když ten den vstoupil do místnosti, zmocnila se jí panika. Bála se jeho hněvu, ustrašeně se dívala na otcovy silné ruce, které se každou chvíli mohly sevřít v tvrdé pěsti. Měla ještě v čerstvé paměti matčiny reakce, a tak si v panickém strachu představovala sílu úderů otcovy ruky.

	Ale šerif neměl v úmyslu dceru zbít. Dokonce na sobě nedal znát ani hněv, ani rozhořčení. Stalo se něco ještě horšího. Jednal s ní jako s podezřelým z trestného činu. Tvrdým výslechem ji donutil k upřímnosti, k podrobnému přiznání viny… Zahnaná do kouta beze spěchu kladenými otázkami, vyděšená tónem otcova hlasu, tónem který u něho nikdy předtím neslyšela, se okamžitě zlomila. Roztřeseným hlasem přiznala od koho se dozvěděla o existenci Pojďme se seznámit, jak si zařídila předplatné, jakým způsobem odebírala zasílané výtisky a co s nimi po přečtení udělala… Kdyby byl šerif naléhal dál, byla by toho řekla víc. Ale nenaléhal. V jednu chvíli došel k závěru, že z dívky dostal všechno. Beze slova vstal ze židle. Bobbie se na něj prosebně dívala. Upřímně a podvědomě čekala na vynesení trestu a pokání. Ale toho se nedočkala. Šerif jen stručně prohlásil: „Budeš zavřená ve svém pokoji,“ a odešel.

	Když uslyšela zvuk klíče otáčejícího se v zámku, vydechla úlevou. Zdálo se jí, že to nejhorší pominulo. Jenže když se přihlásil hlad a pokusila se dostat ven, ukázalo se, že dveře jsou zamknuté. Nedali jí večeři, ba ani nic k pití. Okolo půlnoci to už nevydržela a začala bušit na dveře a dokonce křičet. Neotevřeli jí. Nevšímali si jí. Vyloučili ji z rodinného společenství, jakoby byla infikovaná nakažlivou chorobou. Pocit izolace byl příšerný a těžko snesitelný. Později, za hluboké noci, vedená iracionální nadějí, či iluzí, že zaslechla klíč v zámku, ještě několikrát zkusila, jestli jsou dveře stále ještě zamčené.

	Nyní to zkusila naposledy. Chtěla odtud vypadnout, ale rozhodla se, že se už nebude ponižovat klepáním, pláčem a prosbami… Toho už bylo dost… Pocit viny a strach se pomalu proměnily na vztek a chladnou nenávist. Však ona jim ukáže! Ještě jednou si ohmatala oteklou a bolavou tvář. Nemůžou ji držet pod zámkem věčně… Dříve či později budou muset otevřít. Nemůžou ji přece umučit hladem. A když se jednou dostane ven… Poprvé po několika hodinách se usmála. Nebyl to příjemný úsměv. Rozhodla se pomstít rodičům. Bez ohledu na důsledky jim vyvede takový kousek, že matka bude zírat! Vzpomněla si na dopis, který před několika dny odeslala, a na odpověď, kterou obdržela. Odpověď přišla, podobně jako výtisky Pojďme se seznámit, na poste restante. Dopis Bobbie zničila, ale jeho obsah si dobře pamatovala. Každé slovo… To, co doposud vnímala jako nejednoznačný, vzrušující vtip, se najednou stalo vážnou záležitostí…

	 

	*  *  *

	 

	Nějak se mi nedařilo usnout. Když jsem se vracel do lesní skrýše u vchodu do Národního parku Everglades, téměř jsem usínal za volantem. Jednou jsem musel dokonce zastavit, vylézt z auta a udělat pár dřepů. Ale po návratu mě ospalost přešla. Cítil jsem jen únavu. Byl jsem jí napěchovaný jako pečené kuře nádivkou. A navíc ti moskyti. Útočili tak zuřivě, že se nedalo na spánek ani pomyslet. Zato jsem se náramně podivil, když jsem se zadíval do okna chatky u závory. Televizor byl ještě pořád zapnutý, pivo vypité – prázdné plechovky se povalovaly po podlaze – a udatný strážce Národního parku Everglades spal klidně na lehátku bez ohledu na roje hmyzu, které se kolem něj vznášely. Nevšimnul si mého návratu, podobně jako nereagoval na můj odjezd.

	Ležel jsem na lůžku, bojoval s moskyty a přemýšlel, co dál. Záležitost Jamese Hiltona vypadala rozhodně špatně. Samozřejmě, vždycky je tu možnost usilovat o přezkoumání rozsudku nebo o milost, zejména když se u nás v posledních letech vykonávají rozsudky smrti jen zřídka, ale zdálo se mi, že kdyby se Hilton musel postavit před porotu, výsledek by byl jednoznačný. Dobře znám porotce z hlubokého Jihu. Tito muži obvykle nejsou nadšeni lidmi, kteří demonstrativně pálí povolávací rozkazy, a pokud se státnímu zastupitelství podaří nashromáždit alespoň trochu přesvědčivé důkazy, s čistým svědomím a s pocitem splněné vlastenecké povinnosti pošlou Hiltona na elektrické křeslo.

	Abych vytáhnul Jamese Hiltona z předpokoje cely smrti, musím najít toho, kdo skutečně zavraždil slečnu Marilyn, a přivléct ho za límec před tvář spravedlnosti. A navíc zatíženého takovou hromadou přesvědčivých důkazů o vině, aby páni porotci nemohli mít ani stín pochybností… Jenže to nebude vůbec jednoduché… Neměl jsem žádný přístup k vyšetřovacím spisům a nic nenasvědčovalo tomu, že bych se k nim mohl někdy dostat. Pro místní polici a určitě i pro státní zastupitelství byl případ definitivně uzavřený. Času jsem měl po čertech málo. Byl jsem tady sám a navíc jsem musel jednat prakticky poslepu.

	Z toho, co se mi zatím podařilo zjistit, vyplývalo, že Marilyn se důvěrně znala se spoustou chlapců. Soudě podle povahy zločinu, mohl být vrahem právě jeden z nich. Bude tedy potřeba porozhlédnout se kolem těchto lidí, vyptávat se, pozorovat… Jsem zastáncem principu, že i slepé kuře najde zrno, pokud bude systematicky klovat kolem sebe. Občas jsem se uchýlil k metodě slepého kuřete a… fungovalo to. Smůla ale byla, že šerif Norton byl rozhodnutý uvařit polévku ze slepého kuřete, které přehrabávalo jeho dvorek… Situace se mi zdála beznadějná. Ale nepatřím k mužům, kteří se jen tak vzdávají.

	Bez ohledu na moskyty jsem hrdinně rozsvítil světlo a pustil jsem se do čtení. Pokaždé, když se ocitnu v tísni a nevím, co mám dělat, začnu si číst. Je jedno co. Může to být povídka, burzovní zprávy, dokonce i trestní zákoník. Vyndal jsem z kapsy exemplář časopisu, kterým se mě pokoušela trefit do hlavy slečna Kate. Tenhle časopis byl podle tvrzení Kate Maloryové vlastnictvím zavražděné dívky…

	Vyhladil jsem zmačkané stránky, rozložil jsem časopis na zelenou přikrývku na lůžku a nepřerušujíc krvavou bitvu s moskyty, zabral jsem se do čtení. Název časopisu zněl: Pojďme se seznámit. Na barevné obálce nějaká zarmoucená dáma smutně hleděla na vlastní obnažená prsa, která si zdvíhala oběma rukama. V časopisu byly články, ilustrace a inzeráty. Ilustrace jsem si prohlédl jako první. Představovaly většinou víceméně obnažené dámy a svlečené pány, tu a tam spolu na jednom obrázku. Těžko by se to však dalo nazvat pornografií. Autoři fotografií se vyhýbali příliš choulostivým scénám a detailům. Ale všechno to vypadalo nějak dvojsmyslně, slizce a v podstatě dost nechutně. Po seznámení se s ilustracemi jsem se pustil do článků. Týkaly se sexuálních otázek a tak nějak podivně kombinovaly otřepanou sentimentalitu, vědecký sexuologický žargon a triviální vtipy. Články byly jen tři, všechny nesmyslné a neuvěřitelně hloupé. Nakonec jsem se pustil do inzerátů a po chvíli jsem si uvědomil, že právě ty tvoří vrchol obsahu a dávají smysl názvu časopisu. Nešlo tu o velké ilustrované inzeráty, které by dělaly reklamu krátkometrážním erotickým filmům, průsvitnému prádélku, atrapám poprsí, antikoncepčním pilulkám a gelům, ale o část malých oznámení, skromně umístěných na konci výtisku.

	Četl jsem:

	 

	B. 362 Atraktivní brunetka bez předsudků chce se seznámit s mužem nad čtyřicet, také bez předsudků.

	B. 363 Mladí manželé žijící intenzivním sexuálním životem hledají jiný pár za účelem výměny zkušeností.

	B. 364 Je mi dvacet let, jsem černý, nevěřím v heterosexuální lásku a nemám rasové předsudky.

	B. 365 Jmenuji se Stella. Je mi dvacet pět let a mám přepychový byt. Miluji zralé muže. Uspokojení zaručené!

	B. 366 Haló, zvědavci! Je nám s manželem dvacet let. Milujeme se jako blázni. Můžete nás při tom sledovat!

	B. 367 Jemný intelektuál po padesátce, dlouholetý obyvatel Paříže, chce se seznámit s mladou, velmi inteligentní dámou, která také miluje rafinovanou francouzskou kulturu. Profesionálky nepřicházejí v úvahu!

	B. 368 Důvěřujte Drákulovi! Krásné obdivovatelky hororových filmů zažijí nezapomenutelné zážitky v objetí upíra. Diskrétnost zaručena! Důvěřujte Drákulovi!

	 

	Poslední inzerát byl zaškrtnutý tenkou čarou, nakreslenou tužkou. Prošel jsem inzeráty až do konce. Podobnou čáru jsem už nikde nenašel. Jen jediný někoho zaujal. Vyhledal jsem si v časopisu tiráž s adresou redakce… Po krátkém přemýšlení jsem si sestavil plán činnosti na nastávající den.

	Náhle jsem pocítil, že mě přepadla tak dávno očekávaná a vytoužená ospalost. Zhasnul jsem světlo, přerušil jsem beznadějný boj s moskyty a vzápětí jsem usnul. Chvíli mi ještě doléhalo k uším cvrkání cvrčků a příšerný křik ptáka, který mi poprvé nahnal takovou hrůzu. Zdálo se mi o Kate Maloryové. Skláněla se nade mnou. Z úst jí vyčnívaly dlouhé špičáky. Jemně mě kousla do tváře a zašeptala:

	„Jmenuji se Drákula, pomilujme se, hošánku…“

	 

	*  *  *

	 

	Patrick Halifax pozorně sledoval otcovo chování. Nemohl odtrhnout oči od jeho bledého, opuchlého obličeje, lesknoucího se potem. Stan Oliver Halifax vypadal opravdu špatně. Pod očima se mu udělaly povislé váčky, pohled měl unavený a vyhaslý. Patrick ho ještě nikdy neviděl v takovém stavu. Halifax postřehnul synův pohled. Rychle svěsil hlavu a přivřel víčka. Snažil se vyhýbat Patrickovu pohledu.

	Slunce stálo ještě nízko, ale vedro bylo už sotva snesitelné. Patrick nebyl zvyklý na taková vedra a navíc velmi těžko snášel lehký, ale vtíravý bahenní zápach, který se neustále vznášel v bezprostřední blízkosti betonových bazénů s aligátory. Nejradši by se sebral a odešel někam si číst knížku. Jenže jeho odchodu by si určitě všimli a hodnotili ho jako hrubou netaktnost.

	Mnozí lidé potajmu, tiše, a pochopitelně ne v přítomnosti Stana Olivera Halifaxe, vyčítali Patrickovi snobství, povýšenost a pohrdavý postoj vůči spoluobčanům v Holiday Beach. Otce si vážili, a také se ho trochu báli, ale všeobecně ho měli rádi. Patricka se nebál nikdo, ale současně ani nikdo vůči němu nechoval sympatie. Posmívali se jeho intelektuálním sklonům, které hodnotili jako hloupé výstřelky zbohatlického rozmazlence, a dráždil je i jeho životní styl, povýšený a plný upřímné lhostejnosti. Stan Oliver Halifax zašel občas na skleničku whisky do baru U Freda. Pouštěl se při těchto příležitostech do přátelských rozhovorů s obyvateli, kteří, i když to na sobě nedávali znát, cítili se tím být trochu poctěni. Patrick nikdy nenavštívil bar a snad ani jednou neoslovil nějakého prostého obyvatele Holiday Beach, pokud to nebylo naprosto nezbytné. Tohle všechno budilo antipatie, jaké v malých společenských skupinách vždy vyvolává člověk žijící izolovaně.

	Patrick si to uvědomoval, ale názory obyvatel Holiday Beach mu byly lhostejné. Měl však dost důvodů k tomu, aby se konflikty zbytečně neprohlubovaly, proto radši zůstal uprostřed skupinky osob, shromážděných kolem jednoho z krokodýlích bazénů.

	Šerif Norton se naklonil nad krvavými pozůstatky vylovenými z bazénu, které nyní ležely na igelitové plachtě.

	„Doktore,“ oslovil lékaře, který klečel u plachty, „ukažte mi ty hodinky…“

	Lékař zvedl požadovaný předmět pinzetou a vložil ho do malého průsvitného sáčku, který vytáhl z koženého kufříku, ležícímu u jeho nohou. Uzavřel sáček a podal ho šerifovi. Norton ho opatrně držel ve velké medvědí tlapě a chvíli váhal, než se rozhodl ukázat sáček majiteli farmy.

	„Poznáváte tento předmět, pane?“

	„Ano… Poznávám. Jsou to hodinky mojí sekretářky slečny Lucille…“

	„Určitě?“

	„Určitě… dobře je znám…“

	„Takže,“ řekl šerif, „tohle je už třetí identifikační předmět… Můžeme akceptovat předpoklad, že dívka spadla do toho proklatého bazénu… Nebo viděl snad dnes někdo slečnu Amblerovou?“ Podíval se po přítomných.

	Odpovědí bylo mlčení.

	„Nepřišla dnes do práce,“ řekl tichým hlasem po delší chvíli Stan Oliver Halifax. „Nechápal jsem, co se stalo… Ale že by něco takového… Ne, to je vyloučené… To se nemohlo přihodit…“

	Znovu se nikdo neozval. Všichni velmi dobře věděli, jaké povahy byl vztah Halifaxe s jeho sekretářkou, a tak nikdo neměl to srdce, aby ho přesvědčil, že našli právě její pozůstatky.

	Šerif Norton se nakonec přece jen odhodlal zamumlat:

	„Bude to patrně ona, pane Halifaxi…“

	„Rozešli jsme se v Miami po poledni… Měl jsem tam ještě něco k vyřízení a ona spěchala do kina,“ vysvětloval Stan Oliver Halifax nezvučným, jakoby cizím hlasem. „Vzala si moje auto. Já jsem se vrátil taxíkem… Večer jsem ji už neviděl. Měla jít do kina…“

	„Kde je nyní váš vůz?“

	„Nevím…“

	„Šéfovo auto, to, se kterým jeli do Miami,“ zajíkal se uslintaný mužíček, který v říši Stana Olivera Halifaxe zastával funkci odborníka na auta, motory, chladničky, klimatizaci a elektroinstalace, „stálo dnes ráno na příjezdové cestě před hlavním vchodem, ale klíčky v něm nebyly…“

	„Tady jsou klíčky,“ řekl lékař tiše a znovu přehrabal pinzetou krvavé cáry poskládané na plachtě. „Toto jsou ony…“ Triumfálním pohybem zvedl pinzetu a zatřásl klíčky od auta.

	Všechny pohledy se upřely na Stana Olivera Halifaxe.

	Vpil se očima do předmětu v rukách lékaře… I když neřekl ani slovo, nepochybovali, že klíčky poznal. Křeč, která mu zkřivila bledou zpocenou tvář, mluvila za vše.

	„Stalo se to asi tak,“ řekl šerif tiše a nevýrazně, „že slečna Amblerová se vrátila z kina pozdě večer, nechala auto na příjezdové cestě, a než ho zavezla do garáže, šla se projít po farmě… Byla tma. Musela klopýtnout a spadnout do toho zatraceného bazénu…“ Náhle zvýšil hlas: „Slyšeli jste něco včera večer?“

	Opět ticho, nasvědčující tomu, že nikdo nemá co říct.

	„Musela křičet, když ji uchvátili. Nebo tu večer nikdo není?“

	„Já jsem tu byl,“ řekl černý ošetřovatel plazů. „Seděl jsem ve služebně, támhle,“ ukázal na malý domek z eternitu, postavený v úctyhodné vzdálenosti od nešťastného bazénu, ve kterém se líně vyhřívali obrovští aligátoři, dokonale lhostejní k ruchu, který panoval od rána v blízkosti jejich příbytku.

	„A neslyšel jste nic?“ v šerifově hlasu zazněly tvrdší, nepříjemné tóny.

	Ve skutečnosti způsob jakým to vyslovil, vůbec neznamenal, že by muži nevěřil nebo že by mu třeba něco vyčítal. Běžně měl ve zvyku takhle jednat s lidmi, kteří se od něho odlišovali barvou kůže. Muž o tom ale nevěděl. Vystrašený, začal se rychle vymlouvat. Ubezpečoval ho, že v noci nespal, i když to má dovoleno, protože jeho povinností je jen třikrát za noc provést obchůzku okolo farmy.

	„A byl jsi na těch obchůzkách?“

	„Byl… Nic jsem neviděl. Všechno bylo tak jako vždycky, opravdu…“

	„Je tu ještě jedna věc, šerife,“ vmísil se do diskuze starší šedovlasý muž, který zastával funkci šéfa ošetřovatelů plazů. „Ještě nikdy jsem neslyšel, aby dospělí krokodýli někoho napadli. Zejména když jsou nažraní… Kdyby slečna Amblerová spadla do bazénu náhodou, byli by se spíš vyplašili… Jiné by to bylo, kdyby šlo o bazén s mladými kusy… Ty jsou neustále hladové a je potřeba mít se před nimi na pozoru.“ Ukázal obnaženou ruku, na které byla škaredá jizva, dlouhá víc než dvacet centimetrů…

	„A přece ji usmrtili…“ řekl šerif. „To je jisté.“ Ukázal na to, co zbylo z Lucille Amblerové. „Možná nebyli nažraní?“

	„Tihle se bojí lidí,“ tvrdil šéf ošetřovatelů neústupně. „Ti staří ďáblové jsou sakramentsky mazaní a snaží se nezačínat si nic s člověkem. Jsou velice líní, ale pokaždé, když vstoupím do bazénu, probudí se a pokoušejí se utéct. Kdyby mi některý nechtěl ustoupit z cesty, stačí, abych na něj křiknul, a už peláší… Kdyby slečna Amblerová bývala křičela, i když jen ze strachu, utíkali by, až by za nimi šplíchala voda…“

	„A co když nekřičela?“ ozval se pojednou lékař. „Při pádu se mohla o něco uhodit a ztratit vědomí. V takovém případě…“

	„V takovém případě je to jiné,“ souhlasil šéf ošetřovatelů. „Kdyby byla zticha, a navíc se ještě nehýbala… Ano… pak je to něco jiného…“

	Jeden z obrovských aligátorů, který se vyhříval těsně u betonového okraje bazénu, velmi pomalu otevřel tlamu. Propast s desítkami zubů různých velikostí ostrých jako dýky vypadala nekonečná. Stan Oliver Halifax se do ní fascinovaně zahleděl a nemohl odtrhnout oči od pramenů vody, stékajících ze zubů plaza. Cítil, že se mu dělá nevolno. Otřásl se a namáhavě odvrátil hlavu. Střetnul se se synovým pohledem. Patrick si ho měřil velmi pozorně.

	„Promiňte, šerife,“ řekl Stan Oliver Halifax tiše, „je nutné, abych tu ještě byl? Rád bych odešel…“

	Šerif Norton s porozuměním kývnul hlavou.

	„Jistě, pane. Můžete odejít…“

	Stan Oliver Halifax postál ještě chvíli beze slova a potom těžkým krokem zamířil k domovu. Šel pomalu podél palmové aleje, slunce ho pálilo do obnaženého zátylku a potůčky potu mu stékaly po zádech a po břichu. Cítil na sobě váhu soucitných pohledů, které ho vyprovázely na jeho cestě. Přemýšlel o krokodýlích zubech, o Lucille Amblerové, o tom, co z ní zůstalo, i o zprávě, kterou slyšel ráno v rádiu, než ho vyděšený ošetřovatel, polykající ze strachu slova, neuvědomil, že v bazénu číslo šest leží nedojedené pozůstatky lidského těla.…

	Rozhlasová zpráva vysílaná místní stanicí zněla:

	„Dnes časně ráno byly nalezeny tělesné pozůstatky paní Jocelyn Fletcherové, třiačtyřicetileté známé psychiatričky. Tělo doktorky Fletcherové, která byla brutálně zavražděna nožem na krájení masa, se našlo v její zahradě na předměstí Miami. Policejní mluvčí, poručík Samuel O’Brien, oznámil, že úřady provádějící intenzívní vyšetřování, jsou již na stopě pachatele odporné vraždy. Odmítl však uvést bližší podrobnosti. Informace o tomto případu budeme vysílat v dalších rozhlasových zprávách. Poslouchejte naše nejnovější zprávy z města, země a ze světa, vysílané každou hodinu…“

	 

	*  *  *

	 

	„Vy jste s panem doktorem neměl sjednanou schůzku?“ zeptala se autoritativně sekretářka Corneliuse Forda, přehazujíc listy diáře vázaného v červeném safiánu.

	Nosila velký nemoderní drdol, ústa měla od ucha k uchu a propadlý hrudník bez nejmenšího náznaku poprsí. Vypadala jako vyschlá ropucha.

	„Ano, jak jsem vám už řekl,“ zopakoval jsem mírně netrpělivě. „Nemáte v tom svém notesu co najít. Nebyli jsme s advokátem Fordem domluveni a moje jméno nemáte zapsané…“

	„Tak co tedy chcete?“

	„Mluvit s ním.“

	„Nemáte sjednanou schůzku.“

	„Poslyšte, vždyť to vím. Nemarněte tedy čas a ohlaste mě. Řekněte mu moje jméno. Jmenuji se George Quiryn. Quiryn,“ zopakoval jsem důrazně. „Přijel jsem z New Yorku. Pracuji pro slečnu Mary Hiltonovou, sestru Fordova klienta. Ohlaste mě…“

	„Nemáte sjednanou schůzku,“ zopakovala s tupou tvrdohlavostí.

	„No, a co má být?“

	„Pan doktor Ford vás nemůže přijmout. Přijímá jen lidi, se kterými je domluvený…“

	Měl jsem chuť vytáhnout tu ženskou od psacího stolu a zahrát si na škrtiče z Bostonu. Chviličku se mi zdálo, že chápu motivy počínání různých slavných vrahů žen. Přesto jsem se se sebezapřením sladce usmál.

	„Milá paní! Nejdřív se přesvědčte, jestli si pan advokát nechce se mnou promluvit… Stačí zvednout sluchátko…“ Ukázal jsem prstem na jeden z telefonů umístěných na jejím psacím stole.

	Podívala se na telefon a viditelně zaváhala.

	Aspoň jedna věc byla jistá – advokát je ve své pracovně! Naplnilo mě to optimismem. Nenechám se odsud vypakovat starou ropuchou! Rozhodl jsem se, že se nehnu, dokud se nesetkám s panem Fordem.

	„Pan doktor Ford je velmi zaneprázdněný… má důležitou poradu…“

	S úlevou jsem si vydechl.

	„To je v pořádku. Času mám dost, počkám, dokud porada neskončí. Smím si zapálit?“ A nečekajíc na povolení, pohodlně jsem se usadil do jednoho z hlubokých křesel; vedle byl postavený popelník na čapí nožce z tepaného železa.

	Vytáhl jsem cigarety a zapalovač. Zapálil jsem si a vyfouknul jsem směrem k ropuše ohromné mračno namodralého kouře. Doufal jsem, že nesnáší tabákový zápach.

	Byla pohoršená mým chováním a nevěděla, co má dělat. Určitě by mě nejradši vyrazila ze dveří, ale neměla po ruce žádného vyhazovače. Mírně se začervenala a podívala se přísně na mě. Statečně jsem její pohled vydržel. Dobrých pár vteřin jsme se navzájem probodávali pohledy. Ale ukázalo se, že lepší v této disciplíně jsem já. Rezignovaným pohybem sáhla po sluchátku.

	„Uvidíme, co se dá dělat,“ řekla trpce. „Ale myslím si, že pan doktor vás nepřijme! Nebyli jste domluvení…“

	Babizna se mýlila. A já jsem měl pravdu. Už za minutu jsem seděl v křesle proti advokátovi Corneliusovi Fordovi. Kouřil doutník a lhostejně se na mě díval. Byl oblečený velmi pečlivě a elegantně. Měl pěstěné šedivé vlasy a vzhled vzdělaného gentlemana.

	„Takže vy jste ten detektiv,“ řekl. „Slečna Hiltonová mi zavolala a informovala mě, že si vás najala… Měl jsem proti tomu zásadní námitky. Řekl jsem jí to…“

	Zastříhal jsem ušima – takže Mary přece jen někomu řekla o mém poslání. To, že informovala bratrova obhájce, bylo v pořádku, i když jsem ji žádal, aby se o mně nezmínila absolutně nikomu. Najednou mi hlavou blesklo jediné možné vysvětlení: zdrojem nekonečných těžkostí, na které narážím, nemusela být Mary. Že by se v dalekém New Yorku našel někdo, kdo se po vyslechnutí novinky, že George Quiryn nastupuje do akce, rozhodl o tom ihned upozornit šerifa malého hnízda na Floridě, bylo sakramentsky málo pravděpodobné. Spíš se mi zamlouvala jiná možnost. Rozhodl jsem se položit přímou otázku:

	„Mluvil jste o mně jen s Mary?“

	„Nerozumím…“

	„Víte,“ vysvětloval jsem, „místní poldové dostali avízo, že jsem se přijel podívat na Hiltonův případ. Moc se jim to nelíbilo. Snažili se mě odsud vyhnat. Ale pro ně jsem příliš mazaný. Ještě pořád je vodím za nos. Jenže mi stále vrtá hlavou, odkud o mně věděli. Moji návštěvu neohlásil ani rozhlas, ani televize. Nejsem prezident Spojených států, ba ani filmová hvězda. Zato však první huba, kterou jsem viděl zblízka po příchodu do Holiday Beach, patřila místnímu šerifovi. Tak moc pospíchal promluvit si se mnou, že mě ani nenechal umýt se po cestě… Zajímavé, že ano?“

	Advokát odložil doutník a znechuceně se na mě zamračil.

	„Nelíbí se mi ten nestoudný tón ani vaše vzezření. Vidím, že jsem měl naprostou pravdu, když jsem poradil slečně Hiltonové, aby se vám zdaleka vyhýbala. Myslím, že jsem ji přesvědčil… Jste přesně tak nepříjemný, jak jsem si vás představoval…“

	Udělal jsem upřímně ztrápený obličej.

	„Panebože, vy jste mi to ale nandal… Nesmírně lituji, že se vám nelíbím. Ale nemusíte mě mít rád. Důležité je pouze to, aby se nám dobře spolupracovalo… Nakonec, oba máme jen jediný cíl. Musíme toho chlapce vytáhnout z bryndy. Je naším společným klientem…“

	Ironicky se usmál.

	„Mýlíte se, drahý pane. James Hilton je jen mým klientem. Já,“ přísně zdůraznil to slovo, „ho vytáhnu z bryndy. Vy tady nemáte co pohledávat… Ale když už jsme u toho, nechtěl byste mě informovat, jak si představujete svoji účast na případu? Vždyť nejste právník. A Hilton potřebuje dobrého obhájce, ne detektiva…“

	„Chci zjistit, kdo opravdu zavraždil Marilyn Stockerovou,“ vysvětlil jsem a usmál se na advokáta. „To by pro našeho klienta bylo určitě to nejlepší, nemyslíte, pane doktore?“

	Najednou se zbavil přísné formálnosti a začal být nečekaně přátelský. Naklonil se ke mně a v očích mu zasvítily jiskřičky.

	„Trochu jste se opozdil, pane Quiryn… My už máme skutečného vraha. Od včerejška totiž nemůže být pochyb o tom, kdo opravdu zabil slečnu Stockerovou.“

	Tímto prohlášením mě pořádně zaskočil, což se mi nepodařilo zatajit.

	„Jakže? Nechápu… Kdo je vrahem?“

	Advokát Ford si mé překvapení evidentně užíval. Nespěchal s odpovědí. Pohodlně rozvalený v křesle silně potáhl z doutníku, vyfoukl z úst tři úhledné kroužky kouře, odložil doutník do popelníku s nápisem Památka z Miami Beach a až potom odpověděl:

	„Vrahem slečny Stockerové je bez stínu pochybností můj klient James Hilton.“

	Zlostně jsem vyprskl: „To je snad vtip, pane doktore!“

	„Žádný vtip. Včera napsal v mé přítomnosti obšírnou výpověď, ve které přiznal svoji vinu. Podepsaný dokument jsem předložil státnímu zástupci. Za této situace tady už nemáte co dělat. Takže si sbalte věci a vraťte se domů, pane Quiryn… Tentokrát vám štěstí nepřálo. Ze slečny Hiltonové nedostanete ani cent. Musíte se porozhlédnut po nějaké jiné práci…“

	V krku mi najednou vyschlo a pocítil jsem silnou touhu po pořádném hltu bourbonu. To by mě postavilo na nohy. Toužebně jsem se zadíval na knihovnu za advokátovými zády. Určitě tam, za hradbou právnické literatury vázané v kůži, schovával ten starý krokodýl nějakou láhev. A že ji měl, o tom jsem nezapochyboval ani na vteřinu – vedle vůně doutníku nesla se ke mně od šedovlasého gentlemana i lehká vůně whisky. Šance, že mi nabídne skleničku, byla však nepatrná. Vypadalo to, že jsem se panu advokátovi nezalíbil.

	„Přiznal svoji vinu písemně?“ zeptal jsem se po návratu do reality. „Vždyť je to sebevražda!“

	„Neřekl bych.“ Opět ztvrdl jako čerstvě zmrazená mrtvola. „Kromě toho s vámi nehodlám diskutovat o záležitostech mého klienta. Nemáme si už co říct.“ Vstal a čekal, že odejdu. „Radím vám,“ dodal, „abyste se urychleně vrátil domů. Tady, v Miami, si poradíme i bez vás…“

	Vstal jsem z křesla, nenuceně jsem se protáhl a řekl jsem:

	„No, už musím jít. Sbohem, doktore. Ale doufám, že se ještě uvidíme…“

	Odešel jsem z jeho pracovny. Sekretářka se na mě dívala o moc přívětivěji než před čtvrthodinkou. Skutečnost, že jsem neměl sjednanou schůzku a advokát Ford se rozhodl mě i přesto okamžitě přijmout, změnila její postoj. Dokonce mě obdarovala náznakem úsměvu.

	Jsem rychlý, takže jsem se ihned rozhodl využít tuto změnu nálady. Uvědomil jsem si, že interiéry prosklených telefonních budek musí v tuhle dobu připomínat nejteplejší zákoutí tureckých lázní. Nechtělo se mi do lázní. Zeptal jsem se:

	„Smím použít váš telefon?“

	Ještě jeden úsměv. Tentokrát už nemohlo být pochyb o tom, že babizna je pokrevně spřízněná s ropuchou.

	„Samozřejmě… prosím, použijte tenhle přístroj,“ ukázala na bílý telefon a židli vedle svého psacího stolu.

	Přikývl jsem s laskavým poděkováním, posadil jsem se a vytočil příslušné číslo. Spojení jsem dostal okamžitě. Ve sluchátku zaznělo cvaknutí a po chvíli jsem uslyšel znuděný hlas nějakého chlapa.

	„Redakce Pojďme se seznámit, prosím…“

	„Dobrý den. Chci si u vás podat inzerát… Co mám udělat?“

	„Můžete přijít do redakce nebo poslat text a peněžní příkaz poštou. Ceník uveřejňujeme v každém čísle. Pokud nemáte zrovna žádné po ruce, rád vám posloužím informací.“

	„Děkuji. Přijdu osobně. Jsem nedaleko.“

	„Budeme se těšit.“

	Během tohoto krátkého rozhovoru jsem koutkem oka sledoval sekretářku advokáta Forda. Právě dočetla hustě popsaný formulář daňového přiznání. Pečlivě ho složila, uhladila a vložila do velké šedé obálky. V levém horním rohu obálky byla firemní hlavička kanceláře Corneliuse Forda, v pravém přiměřený počet barevných známek s astronauty, procházejícími se po Měsíci. Známky mě nezajímaly. Nejsem filatelista. Zaujalo mě však jméno adresáta, napsané velkými písmeny. Bylo to úplně jasné. Adresát Cornelius Ford odesílal v doporučeném dopisu adresovanému Stanu Oliveru Halifaxovi formulář daňového přiznání. To znamenalo, že jsou v úzkém kontaktu, a advokát je zřejmě stálým právním poradcem pana Halifaxe a pomáhá mu vyplnit nástrahami se hemžící nebezpečný formulář.

	Ve světle tohoto objevu už skutečnost, že v Holiday Beach ještě před mým příjezdem věděli, proč tam jedu, přestávala být až tak záhadná… Zbývalo tedy už jen vyřešit jedinou otázku: proč pan Stan Oliver Halifax, počestný občan Holiday Beach, majitel nemovitostí, krokodýlí farmy a lunaparku, si tak moc nepřeje, abych se motal kolem případu Jamese Hiltona, obviněného ze sadistické sexuální vraždy…

	 

	*  *  *

	 

	Joshua Rotfeld, majitel a redaktor týdeníku Pojďme se seznámit, se pohroužil do četby dopisu, který ležel před ním na psacím stole uprostřed korekturních obtahů, sazeb a ilustrací.

	Redaktor Joshua Rotfeld byl hubený drobný brunet s vpadlými tvářemi. Řídké fousky propůjčovaly jeho obličeji krysí výraz. Malá, bystrá a roztěkaná očka jen zdůrazňovala tuhle podobnost. Redaktor Rotfeld nosil bílou košili a kalhoty na kšandách. Sako viselo na opěradle židle. V místnosti bylo plno tabákového kouře, ve velkém popelníku se vršila hromada nedopalků, vypálených zápalek a popela.

	Dopis nebyl adresovaný redaktorovi. Byla to odpověď na malý inzerát označený kódovým číslem B. 370 uveřejněný v posledním čísle Pojďme se seznámit. Inzerát okamžitě vyvolal Rotfeldův zájem. Zřetelně z něj vyplývalo, že odesílatel zaměřuje svoje erotické zájmy na mladá děvčata. Trestní zákoník státu Florida obsahuje několik paragrafů, jejichž cílem je ochrana nezletilých osob. Není tedy divu, že redaktor věnoval inzerátu zvýšenou pozornost. Rotfeld se zabýval vydíráním nejen ze zištných důvodů, ale také ze záliby. Mistrovské opředení oběti precizně spletenou sítí hrozeb mu působilo potěšení.

	Když profesionální vyděrač zjistí, že jeho oběť je příliš chudá a natolik bezradná, že i navzdory panickému strachu není schopná sehnat přiměřený obnos, nejčastěji rezignuje a přestane s vydíráním. Riskantní zábava se v takové situaci přestává vyplácet. Redaktor Joshua Rotfeld však nerezignoval nikdy. Vymáčknout několik dolarů ze studenta mu udělalo stejnou radost, jako když oškubal o několik stovek neopatrného muže, který se nechal načapat při cizoložství.

	Inzerát B. 370 vypadal slibně. Redaktor Rotfeld sice netušil, kdo je jeho autorem, protože text, peněžní příkaz a číslo poštovní schránky, na kterou měl odesílat odpovědi, přišly poštou, ale to mu moc nevadilo. Rotfeld věděl, že v příhodné chvíli se všechno bez problémů dozví. Stačilo jen trpělivě počkat. Tento muž s krysím obličejíkem s naježenými řídkými fousky byl trpělivý. Uměl čekat dlouho a většinou se mu to vyplácelo. V tomto případě se však čekání příliš neprotáhlo. První dopis, adresovaný pro B. 370, přišel dnešní poštou. Rozlepil ho opatrně nad párou z elektrické konvice na čaj. Nějaká slečinka, co se podepsala jako „Super-Lolitka“ ujišťovala, že ještě nedovršila patnáct let a velmi se jí líbí zralí muži. Navrhovala setkání. Uvedla termín, místo a poznávací znamení. Napsala, že do označeného snack-baru přijde ve žlutých šatech, na které si připne velký červený květ.

	Redaktor Rotfeld si poznamenal všechny zajímavé podrobnosti, vložil dopis zpět do obálky, pečlivě ji zalepil a zkontroloval, jestli na ní nejsou nějaké stopy po otevření. Obálku vložil do jiné, na kterou čitelně napsal číslo poštovní schránky uvedené odesílatelem inzerátu B. 370. Rozhodl se, že dopis odešle zítra. Chvíli ještě pátral v paměti, kde je vlastně snack-bar, který označila Super-Lolitka jako místo setkání. Když si vzpomenul, rozhodl se, že se tam vydá osobně.

	Redaktor Rotfeld měl několik spolupracovníků, ale neměl k nim plnou důvěru. Snažili se, ale byli příliš horliví. Občas pokládali přání za skutečnost. Hlavním bodem „Operace Super-Lolitka“ mělo být zjištění, jestli dívka, která se takhle podepsala, opravdu nedovršila patnácti let. Jen v tom případě se vyplatilo investovat něco do tohoto podniku. Rozhodl se tedy, že osobně posoudí dívčin věk.

	Dopis pro B. 370 nebyl jediný, který ten den pošta doručila. Přišlo i mnoho dalších. A třebaže nebyly adresované inzerentům, jejichž malé inzeráty označil redaktor Rotfeld kdysi za slibné, chystal se je přečíst všechny. Vyznával zásadu, že je potřeba pečlivě všechno sledovat, a potom, dříve či později, se vždycky něco zajímavého objeví. Pro tyto případy si poznamenával to či ono. Především adresy, místa navrhovaných setkání a také narážky v dopisech, týkajíce se rodinného stavu, finančního nebo společenského postavení pisatelů. Všechno se mohlo jednou hodit.

	Když s prací skončil, byl už trošku unavený. Nalil si pořádnou dávku whisky, zapálil si další cigaretu a pohodlně rozvalený v křesle se začal zabývat podrobnostmi včerejšího rozhodnutí. Pověřil jednoho ze svých kumpánů jistým delikátním úkolem… Inzerát, který Rotfelda zaujal, byl neobvyklý… Pravděpodobně jde jen o hloupost, o originalitu za každou cenu, přesto je však možné, že za tímto divným inzerátem se skrývá něco, na čem by se dalo slušně vydělat… Člověk, kterému redaktor přikázal blíže se seznámit s případem a pořídit několik fotografií, byl bezpochyby šikovný chlapík, ale existovala i možnost, že si bude chtít přivydělat na vlastní pěst. To by se Rotfeldovi nelíbilo. Neměl rád, když byl vynechán z nějakého obchodu.

	Podrážděně si pomyslel, že včera musel mít pořádnou kocovinu. Stávalo se, že v podnapilosti ztrácel jasný úsudek, bojovnost a propadal lenosti. A právě lenost zapříčinila, že se rozhodl přibrat k tomuhle případu svého kumpána. Prostě se mu nechtělo v takovém pekelném horku cestovat do Holiday Beach.

	 

	*  *  *

	 

	Objednal jsem si sendviče a pivo. Pivo nebylo zrovna nejhorší, sendviče však připomínaly zákusek z barevné umělé hmoty. Usilovně jsem je žvýkal jako gumu, ze které člověk vysál už dávno poslední náznak chuti.

	Náladu jsem měl pod psa. James Hilton se přiznal. Případ byl uzavřený. Pokud Hilton vypovídal a obvinil sám sebe, byl pravděpodobně jednoduše vinen. Najdou se sice lidé, kteří rádi obviňují sami sebe ze zločinů, které nespáchali, a všechny policie světa tento úkaz dobře znají, ale z toho, co jsem věděl o Jamesi Hiltonovi, nevyplývalo, že by byl maniakem toužícím po sebezničení.

	Samozřejmě, existovala ještě možnost, že ho poldové solidně zřídili, takže nakonec přiznal všechno, co po něm chtěli, ale to bylo málo pravděpodobné. Hilton mi nepřipadal jako nějaký slaboch. Ať je to jak chce, měl dostatek odvahy spálit demonstrativně armádní povolávací rozkaz. Přirozeně, stát se může ledacos, ale na to, aby člověka s takovým charakterem donutili přiznat se k nespáchanému činu, policejní obušek většinou nestačí. Je třeba použít nějaké opravdu mimořádné prostředky. Jenže naštěstí Státy nejsou jednou z banánových republik…

	Přemýšlel jsem o advokátu Fordovi. Nějak moc mu záleželo na tom, abych se přestal zajímat o Hiltonův případ. I on mě přemlouval, abych se okamžitě vrátil do New Yorku… A kromě toho udržoval úzké kontakty s panem Halifaxem, který byl zase nějakým způsobem zapleten do Hiltonova případu… Vždyť právě Halifax našel svědka, jehož výpověď přitížila Hiltonovi, to on volal do šerifovy kanceláře v Holiday Beach, aby se přesvědčil, jestli si už policajti se mnou poradili, a právě na území lunaparku patřícího jemu se našla mrtvola zavražděné dívky…

	Pan Halifax se v tomto případu zjevoval podezřele často.

	Pomyslel jsem také na ryšavce, který měl dost důvodů, aby se Hiltonovi pomstil, a proto vypovídal tak, aby jeho svědectví bylo usvědčující. Přemýšlel jsem o Kate Maloryové, kterou poldové hrozbami a vydíráním přinutili, aby zavřela ústa, když vykřikovala, že James Hilton je nevinný a že Marilyn Stockerová vůbec neměla v úmyslu jít na schůzku, kterou si s ním domluvila. Popřemýšlel jsem nakonec i o inzerátu, který byl zatržený v časopisu a který dívka četla předtím, než ji zavraždili v areálu lunaparku…

	Případ Jamese Hiltona nějak podezřele zaváněl. Rozhodl jsem se, že je ještě příliš brzy na to, abych svoje pátrání ukončil. Možná dívce s očima jako moře přece jen přivezu nějaké příjemnější zprávy…

	Seděl jsem na vysoké barové židli u pultu, žvýkal jsem usilovně sendviče bez vůně a chuti a z orosené vysoké sklenice jsem upíjel podchlazené pivo. Nálada se mi ne a ne zlepšit. Afektovaný a důležitý hlas hlasatele z rozhlasového přijímače umístěného na polici informoval o nějaké místní vraždě. Ujišťoval, že policie je už na stopě zločince, který včera večer podříznul jakousi doktorku Jocelyn Fletcherovou v jejím vlastním bytě.

	Vůbec mě nezajímala nějaká zavražděná doktorka nebo člověk, kterému prý už byli policajti na stopě. Měl jsem vlastní starosti.

	 

	*  *  *

	 

	Když hlasatel dorecitoval zprávy a hlas ustoupil hlučné hudbě, kterou často přerušovaly reklamy, vrah vypnul rádio. Už podruhé si vyslechnul tvrzení, že policie je na stopě vrahovi Jocelyn Fletcherové. Nedělal si z toho těžkou hlavu. Pomyslel si, že jsou to jen obvyklé policejní kecy. Policajti neustále tvrdí, že jsou na stopě. Pokaždé to tak je. Slyšel, že takové veřejné chvástání je rutinní součástí zažitého policejního postupu. Jde v něm nejen o vlastní reklamu, ale také o vyplašení zločince. V panice může spáchat nějakou hloupost, která ho prozradí.

	Pomyslel si se zadostiučiněním, že je příliš chytrý na to, než aby se nechal ovlivnit takovými primitivními metodami. Věřil, že má silné nervy a nedá se jen tak lehce vyvést z rovnováhy. Ještě jednou si připomněl průběh celé akce. Byl si jistý, že když se vloupal do domu doktorky Fletcherové, nikdo ho neviděl. A celou dobu měl na rukou rukavice. Neměl v kapsách žádné drobné předměty, které by byl mohl zapomenout nebo ztratit na místě činu, a nenechal tam ani nedopalky se stopami svých slin. Aby policie zachytila nějakou stopu, potřebovala by nejprve zjistit důvod, proč musela doktorka Fletcherová zemřít. A ten nikdy nevypátrá. Jediný člověk, který věděl, co zapříčinilo její smrt, byl on sám…

	To samé se týkalo také smrti Lucille Amblerové. Pěkná sekretářka až do samého konce nepochopila, proč umírá. Kromě toho všichni uvěřili, že její smrt byla následkem nešťastné náhody… Nápad poskytnout aligátorům další porci potravy se ukázal jako dost dobrý.

	Není třeba se tedy ničeho obávat. Přesto ale pociťoval neklid. Nezřetelný, ale dotěrně přítomný, jako lehoučké zatrnutí v nemocném zubu, které ještě nestihlo explodovat do pronikavé bolesti…

	V duchu si vynadal za tyto iracionální obavy. Je to už dávno, co si začal psát intimní deník. Věděl, že zapisování vlastních myšlenek, formulování v krutých větách toho, co v mysli nebylo ještě zcela jasné a precizní, mu odjakživa přinášelo uklidnění.

	Přesvědčil se, jestli jsou dveře do pokoje zamčené, a vytáhl z rafinované skrýše silný sešit v umělohmotné vazbě. Otevřel ho na příslušné stránce a začal psát.

	 

	Překročil jsem další práh. Poznal jsem chuť zabíjení z nutnosti. Zabíjet pro dosažení konkrétního cíle se ukázalo málo atraktivní. Konec konců, vždyť jsem to i předpokládal. Obával jsem se však, že k zabíjení z nutnosti se může přidružit nechuť a odpor, které vrhnou nepříjemný stín na vzpomínky z oné noci, kdy jsem se pokusil naplno využít vlastní schopnosti. Naštěstí tyto obavy byly plané. Vzpomínky zůstaly živé a nezkreslené.

	Pamatuji si všechno, činy, slova i reakce. Bylo to pěkné, ale přece nejsem ještě úplně spokojený. Chyběly mi zkušenosti a nevěděl jsem, čeho jsem vlastně schopen. Neuskutečnil jsem všechno, co jsem si vysnil ve svých představách.

	V tomto případě to udělám jinak. Vím, čeho jsem schopen. Nezklamu tu dívku. Slíbil jsem jí silný zážitek. Dodržím slovo.

	 

	Odložil pero a pozorně si přečetl, co napsal. Některé věty se mu líbily, jiné mnohem méně. Nevyjadřovaly plně vše, co pociťoval. Byl zklamaný a zároveň se mu někde na samém okraji vědomí znovu rozhořely drobné jiskřičky úzkosti…

	Když to rozebere logicky, nehrozí mu žádné nebezpečí. Opakoval si to a ubezpečoval se o svojí pravdě. Nepomohlo to. Plamínky neklidu doutnaly i nadále. A najednou mu došlo, čeho se obává. Jak na to mohl zapomenout? Existuje přece ještě někdo, kdo pro něj znamená potenciální hrozbu… Ba dokonce zdroj veškerého ohrožení…

	 

	*  *  *

	 

	Oči redaktora Rotfelda lítaly sem a tam a jeho výraz v obličeji vyjadřoval nechuť a rozhořčení. Řídké fousky se mu naježily jako chlupy na hlavě rozzuřeného kocoura. Dlouhé prsty zažloutlé od nikotinu se rozevíraly a svíraly jako nůžky. Seděl za psacím stolem, na kterém se povalovaly hromady popsaných papírů a snímky nahých dívek. V místnosti plné skříní, skříněk a šanonů nebyla klimatizace, takže vzduch tady byl dusný a navíc ještě prostoupený těžkým zápachem tabákového kouře. Celý interiér byl pokrytý prachem a doslova ulepený špínou.

	„Nechápu, co si vlastně přejete!“ Rotfeldův hlas byl nepříjemně pisklavý. „Měl bych vás odsud vyhodit!“

	„Ale nevyhodíte mě,“ konstatoval jsem klidně a vyfouknul na něj oblak kouře z cigarety.

	„Zavolám polici!“ řekl najednou a sáhl po telefonu.

	Nebránil jsem mu, jen jsem se široce usmál. Zpozoroval můj úsměv a ruka mu zamrzla nad sluchátkem.

	„Nebo,“ řekl a pozorně si mě prohlédl, „jste od policie?“

	Neodpověděl jsem a nepřestával cenit zuby ve slušné imitaci úsměvu. Dokonale ho to mátlo a vůbec nevěděl, jak se má vůči mně chovat.

	„Jsem slušný občan a mám styky na policii… Budu si stěžovat poručíku Futrellovi, že mě obtěžujete. Poručík Futrelle si s vámi popovídá. Víte, jaký je to člověk…“

	Absolutně jsem netušil, jaký člověk je poručík Futrelle, ale ani chvíli jsem nepochyboval, že redaktor Rotfeld má známé na policii. Nemůžete přece podnikat v takové branži a nemít přitom v kapse aspoň jednoho vlivného poldu.

	„Pane Rotfelde,“ řekl jsem, „já kašlu na vašeho poručíka… A kromě toho nejsem od policie. Chtěl jsem si s vámi jednoduše promluvit o jistém obchodu… ale když o to nemáte zájem, jen klidně zavolejte poldům. I s nimi si můžu popovídat. Můžu jim říct hodně zajímavých věcí, natolik zajímavých, že dokonce i poručík Futrelle si je vyslechne se zájmem.“

	„Nechci s vámi mít nic společného!“ zapištěl. „Vůbec vás neznám a ani vás nechci znát! Nejsem na vás zvědavý. Obtěžujete mě při práci. Budu si stěžovat na policii!“

	„Stěžujte si. Čekám… No, zavolejte toho svého poručíka!“

	Uvědomil jsem si, že jestli opravdu zatelefonuje, budu mít na krku kromě policie z Holiday Beach i poldy z Miami. Ale nikam nezavolal. Lidé jako on velice neradi volají na pomoc poldy, pokud to není naprosto nezbytné, a to i v případě, že by měli na výplatní pásce celou policejní stanici. A on ještě nevěděl, co vlastně chci a čím mu můžu uškodit. Takže nezvedl sluchátko, jen široce rozhodil rukama v teatrálním gestu.

	„Mám vás už dost! Přišel jste sem do redakce a řekl jste, že chcete uveřejnit inzerát. V pořádku. Rádi váš inzerát uveřejníme. Zaplatíte podle ceníku, inzerát vyjde a vy na něj dostanete spoustu odpovědí. Přijdou na naši adresu a vy si je budete moci vyzvednout. Za zprostředkování se dodatečně nic neplatí. Chceme lidem pomáhat, a ne jen vydělávat peníze… Přišel jste a řekl, že si chcete podat inzerát. Ale nepodal jste si žádný, jen tady zdržujete a děláte velmi nepříjemné narážky… Taková nepodložená osočení jsou trestná a kromě toho mě zdržujete od práce. Ihned opusťte místnost! Odejděte!“

	Vím ze zkušenosti, že sladký úsměv může v příhodné chvíli zapůsobit stejně jako pořádný pravý hák nebo levý direkt. Takže jsem rozjasnil tvář do zářivého úsměvu.

	„Dobře,“ souhlasil jsem, „když tolik naléháte, pochopitelně, můžu odejít a nikdy víc se nevrátit. Ale pokud by vás zajímalo, pane redaktore, kam půjdu…“

	„Můžete jít třeba k čertu! Vůbec mě to nezajímá. Můžete si dělat, co chcete. Jsme ve svobodné zemi…“ přerušil mě nervózně, ale viděl jsem, že ho velmi zajímá a je zvědavý, co mu chci říct.

	Řekl jsem si, že uspokojím jeho zvědavost.

	„Pojedu odtud rovnou do redakce Miami Star. Znáte Miami Star? Znáte redaktora Hotchkinse? Je to můj starý spolehlivý přítel. A nedáme jeden na druhého dopustit…“

	Ve skutečnosti jsem redaktora Hotchkinse sotva znal. Potkal jsem se s ním úplně náhodou v New Yorku a chlapík by si na mě určitě už ani nevzpomněl. Ale já jsem si zapamatoval, že je vedoucím redaktorem Miami Star, revolverového týdeníku, jehož několik čísel se mi kdysi dostalo do rukou. Vyvodil jsem si tehdy závěr, že hlavní oblastí zájmu tohoto časopisu jsou skandály všeho druhu a ražení. Články v něm byly nezvykle strohé, jadrné a svůj základ měly jednoznačně v udavačství a trestném nactiutrhání. Člověk musel být mimořádně šikovný, aby vedl takový plátek a netrávil většinu života za mřížemi věznice.

	„Redaktor Hotchkins mě vůbec nezajímá! A Miami Star mě také nezajímá! Takové svinstvo já nečtu!“ zarecitoval opět redaktor Rotfeld, ale udělal to náramně nepřesvědčivě.

	Viděl jsem, že by neměl nic proti tomu, abych mu vysvětlil, proč se chystám za redaktorem Hotchkinsem.

	„Ale budete. Ubezpečuji vás, že podrobně přečtete celé číslo, ve kterém budou psát o vás. Jsem ochoten vsadit se o dolar, že si ho přečtete a budete potom mít veliké starosti. Veliké…“

	„Nebuďte směšný! Běžte si strašit svoje děti, protože já se vás nebojím. Na vyděrače vždycky volám policii,“ zasyčel. „A vůbec, co by asi tak o mně mohl ten Hotchkins napsat? Nic. Nic nemůže napsat. V tom hnusném plátku píšou jen o šejdířích, spekulantech a podvodnících. Já jsem spořádaný občan a platím daně… Pokud by ten váš Hotchkins o mně napsal byť jen jediné křivé slovíčko, zažaluji ho u soudu! Rozuměl jste mi?“

	Přívětivý úsměv mi nezmizel z tváře. Bystré oči redaktora Rotfelda se pohybovaly jako splašené a zápach, naplňující špinavou kancelář redakce měsíčníku Pojďme se seznámit, houstnul a začal být nepříjemný. Počkal jsem ještě chvíli, a když jsem viděl, že jeho lamentování nemá konce, pochopil jsem, že čas na žertování vypršel. Setřel jsem z tváře úsměv, nasadil přísný výraz a uhodil jsem pěstí do psacího stolu tak silně, že popelník na něm nadskočil do výšky. Vysypaly se z něj nedopalky, popel a vypálené zápalky. Rotfeld zmlknul s otevřenými ústy a já jsem mu řekl:

	„Už bylo dost té komedie. Poslouchej pozorně, co ti chci říct. Lamentovat budeš až potom!“

	Zkřivil obličej, pokrčil hubenými rameny, ale pustil mě konečně ke slovu. Pověděl jsem mu, co o něm vím.

	Redaktora Rotfelda jsem už několik let znal. On o mně nikdy neslyšel, ale já jsem se o něj kdysi velice zajímal. Tenkrát ještě nebyl „redaktorem“; nechával si říkat „pane doktore“ a provozoval psychologické poradenství. Měl malou ordinaci v Bronxu a uveřejňoval v novinách inzeráty zhruba tohoto znění:

	Máte starosti? Přemýšlíte o sebevraždě? Trpíte? Zdá se vám, že se nacházíte v bezvýchodné situaci? Odvahu, příteli! Nejste sám! Ordinace psychologické poradny doktora J. Rotfelda vám pomůže vyřešit situaci a získat vnitřní klid! Pamatujte si, že není bezvýchodných situací!!!

	Moje klientka měla vážné problémy. Topící se i stébla chytá. Zašla za Rotfeldem. Zinkasoval za návštěvu dvacet dolarů, vyzpovídal ji a dal jí spoustu dobrých rad. Jak mě ubezpečila, některé byly dokonce naprosto rozumné. A pak začalo vydírání. Během sezení, které moje klientka absolvovala, se Rotfeld dozvěděl o jistých záležitostech, které měly zůstat před jejím manželem utajené. Později vyčenichal ještě víc a požadoval, aby mu platila. Ne moc. Její tajemství nebylo zas až tak hrozné, a kdyby byl vymáhal například několik tisíc na ruku, moje klientka by ho byla určitě poslala k čertu. Ale on chtěl jen padesát dolarů měsíčně. Nebyla to až tak velká přítěž a proto poslušně sedm měsíců platila. Osmý měsíc „doktor“ Rotfeld usoudil, že oběť je už dostatečně připravená, a zvýšil měsíční platby na sto dolarů… Rozhodla se zbavit vyděrače. Pochopila, že chuť pana Rotfelda bude jen narůstat. Někdo ji poslal ke mně. Pustil jsem se do práce. Do měsíce jsem nashromáždil spoustu důkazního materiálu. Byl jsem schopen dokázat mu nejméně čtyři případy jasného vydírání. Navrhnul jsem klientce, že shromážděné materiály předám policii. To rozhodně odmítla. Vyděrače by se sice jednou provždy zbavila, ale její tajemství by přestalo být tajemstvím. Manžel mojí klientky byl žárlivý a psychicky labilní. Kdoví, jak by zareagoval, kdyby se dozvěděl, co se přihodilo jeho ženě, zatímco delší dobu pobýval v psychiatrické léčebně…

	Rozhodl jsem se tedy pro jiné řešení. Zajít za Rotfeldem, říct mu, co o něm vím, a přikázat mu, aby nechal moji klientku na pokoji, vrátil vymámené peníze a vypařil se z New Yorku. Rozhovor se neuskutečnil, protože ho právě tehdy zavřeli a obžalovali z vydírání. Soud se konal po několika týdnech. Seděl jsem v soudní síni a sledoval proces. Rotfeld měl štěstí, státní zástupce byl nemehlo a svědci nějací zastrašení a nevěrohodní. Nakonec byl vynesen osvobozující rozsudek. Soudce, který ho vyhlásil, byl zjevně nespokojený. Já také. Z celé duše nesnáším vyděrače. Byl jsem v pokušení zajít na státní zastupitelství se shromážděnými materiály. Bohužel, moje klientka měla jiný názor. Bála se o svoje tajemství.

	Po procesu se Rotfeld vypařil. Moje klientka měla svatý pokoj a případ jsme mohli pokládat za uzavřený. A nyní jsem potkal Rotfelda v redakci Pojďme se seznámit. Na stará kolena se pustil do novinařiny… Já jsem však vůbec nepochyboval o tom, že se nevzdal svých dávných manýrů. Příroda táhne vlka do lesa. Domyslel jsem si, že inzeráty uveřejňované v Pojďme se seznámit představují ideální výchozí bod pro šikovného vyděrače – a Rotfeld byl v tomto oboru vynikající profesionál.

	Řekl jsem mu, co vím o jeho aktivitách v New Yorku. Uvedl jsem jména a fakta. Seznámil jsem ho s důkazy, které mám k dispozici. Poslouchal pozorně, hluboce soustředěný, krysí fousky se mu ježily stále víc a úctyhodný ohryzek mu poskakoval, jako by se pan redaktor právě dávil kuřecí kostí.

	Když jsem skončil, ani se nepokusil zapírat. Zjevně si uvědomil, že neblufuji. Zkusil to tedy z úplně jiného soudku.

	„To jsou velmi staré případy… Stál jsem před soudem a byl jsem osvobozen. Zákon říká, že nikdo nemůže být souzen dvakrát za stejný zločin…“

	Znovu jsem vyvolal svůj reprezentativní úsměv na tváři.

	„Nebuď příliš přemoudřelý, kocourku. Samozřejmě, máš pravdu. Až na to, že nebudeš souzen za stejné provinění, ale za podobné. Případy, o kterých jsem ti vyprávěl, vůbec nebyly vyšetřovány v rámci procesu. Státní zástupce o nich neměl ani tušení. A nemysli si, že tím se všechno skončí. Tvůj současný byznys,“ ukázal jsem na hromadu výtisků Pojďme se seznámit v rohu místnosti, „také nepříjemně zavání… Zmínil jsi poručíka Futrella. Ale ani on, i kdyby byl tvým nejlepším přítelem z časů bezstarostného dětství, ti nepomůže. Je to určitě zkušený chlap, a ví, co si může dovolit a co ne. Něco jiného je poskytovat ochranu známému, který provozuje bordel, a něco úplně jiného je chránit vyděrače… Mohlo by mu to zlomit vaz… Bude mít proti sobě tisk. A tisk, to je velmoc, milánku…“

	„Jaký tisk? O čem to mluvíte?“

	Přestal jsem se usmívat, poškrábal jsem si špičku nosu a klidně jsem mu oznámil:

	„Pokud se nedohodneme a nebudeš mi věnovat náležitou pozornost, tak ti slibuji, že už v nejbližším čísle Miami Star vylíčí pan redaktor Hotchkins se všemi podrobnostmi, co jsi dělal v New Yorku a pozornost veřejnosti nasměruje k Pojďme se seznámit… Bude lomit rukama nad úpadkem mravů a jemně, avšak jednoznačně dá čtenářům na vědomí, že také za Pojďme se seznámit se skrývá vydírání… Redaktor Hotchkins má ostré a nemilosrdné pero. Jestli ho budeš mít proti sobě, poručík Futrelle si nad tebou určitě umyje ruce… Takže si vyber, milánku. Chceš se mi věnovat, nebo ne?“

	„To je vydírání!“ vykřikl a v hlase mu zaznělo nefalšované pobouření a hrůza.

	Ani jsem se nemusel pokoušet vyloudit na tváři pracovní úsměv. Rozesmál jsem se upřímně, z celého srdce.

	„Písmo svaté praví, že kdo mečem zachází, mečem také schází… Nechtěj mě rozesmát, mluv vážně…“

	Byl přenáramně vážný. Uhnul roztěkaným pohledem z mojí tváře a bloudil někde po regálech, stěnách a stropu ozdobenému sítěmi pavučin. Chvíli jsme mlčeli. Potom se vážně zeptal:

	„A co vás sem vlastně přivedlo? Čím vám můžu posloužit?“

	Vysvětlil jsem mu, o co mi jde.

	„To není možné,“ řekl. „Zmýlili jste se, nemůžu vám pomoct, i kdybych sebevíc chtěl, nemám takové materiály.“

	Řekl jsem mu, aby nedělal ze sebe hlupáka a mě nepokládal za promovanou naivku. Byl jsem přesvědčený, že splnění mých přání rozhodně nepřekračuje meze jeho možností, a řekl jsem mu to.

	„Když to musí být…“ zavzdychal ztěžka. „Jenže,“ dodal, „mám výčitky svědomí. Bude to porušení diskrétnosti, kterou svým zákazníkům zaručuji.“

	Zasmál jsem se těm nářkům a popohnal ho, aby si pospíšil.

	Pokrčil rameny a otevřel zásuvku psacího stolu.

	Nějak rychle souhlasil, pomyslel jsem si. Podíval jsem se, jak sahá do zásuvky a najednou jsem pocítil úzkost. Jenže nyní už bylo pozdě na jakýkoli zákrok. V ruce svíral automatickou pistoli, jejíž hlaveň mi namířil přímo na břicho. Najednou jako bych cítil svůj žaludek, a současně mi bylo i trapně. Já, starý veterán, jsem se nechal zaskočit touto krysou jako nějaký zelenáč…

	 

	*  *  *

	 

	„Ode dneška nedostaneš ani cent na svoje potřeby. Pamatuj si, ani cent. Otec to nařídil,“ řekla paní Nortonová a potom ještě dodala: „Přestali jsme ti důvěřovat. Neumíš si ani představit velikost svého hříchu.“

	Ústa paní Nortonové se sevřela do úzké, bezkrevné linky a na tvářích jí naskákaly červené skvrny. Nenáviděla hřích a nenáviděla hříšníky. Skutečnost, že hříšnicí byla její dcera, ani trochu nesnižovala sílu nenávisti… Naopak, stávala se více osobní.

	Bobbie mlčela se sklopenýma očima. Matčina slova do jejího vědomí nepronikla. Měla prostě hlad. Před několika minutami matka vešla k ní do pokoje a postavila na stůl podnos, na kterém byl hrneček mléka a talířek se dvěma krajíčky tmavého chleba slabě natřenými máslem. Bobbie se zadívala na jídlo a trpělivě čekala.

	Až když matka odešla, přiskočila ke stolu. Ani se pořádně nenajedla, dokonce ani hlad úplně nezahnala, ale aspoň dotíral s menší intenzitou. Mohla konečně přemýšlet i o něčem jiném, ne jenom o jídle a pití. První myšlenka se týkala zámku. Jemně se pokusila stisknout kliku. Přesvědčila se, že není zamčeno. Mohla se dostat ven! Mohla odejít!

	Prohlédla se v zrcadle. Oči měla ještě stále červené od pláče, ale otok na tváři se viditelně zmenšil. Řekla si, že už nebude plakat. Za každou cenu se musí dát do pořádku. Do večera musí být krásná a přitažlivá… Usmála se jízlivě a zaplavila ji vlna pomstychtivého zadostiučinění.

	„No, stařeno,“ řekla polohlasně, dívajíc se do zrcadla a myslíc na matku, „však ty ještě uvidíš, čeho je schopná tvoje dceruška!“

	 

	*  *  *

	 

	Hlaveň pistole byla nebezpečně blízko. Kdyby stiskl spoušť, proděravěl by mi břicho. Na špatné míření jsem se spolehnout nemohl. Redaktor Rotfeld planul nenávistí. V jeho pohledu byla vražda a v úsměvu čiročirá nenávist. Zdálo se, že ještě chvíli, a nenávist ho roztrhne, redaktor Rotfeld exploduje a rozletí se na tisíce malých kousků.

	Neřekl jsem nic. Život mám velice rád. A v jistých situacích se prodloužení života třeba jen o několik vteřin stává tím nejdůležitějším… Měl jsem dojem, že nyní pouhé slovo, jakýkoli pohyb nebo třeba jen zkřivení rtů urychlí moment výstřelu. Neudělal jsem ani to nejmenší gesto, tvář jsem měl úplně nehybnou. Slyšel jsem bušit svoje srdce a tepat krev v žilách. Vteřiny plynuly. Pomalu, velmi pomalu, natahovaly se jako kousek dobře přežvýkané gumy, náležitě vypracované jazykem.

	Říkal jsem si, že pan redaktor snad přece jen nevystřelí. Ten chlap mě nenáviděl, ale nepatřil do kategorie odvážných lidí. Vyděrači zřídkakdy zabíjejí. Tak už to na světě chodí.

	Přemáhajíc ztuhlost a téměř násilím překonávajíc odpor jazyka, jsem řekl:

	„No, pane Rotfelde… to není moc povedený žert…“

	„To není žádný žert,“ odsekl a pistole se mu lehce zachvěla v ruce. „Přesvědčíš se o tom sám, ty bastarde!“

	Vypadalo to hrozivě, ale ve mně se přece jen zrodil drobeček naděje. Protože jen v kriminálních příbězích se stává, že vrah, držící oběť na mušce, se vyzpovídává ze svých záměrů a tajemství a zároveň podrobně vysvětlí, proč musí protivníka poslat na onen svět. Ve skutečném životě vrah prostě vystřelí a nemarní čas hloupými řečmi. Jestliže to neudělá, znamená to, že zabíjet nechce… Jenže možné je i to, pomyslel jsem si, že Rotfeld přečetl příliš mnoho kriminálních románů a jednoduše si myslí, že jeho povinností je svěřit se své oběti…

	„Zachtělo se ti vyřídit mě, ty parchante, ale nyní budeš vyřízený sám… Vpálím ti do břicha celý zásobník a budu se dívat, jak umíráš. Zabiju tě, ty svině…“ vyhrkl vzrušeně.

	Vypadalo to lépe, než se mohlo zdát. Rotfeld zjevně oddaloval vykonání popravy. Snad chtěl sám sobě dodat odvahu řečněním, nebo se mu zrodily v mozku nějaké pochybnosti. Možná přemýšlel, jak se zbaví mrtvoly, nebo jestli někdo ze sousedů neuslyší výstřel.

	Rozhodl jsem se, že v rámci možností se pokusím tyto pochybnosti ještě přiživit.

	„Nemusel jsi vytahovat ten kanón,“ řekl jsem, „protože ty střílet nebudeš… Nemůžeš vystřelit,“ dodal jsem důrazně.

	„A to jako proč?“ zavrčel posměšně.

	„Zkus přemýšlet a pochopíš… Představme si, že mě odděláš. V pořádku. Ale co dál? Možná mám kumpány, kteří vědí, kam jsem šel a proč. A kdyby někdo uslyšel výstřel? Kromě toho nezapomeň, že sem každou chvíli může někdo vejít. A konečně, nemůžeš mě přece schovat do támhletoho koše…“ ukázal jsem na koš v rohu místnosti. S plným vědomím jsem riskoval ten pohyb, a zároveň jsem cítil, jak mi naskakuje husí kůže.

	Nereagoval na to, že jsem se pohnul. Zkřivil tvář do ironické grimasy, ale nevystřelil. Rozhodl jsem se tedy pokračovat.

	„Nevystřelíš; nejen proto, že bys měl potom veliké potíže, ale i proto, že se ti to nevyplatí… Jsi mazaný a nebudeš riskovat…“

	„Až moc toho o mně víš,“ řekl tiše a olízl si rty. „Jsi nebezpečný. Nebezpečný jako chřestýš.“

	„Jsem nebezpečný jako chřestýš. To souhlasí. Mohl jsem tě zničit a ani bys nepípnul. Neudělal jsem to. Raději jsem zašel k tobě, promluvit si o společných zájmech. Jak vidíš, ani mi tak moc nezáleží na tom, abych tě vyřídil. Skutečně chytrý chlap by se se mnou radši dohodnul, než aby riskoval mokrou práci… Pravda, jen pokud by to byl opravdu prohnaný chlápek…“

	Plácal jsem takhle dál páté přes deváté a snažil jsem se, aby to vypadalo přesvědčivě. Vůbec jsem však nepochyboval, že kdyby mě mohl zlikvidovat bez většího rizika, nezaváhal by ani na chvíli. Takže jestli jsem dosud naživu, muselo to být kvůli tomu, že Rotfeld zatím nevymyslel, kam ukryje mrtvolu a jak se jí potom zbaví. Stejně tak nevěděl, jestli neexistuje ještě někdo, kdo přesně ví, kam a proč jsem šel…

	Mluvil jsem a mluvil a on nepouštěl pistoli z ruky, nemilosrdně křivil tvář a pravděpodobně kombinoval, jak to zařídit, aby mě mohl poslat na onen svět s co nejmenším rizikem.

	Trvalo to dost dlouho. Náhle se mu v nepokojných očích objevil záblesk a současně z tváře zmizela grimasa, imitující ironický úsměv. Pochopil jsem, že se rozhodl a že je to rozhodnutí pro mě nepříznivé. Vycítil jsem to intuitivně.

	„Vstaň ze židle,“ přikázal. „Projdeme se…“

	Nereagoval jsem. Nechtělo se mi s ním nikam odejít.

	„Vstávej!“ opakoval. „Nenech se prosit…“

	„Kam jdeme?“ zeptal jsem se, usilujíc, aby otázka vyzněla co nejlhostejněji.

	„Půjdeme do vedlejší místnosti,“ vysvětlil. „Je tam vchod do sklepa…“ V očích mu opět zablýskla nenávist. „A budeš mě muset poslechnout. Když ne, zabiju tě na místě!“ dodal s pomstychtivým úsměvem.

	Vyžíval se ve svojí převaze a možnosti rozhodovat o mém životě.

	„Nikam nepůjdu…“

	„Půjdeš, ubezpečuji tě, že půjdeš.“ Polohlasně se zasmál. „Říkám ti naposledy, zvedni zadek! Víckrát ti to nebudu opakovat…“

	Pochopil jsem. Určitě se rozhodl mě zabít. Přirozeně, chtěl to udělat ve sklepě, ale vycítil jsem, že když se pokusím klást odpor, vyřídí to na místě. Vstal jsem ze židle.

	„Kudy mám jít?“ zeptal jsem se tiše a snažil se, aby v mém hlasu nebyl slyšet zvířecí strach, který mě naplňoval.

	A najednou jsem s naprostou jistotou pochopil, že je úplně jedno, jestli si všimne mého strachu… Nebudu se moct před nikým pochlubit, že jsem umíral odvážně.

	„Tudy,“ ukázal mi levou rukou směr.

	Poslušně jsem šel ztěžka ke dveřím. Viděl jsem štosy zaprášeného papíru, co se povalovaly na regálech, cítil jsem ostrý zápach tabákového kouře naplňujícího celou místnost a po zádech mi pomalu stékaly kapky potu. Mohl jsem je spočítat a odhadnout rychlost, kterou stékaly.

	Zastavil jsem před dveřmi. Byly otlučené a špinavé. Trčelo z nich několik připínáčků. Zezadu ke mně dolehl šelest. Joshua Rotfeld přistoupil ke mně. Slyšel jsem jeho hlasitý, vzrušený dech. Byl blízko, velmi blízko. Stála za mnou smrt. Těsně za mými zády. Natáhnul jsem ruku ke klice, uchopil jsem ji a stiskl. Dveře se pomaličku pootevřely. A tehdy jsem se postavil na odpor. Nebyl v tom ani náznak nějaké chladné kalkulace, byl to jen výraz nejvyššího zoufalství, přímo fyzická neschopnost dál čekat na nevyhnutelný konec. Prudkým pohybem jsem trhl dveřmi k sobě, přidřepl jsem si v akrobatické otočce, kterou mě nikdy nikdo neučil, a z tohoto podřepu jsem naslepo uštědřil mohutný kopanec, do kterého jsem vložil veškerou sílu a všechen strach a zoufalství.

	Výstřel zaduněl v té samé chvíli, kdy jsem ucítil, že moje noha trefila něco měkkého. Uslyšel jsem pronikavé zavytí a lomoz pistole padající na zem. A už jsem seděl na Rotfeldovi a mlátil jsem ho, co se do něj vešlo… Nekladl žádný odpor, jen zoufale skřehotal jako zašlápnutá ropucha.

	Po chvíli jsem přestal. Nechtěl jsem mu moc ublížit a kromě toho jsem si bolestivě pohmoždil ruce. Zvedl jsem se a nechal jsem ho ležet na zemi. Už neskřehotal, pro změnu žalostně pištěl. Našel jsem opuštěnou pistoli. Schoval jsem ji do kapsy. Potom jsem přistoupil ke vchodovým dveřím. Otočil jsem klíčem, který vězel v zámku, vytáhnul jsem ho a dal do stejné kapsy, ve které už spočívala pistole. Potlučené prsty mě stále víc bolely. Přistoupil jsem k Rotfeldovi, mírně jsem ho kopnul špičkou boty a řekl jsem mu:

	„Vstávej, kryso! Nabídni hostovi whisky. Napijeme se a promluvíme si o našich záležitostech…“

	Bylo pro něj obtížné se zvednout. Vypadal hodně bídně a člověk dobrého srdce by při pohledu na něj zaplakal. Já nemám, jak se zdá, dobré srdce.

	Nabídl mi whisky. Láhev měl schovanou v regálu s papíry. Nyní už celkem ochotně mluvil o věcech, které mě zajímaly. Jenom se mu trošku hůř mluvilo. Přesto jsem mu rozuměl.

	 

	*  *  *

	 

	Patrick Halifax vešel do otcovy pracovny. Stan Oliver Halifax vypnul rádio. Utahané zvuky džezu se náhle přetrhly.

	„Poslouchal jsi?“ měkce se zeptal Patrick a přisedl si na okraj psacího stolu.

	Otec pomalu přisvědčil.

	„Ano, poslouchal jsem zprávy.“

	„Já jsem je také slyšel…“

	Nastalo trapné mlčení. První ho přerušil Stan Oliver.

	„Chtěl jsem si s tebou popovídat… Už včera jsem si chtěl s tebou promluvit… Nějak nám to nevyšlo. A dnes,“ usmál se trpce, „je na rozhovor asi už trochu pozdě…“

	Patrick Halifax si pomyslel, že nyní už je opravdu pozdě. Přesto mu bylo otce trochu líto. Až se tomu podivil, protože doposud se nikdy nepodezříval ze sentimentality. Ale rychle se vzchopil. Vyskytly se jisté podstatné skutečnosti a je třeba z nich vyvodit logické důsledky. Patrick se domníval, že ignorování skutečností nemůže přinést žádoucí výsledky. Je třeba chytit býka za rohy. Dost už bylo hry na kočku a na myš…

	„Co se chystáš udělat?“ zeptal se klidně.

	„Nevím… ještě nevím. Musím popřemýšlet…“

	Stan Oliver Halifax chtěl říct mnohem více, ale neudělal to. Zahleděl se na klidnou, jakoby kamennou synovu tvář a pochopil, že by to nemělo žádný smysl. Tváří v tvář takové lhostejnosti se cítil naprosto bezmocný. Je podobný své matce, pomyslel si. Ingrid byla stejně chladná a nepřítomná a všechny pokusy proniknout do jejího vnitřního světa skončily žalostným neúspěchem.

	„Vypadáš špatně,“ řekl náhle Patrick. „Zbytečně se tak trápíš, všechno bude v pořádku. Nevíš všechno. Stále ještě existuje šance…“

	„O čem to mluvíš?“

	„Když otče,“ v Patrikově hlase byla slavnostní horlivost, „opravdu nevíš o všem… Pojď se mnou, něco ti ukážu, pak pochopíš, že je ještě šance…“

	Někdo energicky zaklepal na dveře pracovny.

	„Vstupte!“ řekl Stan Oliver.

	Vešel šerif Norton. Velký a podsaditý stál ve dveřích a zíral na otce se synem.

	„Nebudu vás rušit, otče,“ řekl tiše Patrick a sklouzl z psacího stolu, na kterém seděl. „Promluvíme si později…“

	Šerif ustoupil a umožnil mu vyjít z pokoje. Zjevně byl v rozpacích. Rád by se posadil, ale Stan Oliver Halifax ho k tomu nevyzval. Zahleděl se na šerifa mrtvým, vyhaslým pohledem. Trapné mlčení se protahovalo. Konečně se šerif zeptal:

	„Můžu se posadit?“

	Hostitel apaticky kývl hlavou, což mohlo značit souhlas, ale také to mohl být i mimovolný, nic neznamenající pohyb. Norton akceptoval toto gesto jako souhlas. Opatrně si sedl a řekl:

	„Nechci vás zdržovat, ale myslím si, že je mojí povinností vás o něčem informovat…“

	Stan Oliver Halifax mlčel. Na jeho tváři se neobjevil ani nejmenší náznak zájmu.

	„Víte, pane Halifaxi,“ pokračoval šerif, „obdržel jsem telefonát z Miami. Od policie. Chtějí si s vámi zítra promluvit… a říkal jsem si, že bude lepší, když vám o tom řeknu…“

	Opět žádná reakce. Stan Oliver Halifax zůstával duchem nepřítomný.

	„Včera večer,“ pokračoval Norton, „byla v Miami zavražděna nějaká lékařka… Zjistili, že jste byl jedním z jejích pacientů a včera, několik hodin před její smrtí, že jste byl u ní… Chci říct, že jste ji navštívil jako pacient… Její sekretářka, tedy sekretářka té lékařky…“ Šerif Norton byl trochu zmatený. Zvyklý na Halifaxovu živelnou energii, nemohl pochopit jeho současnou apatii. Zdála se mu tak nepřirozená, že zapomínal, co chtěl říct. Domníval jsem se, že by bylo lepší, abyste o tom věděl…

	Překvapený nedostatkem reakce zmlknul. Vzpomněl si na dívku, jejíž ostatky byly dnes ráno nalezeny v bazénu s aligátory, a pomyslel si, že tragédie musela nečekaně silně otřást Halifaxem. Samozřejmě, že stejně jako všichni ostatní, i on věděl, co spojovalo Halifaxe s pěknou sekretářkou, ale přesto si nedokázal představit, že by ho její tragická smrt mohla až tak moc zdeptat. Stan Oliver působil dojmem úplně zničeného člověka.

	Šerif neohrabaně vstal.

	„Nebudu vás dál zdržovat… Jen jsem si myslel, že bude lepší, když se to dozvíte a nebudete překvapený, kdyby sem přijel někdo z Miami. Domníval jsem se…“

	„Děkuji, šerife,“ Halifaxův hlas byl prázdný a bezbarvý. „Je dobře, že jste se zastavil…“

	Nedodal ani slovo a byl i nadále ustaraný a nehybný, ale když šerif odešel, ožil. Únava neustoupila, ale Stan Oliver se rozhodl jednat. Nikdy se nepoddával osudu. Dnešní zhroucení bylo něco naprosto výjimečného. To, co slyšel od šerifa, mu pomohlo je překonat. Uvědomil si, že čas polovičatých řešení skončil. Jeho osobní bezpečnost byla ohrožena. Nadešla chvíle těžkých, radikálních rozhodnutí.

	Zvedl sluchátko telefonu a vytočil číslo. Advokát Cornelius Ford byl ve své kanceláři. Stan Oliver Halifax ho požádal, aby ihned přijel do Holiday Beach. Advokát se pokusil opatrně vyzvědět, co tak spěchá, ale Halifax ho ostře přerušil:

	„Nebudeme se o tom bavit po telefonu. Potřebuji okamžitě právní pomoc. Platím vás za to, abyste mi byl k dispozici celých dvacet čtyři hodin denně. Okamžitě se sem dostavte. Chci si s vámi promluvit dřív, než sem dorazí policie…“

	 

	*  *  *

	 

	Ten zatracený lunapark se nacházel hned vedle hlavní silnice, spojující Holiday Beach s Miami. Abych se tam dostal, musel bych se trmácet přes půlku města, což se mi vůbec nehodilo. Nezapomněl jsem na policajty z Holiday Beach. A oni si mě myslím také uchovali v paměti. Netoužil jsem po obnovení takové známosti. Raději bych zůstal pro ty statečné chlapce jen vybledlou vzpomínkou. Ale nebylo zbytí. Nedisponoval jsem helikoptérou ani pláštěm, který by mě učinil neviditelným.

	Nějakou chvíli jsem zvažoval, že se objevím v Holiday Beach zcela oficiálně a řeknu šerifovi o dopisu, který jsem vymlátil z Rotfelda. Následně jsem však uznal, že to by nemusel být úplně nejlepší nápad. Udatný šerif by totiž pokládal moji ochotu spolupracovat prostě za hloupou záminku pro návrat do Holiday Beach. Redaktor Rotfeld podlehl jemnému, ale přesvědčivému naléhání a odevzdal mi fotokopii dopisu podepsaného Drákulou a odeslaného z Holiday Beach jako poste restante dívce, která odpověděla na jeho inzerát. Ale nebyl to žádný důkaz. Vždyť jsem ho mohl vytvořit i já sám…

	Po opuštění redakce Pojďme se seznámit, kde jsem po sobě zcela určitě zanechal nesmazatelný dojem, jsem se vydal do nejbližší restaurace. Zdravě jsem pojedl a začal přemýšlet. Ve vnitřní kapse saka jsem cítil váhu pistole, kterou jsem si dovolil vypůjčit od redaktora Rotfelda. Fotokopii Drákulova dopisu jsem schoval do náprsní tašky…

	Žádný skvělý nápad z té námahy však nevzešel. Ostatně, skvělé nápady zase až tak často nemívám, zejména ne po vydatném obědě a větším množství dobrého piva. Jediné, co jsem byl schopen vymyslet, bylo, že se nemůžu přihnat do Holiday Beach vlastním autem.

	Odvezl jsem tedy rambler na parkoviště a vydal jsem se hledat půjčovnu aut. Pronajal jsem si starý chrysler s pořádně otřískanými boky. Po pravdě řečeno připomínal spíš vrak než plnohodnotné auto. Ale chlapík z půjčovny se dušoval, že z něj vymáčknu i devadesát mil.

	Do Holiday Beach jsem vyrazil, až když se začalo smrákat. V létě se na Floridě stmívá o hodně dřív než v New Yorku. Rozdíl zeměpisných poloh se v tomhle projevuje nejvýrazněji. Když jsem opustil Miami, vyzkoušel jsem vozidlo. A opravdu, lehce vytáhlo devadesátku a dobře drželo na vozovce. Vyšší rychlost jsem raději nezkoušel. Nechtěl jsem padnout do oka poldům. Silnice do Holiday Beach nebyla přeplněná. Jelo se mi dobře a rychle jsem se dostal do cíle.

	Nechtěl jsem zastavit příliš blízko u lunaparku. Zabočil jsem do jedné z příčných uliček a tam jsem zaparkoval. Byla prázdná. Domky po obou stranách ulice, určené k pronájmu, byly většinou prázdné. Jen ve dvou se svítilo. Opět na mě zaútočili moskyti. Nebylo jich tolik jako v Everglades, ale i tak to stačilo. Začal jsem chápat, proč v letních měsících turisté utíkají z Holiday Beach.

	K lunaparku jsem se přiblížil zezadu, tak, aby mě nikdo neviděl. K nízkému plotu, který ohrazoval trávníky, na kterých byly rozestavěné kolotoče a pavilóny s různými atrakcemi, jsem se musel prodírat přes husté a trnité keře. Když se mi podařilo překonat i tuto překážku, ocitnul jsem se na prostranství dobře osvětleném měsícem stojícím vysoko na hvězdné obloze. Uvědomil jsem si, že pokud se začnu potulovat mezi budovami lunaparku, celkem hravě mě uvidí každý, kdo se ukryje někde ve stínu. Je sice pravda, že do termínu schůzky uvedeného v dopisu bylo ještě daleko, ale nikde nebylo řečeno, že některý z účastníků schůzky se tu neobjeví ještě dříve.

	Rozhodl jsem se, že si musím najít nějaké pohodlné pozorovací stanoviště. Nejprve jsem uvažoval o jednom z vozíků ruského kola, ale ruské kolo, podobně jako kolotoče, bylo přikryté umělohmotnými plachtami. Po krátké úvaze jsem si vybral stanoviště v herním pavilónu postaveném na poměrně vysokém betonovém základu. Odtud uvidím nejlíp. Na betonovou plochu vedly široké dřevěné schody.

	Samotný pavilón tvořila konstrukce bez stěn. Luxusní střecha z průsvitného plastu spočívala na několika štíhlých sloupech. Celé to bylo obehnáno prolamovanou balustrádou z tenkých, komplikovaně pokroucených prutů. Podél balustrády byly rozestaveny herní automaty. Jednorucí bandité byli pohrouženi do spánku. Nebylo slyšet charakteristické cvakání stisknutých pák a pronikavé zvonkohry oznamující výhru.

	Pocítil jsem nepochopitelné pokušení uvést do chodu některou z mašin. Osobně mám velmi rád chvíli, kdy po vhození mince a stlačení páky začne šílený tanec spuštěného mechanismu. Člověk v té chvíli není schopen odtrhnout oči od vířících symbolů, jejichž šťastná konečná sestava může přinést za hrst mincí především příjemný pocit, že osud a štěstí jsou nám příznivě nakloněny. Přešel jsem k jednomu z automatů. Samozřejmě, nevhodil jsem minci a nezatáhnul za páku. Nebyl čas na takovou zábavu. Pustil jsem se do úplně jiné hry. Symboly už dávno začaly vířit. Teď zůstávalo už jen čekat… Tři třešně, tři jablka a tři pomeranče: maximální výhra, a James Hilton je opět na svobodě. Každá jiná sestava prohrává. Tři třešně, dvě jablka a jeden pomeranč: James Hilton se smaží na elektrickém křesle…

	Přemýšlel jsem o té hře, kterou hraji, a přitom vyhlížel Drákulu a slečinku, která toužila po nezapomenutelných zážitcích v upírově náruči. Obezřetně jsem se rozhlížel kolem, ale nějak mi uniklo to nejdůležitější.

	Dostali mě jako vlk berana, který zapadl do nory a zlomil si nohu. Dopustil jsem se při svém pátrání chyby. Zaměřil jsem se na to, co se má dít venku, jenže oni tady už byli, čekali na mě ukrytí ve tmě uprostřed herních automatů. Viděli, jak jsem přelezl přes plot, jak jsem se pohyboval po areálu a jak jsem vešel do herního pavilónu a začal sledovačku. Chvilku ještě počkali a potom se vynořili ze tmy. Dva moji známí poldové. Jeden držel v ruce velkorážní revolver, druhý měl zaměstnané obě ruce. Levou ruku baterkou, jejíž ostré světlo mě přibilo k jednomu z automatů a pravou solidním policejním obuškem…

	„No, tak jsme se znovu setkali,“ řekl seržant s revolverem. „Neposlechl jsi naše rady. Je mi tě trochu líto…“

	„Mně je taky toho chlapíka líto, takový výřečný člověk,“ řekl policajt s baterkou.

	Hlas měl vlídný a zasněný. Přiblížil mi baterku k obličeji a důkladně ho osvítil.

	Oslepený ostrým světlem jsem reflexivně zavřel oči. Neviděl jsem, jak zvedl ruku, nepostřehnul jsem, jak se napřáhl. Obušek namířený na moje pravé rameno dopadl jako jestřáb na bezbranné kuře. Pronikavá bolest mi umrtvila polovinu těla. Schoulil jsem se a pokusil se krýt levou rukou. Silný úder kolenem do žaludku ze mě vyrazil všechen vzduch, a když jsem spadl na zem, následoval třetí, nejsilnější úder, tentokrát znovu obuškem, který přistál na mých zádech. Pak následovaly ještě další rány. Dotýkal jsem se tváří prken podlahy a cítil jsem na rtech chuť prachu. Pulsující horká vlna bolesti se šířila celým mým tělem, sotva jsem popadal dech a ležel jsem nehybně na zaprášených prknech.

	„Nech ho už být,“ řekl seržant, „chlapec má dost. Dostal, co si zasloužil.“

	„S radostí bych mu ještě přidal,“ řekl ten druhý. „Viděl jste, seržante, že ten parchant kladl odpor. Patří mu to…“ Kopnul mě do hlavy špičkou boty.

	„Řekl jsem, že to stačí. Prohledej ho…“

	Přiklekl ke mně a začal mi obracet kapsy.

	Okamžitě našel pistoli, kterou jsem si dovolil vypůjčit od redaktora Rotfelda. Dlouze hvízdnul.

	„Tentokrát si ptáček vzal sebou bouchačku. Kalibr třicet dva…“

	Měsíc stojící vysoko nad lunaparkem svítil jasně. Jednorucí bandité, seřazení do vyrovnané řady, mrtvě blýskali poniklovaným kováním a vodorovně natočenými pákami. Moskyti naplňovali celodenním vedrem rozpálené ovzduší tichým bzučením. Ležel jsem na zaprášených prknech podlahy herního pavilónu a vlna tupé bolesti se mi rozlévala po ramenou, zádech a pravé ruce. Pomyslel jsem si, že tentokrát se tři třešně nesetkaly s trojicí jablek a pomerančů. Nerozezvučela se zvonkohra a jednoruký bandita mi nevysype do dlaní obsah pokladnice. Nemíváme pokaždé štěstí…

	 

	*  *  *

	 

	Fred O’Conolly, ukrytý v houštině keřů, které obklopovaly plot lunaparku v Holiday Beach, byl stále více nervózní. Úmysl poštvat policajty na soukromého špicla z New Yorku, který se s největší pravděpodobností měl ukázat ten večer v lunaparku, byl až příliš riskantní. Fred si to, pochopitelně, uvědomoval, ale neviděl jiné východisko. Pevně věřil, že detektiv z New Yorku přijde do lunaparku dost dlouho před dívkou, která dostala dopis od Drákuly, a poldům se podaří odstranit ho a uvolnit terén, jenže to byla jen pouhá naděje.

	Když mu redaktor Rotfeld telefonicky zavolal, neměl ještě ani tuto naději. Myšlenka, že na toho slídila poštve policajty, se mu zrodila v hlavě až později, když podle Rotfeldova popisu přišel na to, že jde o stejného chlapa, co se včera vyptával na adresu Kate.

	Sáhl po telefonním sluchátku. Šerif nebyl v kanceláři. Telefon zvedl seržant MacKenzie.

	„Tady je Fred O’Conolly…“ představil se zdvořile. „Je tu taková záležitost… Zajímáte se ještě o toho soukromého detektiva z New Yorku, který u mě v baru včera sháněl adresu Kate Maloryové?“

	„Ovšem, starouši…“ seržantův hlas byl klidný a vlídný.

	„Měl bych pro vás informaci o tom chlapovi…“

	„Tak jen směle do toho, umírám zvědavostí…“

	„Jistý můj přítel z Miami mi dal echo, že ten chlápek se znovu chystá k nám… Pravděpodobně prý bude za soumraku v lunaparku pana Halifaxe…“

	„Nepovídej! To se chce povozit na kolotoči?“

	„Nevím… Určitě se tam pokusí něco vyčenichat. Můj přítel neřekl nic konkrétního.“

	„Máš nekonkrétní přátele, starouši… Smím vědět, jak se jmenuje a co má společného s tím soukromým detektivem?“

	Fred neměl v úmyslu vyprávět seržantovi o redaktoru Rotfeldovi.

	„Jeho jméno není podstatné… jeden takový nezajímavý host, a toho detektiva zná jen čistě náhodou…“

	„A ejhle!“ v doposud nevzrušeném hlasu seržanta MacKenzieho zazněl podtón podezřívavé nedůvěry.

	„Zná ho jen náhodou, ale přesto se mu svěřil s tím, že chce navštívit lunapark v našem zapadákovu. A co je nejdivnější, že ten tvůj přítel pokládal za potřebné okamžitě ti oznámit tuhle náhodnou, nezajímavou informaci… něco tady nehraje, starouši…“

	„Myslel jsem si,“ naježil se Fred, „že vám záleží na informacích o tom přivandrovalci z New Yorku. Chtěl jsem pomoct policii a vy, seržante, mě začínáte osočovat… To nemůžete dělat,“ řekl vyčítavě.

	„Děkuji za poučení,“ zasmál se seržant. „Teď už vím, co si nesmím dovolit. V budoucnu si dám pozor. Na shledanou, starouši. Ještě si spolu promluvíme. Zatím děkuji za informaci…“ Položil sluchátko.

	Krátce po rozhovoru s policií zaujal Fred stanoviště u plotu, kterým ohradili lunapark. Moskyti nemilosrdně útočili, ale majitel baru trpělivě čekal na další vývoj situace. V kapse cítil váhu nabité pistole. Japonský fotoaparát ve druhé kapse, kterým mohl fotografovat výborné snímky i při měsíčním světle, nevážil téměř nic. Redaktor Rotfeld mu podrobně vysvětlil, co je třeba zmáčknout a jak používat zabudovaný expozimetr. Fred se sice tvářil, že pozorně poslouchá, ale ještě stále pochyboval. Prostě nechtěl věřit tomu, že by tímto nevelkým předmětem, připomínajícím spíš plynový zapalovač než slušný fotoaparát, bylo opravdu možné pořídit noční snímky.

	Fotografování ať vezme čert, pomyslel si, vždyť konec konců mám oči i paměť. A jestliže tenhle případ bude za něco stát, odpovídající důkazy seženeme později. Máme na to svoje metody. Nejdůležitější je zjistit, kdo je Drákula a jeho partnerka, a jestli jejich setkání může být výchozím bodem dalších výdělků. Pokud bude ta záležitost skutečně slibná, pomyslel si, nepustím ji z rukou. Prostě povím Rotfeldovi, že přítomnost toho slídila z New Yorku vyplašila Drákulu a k setkání nedošlo…

	Přikrčený v křoví viděl, jak policisté vstupují do lunaparku. Naopak nepostřehl Quirynův příchod. A jak čas plynul, jeho neklid narůstal. Jestliže se totiž ten zatracený slídil neobjeví dříve, Drákula narazí na policajty, kteří se určitě nevzdají čekání… A kdyby nepřišel vůbec nikdo, bude to ještě horší. Seržant MacKenzie nepatří mezi lidi, které je možné vyhnat beztrestně do ulic na základě nepravdivých informací…

	Cítil se trochu nesvůj. Nepříjemné myšlenky přerušila událost, na kterou tak dlouho čekal. U vchodu do lunaparku uslyšel tlumené hlasy a uviděl nějaký pohyb. A potom si s úlevou oddychl. Na cestě se zjevily tři postavy. Když přišly blíž, mohl si je důkladně prohlédnout. Policajti vedli chlapa, který se včera vyptával na adresu Kate Maloryové. Ruce mu zkroutili za záda. Odcházeli směrem k zatáčce. Fred věděl, že tam stojí policejní auto. Drákula mohl nyní už klidně přijít a čekat na svoji vyvolenou. Fred si řekl, že si musí najít lepší úkryt.

	Vylezl z keřů a protáhnul si ztuhlé svaly. Opatrně přelezl nízký plot. V lunaparku se vyznal a přesně věděl, kde se schová. Nejvhodnějším místem se mu jevil tunel hrůzy. Rozpomenul se na most před tunelem. V jeho stínu by byl úplně neviditelný a mohl by nerušeně pozorovat vchod.

	Pod mostem stála židlička z kovových trubek. Obvykle na ní sedával zaměstnanec, který kontroloval vstupenky lidí nasedajících do vozíků, které se potom daly do pohybu na cestě k ponuré jeskyni uvnitř strašidelného tunelu. Vozíky pro dvě osoby, na kterých byly namalované lidské kostry a ďáblové, stály nyní nehybně ve stínu mostu.

	Fred se pohodlně usadil na židličce a natáhnul před sebe svoje dlouhé nohy. Kolem bylo ticho, jen odněkud zdálky sem doléhalo jemné šumění moře. Měsíc svítil. Moskyti se mu rojili kolem hlavy a občas bolestivě bodli. Nevěnoval jim příliš pozornosti. Vzpomněl si na fotoaparát. Vytáhnul ho z kapsy. V miniaturním hledáčku uviděl výrazné obrysy ruského kola, které se ostře odrážely v měsíčním svitu. Podivil se, že obrázek v hledáčku je tak ostrý. Začal věřit, že opravdu bude moct udělat dobré snímky. Podíval se na expozimetr. Maličké fosforeskující číslice, které viděl na čtvercovém hledáčku, tuto možnost potvrzovaly. Namířil tubus teleobjektivu ke vchodu do lunaparku. Rozhodl se, že jen co se někdo ukáže v zorném poli, pořídí snímek.

	„Frede! To chceš fotografovat Drákulu?“

	Otázka vyslovená polohlasně ve Fredových uších zazněla jako výstřel. Překvapení bylo dokonalé. Prudce otočil hlavu a uviděl Drákulu. Samozřejmě ho poznal a nesmírně se podivil. Vyděsit se však už nestačil. Přesně namířené ostří mu proniklo do srdce. Když zemřel, Drákula mu sebral fotoaparát a prohledal kapsy. Našel pistoli a usmál se. V podstatě však spokojený nebyl. Tahle náhodná vražda zmařila jeho plány.

	 

	*  *  *

	 

	„Chci mluvit se šerifem,“ křičel jsem a bušil levou pěstí na dveře cely, kam mě zavřeli. „Okamžitě musím mluvit se šerifem!“

	Pravou ruku i krk jsem měl strnulé a pulsující bolestí. Každý pohyb, každé napětí svalů mi působilo nesnesitelná muka. Celé tělo volalo po klidu a nehybnosti. Kdybych tak mohl ležet na břiše, nehybně a uvolněně a opřít se tváří o studená prkna pryčny… Polda, co si mě podal, věděl, co dělá. Údery byly přesně mířené, trefily správná místa a vyvolaly následky, jaké musí zapříčinit policejní obušek ovládaný pevnou rukou odborníka.

	Nepřestával jsem tlouct na zavřené dveře. Věděl jsem, že musím. Bezpodmínečně jsem musel mluvit se šerifem a vyložit mu karty na stůl.

	Už nešlo o mě. Poldové z Holiday Beach mi toho vlastně moc provést nemohli. Ještě jedna důkladná nakládačka, pár týdnů vězení – to je asi tak všechno. Šlo tu nyní o něco úplně jiného. Ten dopis vypadal skutečně nanejvýš podezřele. V areálu lunaparku už jedna mrtvola nalezena byla. Řekl bych, že to stačilo. Ale byl tady ještě také James Hilton. A jeho sestra, bytost s rukama jako stonky exotických květin, ubohá, uplakaná dívka ze secesního obrázku, která uvěřila, že dokážu zachránit jejího bratra.

	„Chci okamžitě mluvit se šerifem!“

	Seržant se konečně rozhodl vzít na vědomí můj křik a rámus. Sundal nohy z psacího stolu, vstal ze židle a pomalými kroky přešel ke dveřím. Měl výraz znuděného mopslíka. Přiložil pohublý obličej k okénku s ocelovým pletivem a řekl:

	„Zmlkni. Jsi nesnesitelný. Jestli okamžitě nepřestaneš, tak tam na tebe vlítnu. My tady v base nemáme rádi takové výtržníky…“

	„Seržante,“ řekl jsem, „žádám o okamžitý rozhovor se šerifem. Zavolejte ho sem. Jde o lidský život.“

	Zasmál se mi do obličeje.

	„Vymysli si něco jiného. Opakuješ se. Stáváš se nudným, kolegáčku… Šerifa uvidíš zítra. Nebude sem běhat kvůli každému požadavku takových darmošlapů, jako jsi ty. Zavři hubu a přestaň vyvádět. Tohle je Holiday Beach a ne New York. Tam u vás můžeš být třeba váženým občanem, ale u nás si jen obyčejná kupa hnoje zavřená v base pro kladení odporu policii. Rozuměl jsi?“

	Odešel od dveří, rozvalil se na židli a nohy si dal opět na psací stůl. Začal si pohvizdovat. Vypadal opravdu efektně, jak tak ležel natažený na židli ve fešácké uniformě ozdobené nášivkami, před státní vlajkou, která stála u zdi, hvízdal si nějaké melodie a smělý pohled upíral někam ke stropu. Bylo by ho třeba namalovat, obraz nazvat Ve službě a poslat na festival policejního umění, kdyby se něco takového někdy někde vůbec konalo.

	Pohmožděná ruka mi pulzovala tupým rytmem narůstající bolesti. Měl jsem sucho v krku, ústa vyprahlá a kapky potu mi stékaly po čele a po tvářích.

	 

	*  *  *

	 

	Všimnul si, že ruce i oblečení má potřísněné krví. Tiše zaklel. Tohle mu ještě chybělo. Dívka, na kterou čeká, by se neměla vyplašit hned v první chvíli. Samozřejmě, že by ji mohl umlčet, ale to by mu pokazilo celý ten mistrovský plán, který si vymyslel. Až příliš mnoho úsilí a obrazotvornosti věnoval podrobnému vypracování scénáře tohoto setkání, než aby to nyní přišlo všechno nazmar. Byl rozrušený. Pomyslel na člověka, kterého chtěl dnes zabít, a litoval toho, že to neudělal mnohem dříve. Protože ten člověk žije a každým okamžikem ho může vydat policii.

	Měl nutkání utéct, ale nehýbal se z místa. Potlačil tu touhu uprchnout i zrádné myšlenky, které mu našeptávaly, aby s tím přestal, na nic nečekal a utekl odsud co nejrychleji. Podíval se na svoje ruce, prohlédl si i krvavé skvrny na obleku. Řekl si, že na neklid, strach a obavy bude dost času potom. Nyní musel být prostě jen trpělivý… Vše se musí odehrát přesně tak, jak to předtím naplánoval… A potom ať už se stane co chce… To už nebude důležité…

	 

	*  *  *

	 

	Dveře se otevřely s pronikavým skřípáním. Seržant s nivenovskými fousky řekl:

	„Chtěl jsi mluvit se šerifem. Pojď a chovej se slušně…“

	Nevěřil jsem vlastním uším, ale vstal jsem z pryčny a přešel ke dveřím.

	Seržant se na mě díval s ironickým úsměvem. V pravé ruce svíral obušek. Byl jsem zvědavý, jestli mě s ním přetáhne, když se k němu přiblížím. Vypadalo to však, že si spíš tuhle kratochvíli prozatím odpustí.

	Nahlédl jsem do sousední místnosti. Byla prázdná.

	„Šerif tu není,“ poznamenal jsem.

	Couvnul jsem o krok a nespouštěl oči z obušku. Řekl jsem si, že teď mě už tak lehce nepřekvapí. Bez ohledu na následky se budu bránit. Jen jednou koza zdechne…

	Vycítil zřejmě moje rozpoložení, protože se pod těmi zbojnickými fousky usmíval a pohrával si s obuškem.

	„Neboj se, kolegáčku. Když se budeš slušně chovat, nepohladím tě…“

	„Chci mluvit se šerifem.“

	„Popovídáš si se šerifem, ale předtím si poslechneš, co ti chci říct já. Rozuměl jsi?“

	„Tak dobrá,“ souhlasil jsem. „O co jde?“

	„Šerif s tebou bude mluvit zítra.“

	„To je vyloučeno! Musím s ním mluvit dřív! Musím…“

	„Drž hubu! Nebudeš mě poučovat, co je třeba a co ne. To já tě poučím. Zapamatuj si, že si nepřeju, aby měl můj kolega kvůli tobě nějaké nepříjemnosti… Kdyby tě náhodou napadlo stěžovat si šerifovi…“

	„No, tak co potom?“

	„Tak potom dostaneš takový nářez, že tě jednou provždy přejde chuť si vyskakovat. Dobře si to zapamatuj. Kolega tě párkrát přetáhnul pendrekem jen proto, že jsi kladl odpor. Rozuměl jsi?“

	„Nekladl jsem žádný odpor.“

	„Kladl jsi, a také nyní se pokoušíš vyskakovat. Nevím, jak to chodí v New Yorku, ale u nás se nevyplácí odporovat policii. Kladl jsi odpor a nyní to děláš znovu,“ zvedl obušek a dotknul se jím mojí brady. „Zapamatuj si to…“

	Dotek studené gumy na mě zapůsobil jako úder elektrického proudu. Měl jsem už dost fízlů, dost jejich odporných dršek, dost tupé brutality. Měl jsem už všeho dost. Většinou se umím ovládat. Bez schopnosti ovládat vlastní reakce, averzi i znechucení bych ve své profesi daleko nedošel. Velice dobře jsem věděl, že se nyní musím usmát a pustit se se seržantem do rozhovoru, ze kterého vyplyne, že i když jsem v podstatě naštvaný, přece jen uznávám jeho pravdu, i obušek, a i když se to pokouším zakrývat, udělal na mě přiměřený dojem… Policajti se cítí v sedmém nebi, když jim ukážete, že se před nimi třesete… Dělá jim dobře, když cítí, že vás mají v hrsti a jen na jejich dobré vůli závisí, jestli vás důkladně zvalchují nebo vám možná laskavě dovolí dohodnout se s nimi… Ale v tuhle chvíli jsem zapomněl na všechny tyhle moudrosti, ba i na všechno, co bych byl povinen udělat, kdybych se řídil zdravým rozumem. Cítil jsem jen tlak obušku na bradě a viděl jsem hubu, hnusnou a triumfující, plnou škodolibého zadostiučinění. Zaplavila mě nenávist. Palčivá nenávist a nezvratné přesvědčení, že tento druh lidí je třeba zničit, stejně jako je třeba zašlápnout jedovatého škorpióna, který chce člověku vrazit smrtící žihadlo do nohy…

	Bylo to silnější než zdravý rozum, než pud sebezáchovy, než cokoli… Naplněný hněvem a nenávistí, s pocitem osvobození z té hrůzy a zároveň se zbytky vědomí, že se dopouštím něčeho nezvratného, jsem ho plnou silou udeřil levým hákem.

	Úder to byl jak se patří. Vůbec ho nečekal. Nemohl ho předvídat. Bylo to v rozporu s jeho dosavadními celoživotními zkušenostmi, přišel jako blesk z čistého nebe. Ochable se sesunul na kolena s výrazem překvapení na zkrvavené tváři. Obušek s tlumeným bouchnutím dopadl na betonovou podlahu. Neztratil vědomí, ale byl natolik omráčený, že až po pár vteřinách si sáhl k boku, kde mu měl viset velký kolt. Ale nevisel. Vešel do cely bez opasku.

	Překročil jsem ho a vypadl z cely. Přibouchnul jsem za sebou dveře a otočil plochým klíčem trčícím ze zámku. Rozhlédl jsem se po místnosti. Na věšáku u zdi nedaleko okna visel jeho opasek se zbraní. Pocítil jsem neodolatelnou chuť sebrat revolver a utéct. Neudělal jsem to. Bylo by to poslední a neodvolatelné ponoření do hlubiny, ze které bych nevybředl… Ostatně i teď byly šance dostat se z toho spíše mizivé. Zdravý rozum se mi vrátil a střízlivě jsem hodnotil situaci. Necítil jsem žádnou lítost, nic jsem si nevyčítal. To není můj styl. Co se stalo, se už neodstane. Nebyl čas na nářky. Musel jsem vymyslet, jak alespoň trochu zmírnit katastrofální důsledky toho, že jsem utekl z vězení a zmlátil poldu během výkonu služby. To, že mě zavřeli nevinně, neměnilo na věci vůbec nic. Každý soud mě bez váhání pošle do basy na pěkně dlouhou dobu. Není nutné všechno ještě zhoršit krádeží policejní zbraně…

	Zavřený policajt začal mlátit do dveří. Jen ať si bouchá. Nemám v úmyslu ho propustit. Rozehraji tuhle partii trochu jinak. Přirozeně, pokud se ještě vůbec dá něco rozehrát…

	Posadil jsem se za psací stůl. Spustil jsem ventilátor na stole. Pocítil jsem na tváři náraz proudu teplého vzduchu. Neochladilo se, ale aspoň se o něco snáze dýchalo. Řekl jsem si, že se musím spojit se šerifem. Byla to jediná šance, která mi ještě zůstala… Zapálil jsem si cigaretu. Musím najít šerifa.

	Seržant se stále energičtěji domáhal osvobození. Otevřeným oknem k nám doléhalo cvrlikání cvrčků a hodně vzdálené zvuky nějaké hudby… Čas plynul. Termín setkání Drákuly s neznámou dívkou se nevyhnutelně blížil… Musím bezpodmínečně ukázat ten dopis šerifovi…

	Ozvalo se pronikavé zvonění: telefon na psacím stole. Zaváhal jsem jen chvíli. Zvedl jsem sluchátko. Doufal jsem, že se v něm ozve šerif.

	„Slyším…“

	„Mluvím s policií?“

	„Ano…“

	„Dejte mi šerifa Nortona…“

	„Momentálně tady není. Vrátí se za chvíli…“ Hlas ve sluchátku se mi zdál nějaký povědomý, takže jsem riskoval otázku: „O co vlastně jde? Možná bych mohl šerifa zastoupit…“

	Hlas ve sluchátku se na chvíli odmlčel. Slyšel jsem jen čísi těžký dech a potom tlumené zvuky nějakého rozhovoru. Slovům jsem nerozuměl. Čekal jsem trpělivě a nevěnoval žádnou pozornost seržantovi, který se pokoušel rozmlátit dveře basy.

	„Haló, jste tam ještě?“

	„Poslouchám…“

	„Tady je Cornelius Ford. Právní poradce pana Stana Olivera Halifaxe…“

	Takže jsem se nemýlil. Mám dobrou sluchovou paměť a i přes zkreslení v telefonu jsem poznal jeho hlas. Problém byl jen v tom, že i on by mohl poznat ten můj. To se mi však zdálo málo pravděpodobné. Určitě by ho ani ve snu nenapadlo, že soukromé očko z New Yorku, které vyhodil ze své kanceláře, sedí zrovna u telefonu v šerifově kanceláři v Holiday Beach. Pro jistotu jsem se však snažil hlas trošku změnit.

	„Poslouchám, pane, co mám šerifovi vyřídit?“

	„Záležitost je velmi naléhavá. Chci jménem svého klienta učinit prohlášení. Máte po ruce něco na psaní?“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Měli bychom správně počkat šerifa, ale nemůžeme déle otálet, ta věc spěchá.“

	„Ano, pane. Zapíšu každé vaše slovo.“

	„Jde o Patricka…“

	„O koho, prosím? O jakého Patricka?“

	„O Patricka. O syna pana Halifaxe…“

	Netušil jsem, že Halifax má syna. Zato jsem pochopil, že jsem se dopustil chyby. Chlap, sedící u služebního telefonu šerifa v Holiday Beach, nesmí zapochybovat, o jakého Patricka jde, když toto jméno vyslovil právní poradce pana Halifaxe. Naštěstí si tuhle moji chybu neuvědomil.

	„Patrick je psychicky nevyrovnaný. Vznikla odůvodněná obava, že se může stát zdrojem veřejného ohrožení. V takové situaci pokládal můj klient za svoji povinnost obrátit se na příslušné úřady se žádostí o zákrok…“

	Zmlkl a opět jsem slyšel tlumený šepot na druhé straně telefonického spojení.

	Rozhodl jsem se přitlačit advokáta trošku ke zdi.

	„Promiňte, co má znamenat ‚psychicky nevyrovnaný?‘ A co s tím má společného policie?“

	„No, víte,“ v hlase advokáta Forda jsem zaregistroval zaváhání, „můj klient vás prostě chtěl upozornit, že pan Patrick občas ne… že je někdy nepříliš zodpovědný za svoje činy… a může pak být násilnický, velmi násilnický…“

	„Do jaké míry násilnický, pane?“ přerušil jsem ho slušně, ale rozhodně. „Může například někomu bezdůvodně ublížit?“

	„Nejen to… Důsledky jeho psychické poruchy mohou být o moc vážnější… Chci vás upozornit, že Patrick Halifax je dědičně zatížený… Jeho matka zemřela v ústavu pro duševně nemocné… Trpěla nevyléčitelnou duševní poruchou… Pokusila se utopit vlastního syna…“

	„Pan Patrick chce také někoho utopit?“

	„Upozorňuji vás,“ hlas advokáta Forda byl najednou tvrdý a rozhodný, „že můj klient není povinen vyjadřovat se k ničemu, co by mohlo přitížit jeho synovi. Jestliže se rozhodl obrátit na policii, tak jen v důsledku pocitu zodpovědnosti a občanské povinnosti. Jsem zplnomocněn jen tlumočit prohlášení, že v současném psychickém stavu může být pan Patrick Halifax nebezpečný pro ostatní občany. Chci, abyste to zaznamenal a odevzdali šerifovi… Máte to?“

	„Samozřejmě, pane. Každé slovo…“

	„V tom případě připište ještě čas přijetí tohoto prohlášení… Je to důležité… Možná se na vás v této věci obrátí policie z Miami. A mohl byste mi říct svoje jméno…“

	Odpověděl jsem otázkou:

	„Kde je pan Patrick nyní?“

	„Před dvěma hodinami odešel z domu. Vzal si auto… S kým mluvím?“

	Nechtělo se mi představit se. Položil jsem sluchátko.

	Od dveří vězení ke mně doléhalo stále hlasitější mlácení a nepřetržitá litanie vskutku vynalézavých nadávek. Podíval jsem se na hodinky. Bylo sakramentsky pozdě. Na psacím stole leželo několik listů papíru. Vzal jsem propisku a začal jsem zapisovat prohlášení Cornelia Forda. Pak jsem ještě dopsal několik vět vlastním jménem s vysvětlením.

	Během psaní, telefon na psacím stole dlouho a bez přestání vyzváněl. Nezvednul jsem ho. Spěchal jsem.

	 

	*  *  *

	 

	„Takže,“ řekl Patrick Halifax, „těší mě, slečno, že jste přijala moje pozvání…“ Usmál se na vyplašenou dívku. „Nikdy bych si nebyl pomyslel, že Sedmikráska budete právě vy…“

	Bobbie mlčela. Cítila se velmi rozpačitě. Srdce jí prudce bušilo a ve spáncích pulzovala krev. Když utekla z domu, toužila jen po jednom: pomstít se rodičům. Samotný fakt, že jim vyvede něco navzdory, že svým rozhodnutím zajít na toto setkání dosáhne toho, aby se jednou provždy dostala zpod jejich nadvlády, byl pro ni nejdůležitější… Neuměla si dost dobře představit, jak proběhne toto setkání. Nepřemýšlela o tom.

	Když poslala Drákulovi dopis, nebrala to vážně. Korespondence měla být jen pikantním, vzrušujícím žertem. Ale žert se stal překvapivě skutečností a Bobbie se střetla tváří v tvář s Drákulou…

	Když vešla do lunaparku, zmocnil se jí strach. Mámení pomstychtivé vítězoslávy, které ovládlo její myšlení, se náhle beze stopy vytratilo a po zádech dívky přeběhlo zachvění… Co dělá uprostřed mrtvých kolotočů a uzavřených střelnic? Co tady hledá? Kdo na ni bude čekat?

	Ustrašeně se rozhlédla. Pavilóny zalité měsíčním svitem vypadaly spící a opuštěné. Slyšela vlastní dech, jemné bzučení moskytů a skřípání písku pod podrážkami svých bot. Náhle zatoužila, aby byla zase doma. Zapomněla na to, co se stalo. Domů! Rychle domů! To, že se ocitla tady, je nějaké příšerné nedorozumění… Ne Bobbie, ale nějaké úplně jiné děvče se rozhodlo dostavit se na tohle podivné setkání.

	Už se chtěla vrátit, když se najednou těsně vedle ní zjevil mladý muž se světlými vlasy. Na oděvu měl nějaké tmavé skvrny. Hodně skvrn. Všimla si jich okamžitě, ale vůbec netušila, jakého můžou být původu.

	„Já jsem Drákula. Dobrý večer, Sedmikrásko…“ odhalil v úsměvu bílé zuby.

	Okamžitě ho poznala. Vždyť je to pan Patrick. Syn starého Halifaxe. Její první rekcí byl jen úžas. Nelíčený úžas. Nikdy, ani ve snu si nedovedla představit, že by mladý člověk takového společenského postavení jako Patrick Halifax mohl mít něco společného s inzeráty uveřejňovanými v Pojďme se seznámit… A potom se zastyděla. Ovládl ji skličující pocit, který zapříčinil, že toužila propadnout se pod zem… Kdyby byl Drákula někdo neznámý, její reakce by byla zaručeně jiná.

	Mluvil na ni, usmíval se, byl velice milý a zdvořilý, ale ona, ochromená studem, nedokázala odpovědět ani slovo. Přistoupil k ní ještě blíž a uchopil ji za ruku. Ucítila na nahé pokožce studené prsty. Vedl ji jemně, ale rozhodně k jedné z budov. Viděla nápis nad vchodem: Tunel hrůzy. Minul řadu vozíků, strčil do lítacích dveří, které připomínaly vchod do saloonu z westernových filmů, a vedl ji dovnitř tunelu. Vešla poslušně, sklíčená a nešťastná, zdrcená pocitem hanby a ponížení.

	Co si jen o ní pomyslí! Co si bude myslet ten noblesní elegantní mládenec, který studoval na nejlepší univerzitě a prý píše verše… Bude ji nyní pokládat za obyčejnou flundru, která se přihlásila na výzvu uveřejněnou ve dvojsmyslném inzerátu… Uvědomila si svoje selhání a ponížení. Ještě se nebála. Zatím se jen styděla.

	Zastavili se a Drákula vytáhnul z kapsy baterku.

	V jasném kruhu jejího světla se zjevily pokroucené bílé kostry. Mrtvoly cenily zuby a hleděly na ně tmavými očními důlky. Ucítila, že jemný tlak na její paži sílí, a je více rozhodný…

	„Pěkná scenérie na setkání s Drákulou…“ V Patrickově hlase zazněly tóny, které ji znepokojily. „Důvěřovala jsi Drákulovi, Sedmikrásko, a Drákula tě nezklame… Drákula dodrží slovo… Prožiješ něco, co se poštěstilo jen několika dívkám… Ostatně, přesvědčíš se sama…“

	„Prosím vás,“ zašeptala tichounce, a byla to první slova, která ze sebe vypravila, „já se chci vrátit domů…“

	Znělo to překvapivě dětsky a žalostně. Drákula si pomyslel, že právě takhle to má znít. Pocítil narůstající vlnu vzrušení. Ta maličká je nádherná… Teď je jen třeba rozehrát všechno tak, jak si to naplánoval, nedopustit se žádné chyby či omylu, nepromarnit příležitost… Současně mu prolétla hlavou znepokojující myšlenka na otce… Jestli stařík vyrozuměl policii, mohli by mu ještě všechno překazit. To otec představuje hlavní ohrožení, které už nestihl eliminovat… Po rozhovoru se šerifem se otec zamknul v pracovně a nereagoval na klepání. Asi vytušil, co ho čeká… Patrick litoval, že to nevyřídil dřív. To byla trestuhodná nerozvážnost. Vždyť bylo jasné, že si stařík nějak domyslel, co se vlastně stalo s tou servírkou z baru… Nebo jenom náhodou objevil skrýš s tajným deníkem? Škoda, že si ho nevzal sebou… Protože jestli si stařík přečetl dnešní záznam… Už mohl uvědomit policii… Ale dost už. Starosti si může dělat později… Ať to je tak, nebo onak, jedno je jisté: otec věděl všechno… Jeho nevydařené pokusy promluvit si se synem, úporné naléhání, aby Patrick okamžitě odcestoval z Holiday Beach, nejlépe do Evropy… A potom to horečné úsilí najít za každou cenu vraha té dívky z baru; někoho, kohokoli… Stařík podle všeho nechtěl připustit, aby syn tak významného občana a vzoru všech amerických ctností byl odhalen jako vrah…

	Když si Patrick všimnul toho horečného úsilí, pochopil, že otec ho neudá… Až potom si uvědomil všechny souvislosti, které vyvolaly v jeho mysli téměř paniku… Lucille Amblerová mu otevřela oči. Stařík se mohl podřeknout… Lucille, i ta směšná lékařka z Miami, se mohly každou chvíli dozvědět pravdu. A ty by určitě nezachovaly diskrétnost… Proto musely zemřít…

	„Pane, prosím vás, doopravdy chci jít domů… Chci se vrátit…“

	Vzrušený šepot Bobbie ho vrátil do reality. Zamířil paprsek světla z baterky přímo do dívčina obličeje. Viděl široce otevřené oči, roztřesené rty a pobledlé líce. Vlna slastného vzrušení, která opadla při pomyšlení na otce, se opět vzedmula.

	„Příliš pozdě, Sedmikrásko. Ale Drákula tě nezklame…“

	Cítil, že rty se mu začínají chvět a křečovitě sevřené zuby se mu odhalují, avšak pohyby měl rozhodné a precizní…

	 

	*  *  *

	 

	Ležel zkroucený vedle vozíku, před vchodem do strašidelného tunelu. Malý ryšavec s očima vytřeštěnýma hrůzou. Byl mrtvý, dokonale mrtvý. Nebyla to hezká podívaná. Tvořil výbornou reklamu budově, před kterou jsem ho našel. Navštivte tunel hrůzy! Ryšavý zavražděný nebožtík vás vítá! Čekají vás tady nezapomenutelné zážitky! Všechno jen za dvacet centů!

	Nebyl jsem ještě úplně přesvědčený, že mám co do činění s opravdickým tělem a ne s jedním z exponátů tunelu, který sem vystěhovali, aby se provětral, proto jsem se opatrně naklonil nad mrtvolou. Byla skutečná. Poznal jsem ho. Včera mi za dvacet dolarů předal adresu Kate Maloryové…

	Vytáhl jsem z kapsy revolver, který jsem si nakonec přece jen vypůjčil ze šerifovy úřadovny. Pomalu, po špičkách, jsem se přiblížil k tunelu hrůzy. Lítací dveře byly otevřené. Černá hloubka tunelu nevypadala vůbec povzbudivě. S malou dušičkou a revolverem v ruce, se soustředěním vypjatým na nejvyšší mez, jsem vkročil dovnitř.

	Vrátil jsem se po několika minutách. Svítil měsíc i hvězdy. Kolem hlavy se mi rojili moskyti. Nevěnoval jsem pozornost měsíci, hvězdám ani moskytům. Lhostejně jsem přešel kolem mrtvého ryšavce. Podíval jsem se na revolver, který jsem stále ještě držel v ruce. Sedl jsem si na jeden z vozíků, které stály u ústí tunelu. Pokoušely se o mě mdloby. Cítil jsem se jako starý a unavený člověk. Velmi unavený a velmi starý.

	Viděl jsem v životě hodně odporných věcí. Velmi odporných. A ty příšerné scény, vzpomínky a zážitky odsunuté do podvědomí, pečlivě izolované a obehnané vysokou zdí netečnosti, vrstvily se kdesi v mojí paměti. Jenže nádoba nyní přetekla. To, co jsem viděl v tom tunelu, bylo poslední kapkou. Vlna znechucení, zděšení a hrůzy mě dočista zaplavila, zdolala poslední hráz, překážku i opevnění. Topil jsem se v ní. Ničila mě. Měl jsem všeho dost. Dost sebe samého i vlastního života. Toužil jsem jen po jediném. Nikdy víc se už nesetkat s násilím, se zločinem a jeho oběťmi… Zapomenout jedenou provždy na mladé dívky zavražděné úchylnými vrahy, na brutální, zkorumpované a domýšlivé policajty, na lačné oči narkomanů, na slizké pohledy velkohubých právníků, na krysí ksichty vyděračů a vulgární smích prodejných děvek, na vychytralé dlouhonohé sekretářky válejícími se s nechutnými starci, na nájemné vrahy se studenýma očima a gangstery v prvotřídně ušitých oblecích, kteří poskytují tisku velkohubá prohlášení a vysmívají se do očí soudcům, právu a spravedlnosti, na drzé reportéry, čenichající všude jen po skandálech, zločinech a lidském neštěstí… Toužil jsem zapomenout na svět, ve kterém mi bylo souzeno žít.

	Střapaté siluety palem se ostře odrážely od hvězdné oblohy. Slyšel jsem šumění nedalekého příboje… Byl jsem v ráji. V ráji na zemi. „Navštivte Floridu, zakusíte ráj na zemi…“ Takhle se vás pokoušejí nalákat prospekty cestovných kanceláří, barevné a lesklé, nóbl a elegantní… Najdete tu kilometry zlatavých pláží, moře modré jako nikde jinde na světě, nejvybranější kuchyni a podmořský lov v kouzelné Neptunově říši. Čekají tady na vás ryby jako květy a květy podobné rybám. Čekají na vás rozkoše windsurfingu a nočních lokálů, kde se nejpřitažlivější dívky na světě vysvlékají od večera do rána… Všechno tohle bude vaše, pokud máte v kapse odpovídající množství dobrých amerických dolarů, na nichž jsou vytištěny podobizny dobrotivých otců národa a ujištění, že věříme v boha a vkládáme do něj svoje naděje…

	Jsem v ráji. V opravdovém ráji zdobeném palmami a plachtami z nylonu osvětlenými odlesky neónů a stříbřitého Měsíce, na kterém přistáli američtí kosmonauti, kteří odstartovali z mysu ležícího v tomto ráji.

	A já chci utéct z této říše rozkoše a nádhery. Mám jí už dost. Navždycky dost.

	Chci zapomenout na dívku v tunelu hrůzy, na podřezaného ryšavce, na pana Halifaxe, který, aby odvrátil podezření od svého syna, může přikázat policii, aby poslala na elektrické křeslo nevinného člověka. Chci vymazat ze své mysli vzpomínku na redaktora Rotfelda a advokáta Forda, na seržanta s děsnými fousky a na fízla s hubou zlého buldoka.

	Blesklo mi hlavou, že bych měl uvědomit policii. Přátelsky je informovat, co najdou v tunelu hrůzy a u jeho vchodu… Ale moc jsem k telefonu nespěchal, vůbec jsem nespěchal… Najdou můj lístek na šerifově psacím stole. A pak sem přijdou… A sami zjistí, co bude potřeba.

	Kdesi v mojí mysli se ozvala neodbytná myšlenka, že bych neměl utíkat… Že pokud odtud teď odejdu, dostanu se do hrozných problémů. Dostanu se do slepé uličky a zapadnu do bažiny, která mě pohltí… Jakoby ve snu, bez nějakého zvláštního důvodu jsem si představil palcové titulky novin: Soukromý detektiv upírem Floridy! Uprchl z vězení a zavraždil dva lidi… A ještě další podobné titulky, ale tohle všechno se odehrávalo tak nějak mimo mě, za sklem, které mě dělilo od skutečného světa, dalekého a bezvýznamného. Reálné bylo jen moje znechucení, únava a touha utéct…

	A pak jsem se náhle probral. Tu dívku zavraždili docela nedávno. Její ruka byla ještě teplá. O moc jsem se nezpozdil… Kdybych se objevil jen o několik minut dříve, Drákula by pravděpodobně nestihl provést poslední řez…

	Nemohl se dostat příliš daleko. Určitě je ještě někde nablízku. Nesmím se tedy vzdát, utápět se v propasti znechucení, únavy a rezignace… Na to bude dost času později. Až tehdy, když ten, který spáchal tyto strašné zločiny, nebude už schopen ohrozit další oběť.

	Podíval jsem se na ukradený kolt. Byla to dobrá zbraň. Kalibr mi vyhovoval a spoušť se pohybovala lehce. Zbraň ideální na Drákulu. Rozhlédl jsem se.

	Bylo tu ticho a pusto. Mrtvé, doširoka otevřené oči zavražděného ryšavce se leskly v měsíčním svitu. Nastražil jsem uši. Slyšel jsem jen pronikavé cvrlikání nesčetných cvrčků a tlumené šumění vln, narážejících na písčitý břeh pláže na druhé straně silnice.

	A najednou jsem zaslechl ten další zvuk. Směrem od nevelkého parkoviště, které leželo jižně od lunaparku, zazněl tichý, ale výrazný zvuk startovaného motoru. Cestou sem jsem toto parkoviště míjel. Stála tam čtyři vozidla. Kolem bylo pusto. Nyní někdo odjížděl s jedním z aut, která jsem tam viděl. Dal jsem se do běhu a zamířil k parkovišti.

	Běžel jsem rychle, ničeho jsem si nevšímal a i opatrnost jsem hodil za hlavu. I tak jsem vyrazil příliš pozdě. Když jsem tam doběhl, na parkovišti stála už jen tři auta.

	Vyběhl jsem na silnici a rozhlédl se. Daleko ve tmě zazářily vzdalující se rubínové hvězdičky zadních světel nějakého auta. Někdo odtud před chvílí odfrčel a mířil na sever.

	Vzpomněl jsem si na chrysler vypůjčený v Miami. Zaparkoval jsem ho nedaleko. Sáhl jsem do vnitřní kapsy saka. Klíče od vozu tam klidně spočívaly. Policajti, kteří mě sbalili v lunaparku, mě jaksi nestihli pořádně prohledat. Sebrali mi jen zbraň.

	Strčil jsem těžký kolt do kapsy a přidržujíc ho rukou, rozběhl jsem se tam, kde na mě čekal vypůjčený auťák. Boty mi hlasitě pleskaly po asfaltu. Měsíc svítil. Moře šumělo. Moskyti neustále doráželi.

	 

	*  *  *

	 

	Patrick Halifax byl unavený a ospalý. Cítil nechuť. Hlubokou nechuť. Všechno se totiž odehrálo úplně jinak, než jak si to představoval. Byl příliš rychlý, příliš nedočkavý. Ta dívka byla tak bezbranná, tak zcela mu vydaná na milost a nemilost… Nedokázal toho plně využít. Umřela příliš rychle… A nervové vypětí posledních hodin zapříčinilo, že je nyní ospalý a k smrti unavený. Řídí vůz po prázdné silnici a touží jenom po tom, aby dorazil někam, kde se bude moct pohodlně natáhnout a usnout.

	Cítí se jako omámený. Vlna únavy ho zaplavuje stále silněji, proniká stále hlouběji, narušuje tok jeho myšlenek, a všechny emoce se tak stávají neostrými a nejasnými. Avšak v hlubinách podvědomí se ustavičně ozývá poplašný zvonek. Pod vrstvou únavy, znechucení a líně se ploužících myšlenek doutná neustálý pocit ohrožení.

	Není schopen střízlivě analyzovat situaci. Ví jenom to, že domů se vrátit nemůže. Je tam otec, který ví všechno. Instinktivně vycítil, že nemůže dál spoléhat na jeho mlčení. Už ho více neuvidí. Nevrátí se domů.

	Nemyslel na to, kam jede, ani co bude dál dělat. Neplánoval vůbec nic. Nebyl toho schopen. Prostě jel přímo za nosem. Pak odbočil doprava na nějakou cestu. Závoru uviděl na poslední chvíli. Sotva stačil zabrzdit. Chvíli ještě nehybně seděl a potom vystoupil z vozu.

	 

	*  *  *

	 

	Přestože vrak, který jsem si pronajal v Miami, vypadal, že patří do starého železa, tak se ukázal jako výkonný, spolehlivý vůz. Už po několika minutách šílené jízdy směrem na sever, jsem před sebou zaregistroval zadní světla nějakého auta. Muselo to být vozidlo, které jsem slyšel odjíždět z parkoviště, když jsem seděl před východem ze strašidelného tunelu. Prudce jsem snížil rychlost a rozhodl jsem se držet ve větší vzdálenosti. Jel jsem jen s parkovacími světly. Nechtěl jsem, aby řidič viděl ve zpětném zrcátku, že mu někdo šlape na paty.

	Potom se mi červené hvězdičky zadních světel auta ztratily z očí. Zato jsem však na okamžik zahlédl kužel bílého světla z reflektorů. Pochopil jsem, že odbočil doprava. Ještě víc jsem zpomalil. Nyní mi už nemohl uniknout. Věděl jsem, kam odbočil.

	V této oblasti byla jen jediná odbočka vpravo; do Everglades.

	Já jsem tam odbočil také. Jel jsem nyní hodně pomalu. Zhasl jsem všechna světla. Zastavil jsem v dostatečné vzdálenosti od závory, před poslední zatáčkou. Vystoupil jsem z vozu a dál se vydal pěšky.

	Zpoza zatáčky jsem se vynořil velmi opatrně a šel jsem po okraji cesty, těsně podél jednolité stěny tropického rostlinstva. Pamatoval jsem si, že závora, bránící vjezdu do parku, se nachází nedaleko.

	Před závorou, téměř se jí dotýkajíc předním nárazníkem, stálo velké auto s karosérií aerodynamického tvaru. Reflektory mělo rozsvícené a v jejich jasném světle jsem viděl závoru, cedule s nápisy a neproniknutelnou zelenou stěnu vlhké houštiny. Přední dveře auta byly doširoka otevřené. Uvnitř nikdo nebyl. Velmi opatrně, po špičkách, jsem se přiblížil. V pravé ruce jsem držel odjištěný kolt. Rozhlédl jsem se pozorně kolem. Nikoho jsem neviděl, i když řidič musel být někde poblíž. Hodně blízko. Vždyť sem dorazil jen před několika minutami.

	Opatrně, aby mě neosvítily reflektory, jsem podlezl závoru a přešel k chatce, kde úřadoval pracovitý strážce národního parku. Byl tam. V té své košili od uniformy, která měla na rukávu znak s černým krokodýlem. Ležel na lehátku před televizorem v podivně zkroucené, nepřirozené poloze. Televizor byl vypnutý. Hlavu měl zvrácenou dozadu, karabina s dalekohledem mírumilovně visely na zdi.

	Vzpomněl jsem si na ryšavce u vchodu do strašidelného tunelu. I na dívku uvnitř. Na krku i na zátylku jsem pocítil nepříjemné mravenčení.

	Čeho je moc, toho je příliš. A dvě mrtvoly za jediný večer by už mohly docela stačit.

	Otevřenými dveřmi jsem vešel do místnosti. Do nosu mě udeřil zkysaný zápach piva. Teprve teď jsem si všimnul, že podlaha je poseta prázdnými plechovkami. Strážce se pohnul a tichounce zasténal. Nesmírně se mi ulevilo. Žil. Přistoupil jsem k němu a dotknul se jeho ramene. Zablekotal něco nesrozumitelného ze spaní a doširoka se usmál, odhalujíc zažloutlé zuby. Potom nahlas škytnul a zápach piva zesílil.

	Energicky jsem chlapíkem zatřásl. Otevřel začervenalé, nepřítomné oči a bezmyšlenkovitě se zahleděl na mě a na kolt, který jsem držel v pravé ruce.

	„Vzbuď se, člověče,“ řekl jsem mu. „Máš hosty.“

	Hloupě se usmál. Z pootevřených úst mu vytekla stružka hustých slin.

	„Vítám vás v Národním parku Everglades…“ zablekotal. „Vaše kočka vás čeká,“ zachichotal se a uznale přimhouřil napuchlé oči. „Hezká kočka, že bych oblíznul všech deset…“

	„O čem to mluvíš, člověče?“ zeptal jsem se ho netrpělivě. „Prober se, budu tě potřebovat…“

	„Dáma vás očekává… ano, očekává…“ blažený úsměv mu nemizel z tváře. „Nudí se, chudinka, nemůže se dočkat svého sladkého Romea.“

	Zvedl se z lehátka a upadl na podlahu. Začal popaměti šátrat mezi vyprázdněnými plechovkami. Zdvihal jednu po druhé a třásl jimi, poslouchajíc, jestli se v některé neozve příjemné šplouchání. Evidentně ho velmi trápila žízeň.

	Pochopil jsem, že ten chlap mi s ničím nepomůže. Byl plný silného piva, vlastně momentálně byl jen velkou bečkou piva, podobnou člověku. V takovém stavu ho může zajímat jen jediné – doplnit hladinu piva v sudu až po okraj…

	„Dostanu dvacet dolarů,“ zamumlal a přerušil na chvíli marné výzkumy. „Tolik činí dluh. Taková je taxa. Kočka čeká od božího rána… Je netrpělivá… Krmil jsem ji celý den. Dostanu dvacet dolarů…“ Znehybněl v divné póze s plechovkou zdviženou u ucha. Svraštil bolestivě tvář a přimhouřil oči. „Třeští mi hlava,“ přiznal žalostně. „Myslím, že to pivo bylo zkyslé. Bože, jak mi třeští hlava!“

	Vycouval jsem ze dveří a zanechal ho v jeho pivním království. Vyrazil jsem k chatkám pro turisty. Celou dobu jsem byl napnutý a ostražitý. Kráčel jsem měkce kočičím krokem s prstem na spoušti odjištěného koltu a snažil jsem se zůstat po celou dobu ukrytý ve stínu a vyhýbat se místům zalitým měsíčním svitem. A když jsem už byl velmi blízko těch chatek na kuřích nožkách, uslyšel jsem najednou pronikavý výkřik a současně mi těsně nad hlavou nehlučně přeletěl černý netopýr s roztaženými křídly. Strnul jsem na místě jak vrostlý do země. Vzpomněl jsem si na onen křik jakéhosi ptáka, který mě tak vyděsil předešlé noci. Ale tentokrát to nebyl pták. Křik se opakoval a nemohl jsem mít ani ty nejmenší pochybnosti – nějaká žena zoufale volala o pomoc…

	 

	*  *  *

	 

	Tvář měl pobledlou a unavenou, a jeho pěkné opálení nabylo popelavého odstínu. Jeho dlouhé světlé vlasy byly rozcuchané a postříkané krví. Krev měl na košili, na saku, i na kalhotách. Působil strašidelným dojmem. Oči hleděly mrtvě a ruce s dlouhými pěstěnými nehty se natahovaly ke schoulené postavě. Žárovka, zavěšená pod trámovým stropem, svítila jasným světlem a oslepovala oči dívky přivyklé na tmu.

	Naklonil se nad ní a řekl:

	„Dobrý večer, slečno. Já jsem Drákula…“

	Samozřejmě věděla, že se nejmenuje Drákula, ale Patrick Halifax, protože stejně jako všechny dívky v Holiday Beach, i ona znala od vidění hezkého mládence severského typu. Ale probuzená jasnou záplavou rozsvíceného světla ho hned nepoznala. Trvalo to však jen několik vteřin, a když k ní natáhnul ruce, zakřičela. Nahlas, pronikavě. Křikem ho však nezastavila. Dokonce sebou ani necuknul a nepřimhouřil doširoka otevřené, jakoby mrtvé oči.

	Ucítila na nahém rameni chladný dotek jeho prstů. Dotýkal se jí jemně, citlivě. Zakřičela ještě jednou a ze všech sil ho oběma rukama uhodila do obličeje. Couvl o krok, spustil ruce a usmál se na ni. Ten úsměv dodal Patrickově tváři milý, dojemný výraz, kontrastující s mrtvou hloubkou jeho očí.

	„Neboj se Drákuly, děvče… Drákulovi je třeba důvěřovat… Důvěřujte Drákulovi, děvčata…“

	Jak vymrštěná pružinou seskočila na podlahu. Byla oblečená jen v průsvitné košili.

	Podíval se na ni vážným, oceňujícím pohledem.

	„Jsem unavený,“ postěžoval si, „velmi unavený. Ale nezklamu tě…“

	Skočila ke dveřím a pokusila se vyhnout jeho nataženým pažím. Marně. Patrick ji chytil za košili. Dívka se mu vytrhla a zanechala mu v prstech cár zmačkaného mušelínu… Vrhla se do vysvobozující tmy otevřených dveří. Samozřejmě, že nepoužila žebřík. Bylo to dost vysoko, takže přistála ve vysoké trávě a upadla. Když se postavila, uviděla ho v jasně osvětlených dveřích chatky.

	Roztáhl ruce. Jeho silueta připomínala dravého ptáka připravujícího se vzlétnout. Nebylo pochyb, že skočí za ní…

	Dala se do běhu. Nevybírala si směr, utíkala prostě rovně v naději, že se mu ve tmě ve spásných houštinách ztratí z očí. V měsíčním svitu však zbytky její košile vypadaly jako velká tropická můra, letící nízko nad zemí.

	Rozběhl se za ní a neztrácel ji ani na chvíli z očí.

	Najednou ucítila, že se jí nohy boří do bahna, a za chvíli jí smradlavá vyhřátá voda sahala do pasu. Už nemohla dál běžet. Snažila se však i přesto pohybovat vpřed, vytahujíc nohy ze zajetí bahna, rozhrnovala rukama vodu a velké srdcovité listy, které plavaly na hladině. Úporně směřovala k temným, hustým trsům rákosí, dobře viditelným v měsíčním světle. Chtěla se za každou cenu dostat k tomu rákosí, ztratit se mezi ním a nechat se pohltit jeho temnotou.

	Uslyšela za sebou šplouchání vody, stále bližší, stále zlověstnější. Snažila se zrychlit pohyb, ale marně. Nohy jí uvízly v hustém bahně na dně močálu. Když ucítila za zády jeho namáhavý dech, zděšeně vykřikla a ještě jednou, z posledních sil se vrhla kupředu. Klopýtla a hladina se jí zavřela nad hlavou. Zoufale se pokoušela vstát, ale nedokázala to. Voda nebyla hluboká, sahala jí nanejvýš do pasu, ale kluzké a lepkavé dno ji táhlo dolů. Chyběl jí vzduch. Topila se.

	A tehdy ucítila, že ji něco chytilo za vlasy a tahá ji vzhůru. Vysvobozená se zhluboka nadechla a otevřela oči zalepené bahnem. Stála tváří v tvář Patricku Halifaxovi. Levou rukou ji držel pevně za vlasy, pravou jí objímal krk. Ztěžka a chraptivě oddechoval. Z bílých vlasů, postříbřených nyní měsícem, stékaly stružky vody. Hleděl na dívku nevidomým pohledem antické sochy. Usmál se a řekl:

	„Drákulovi neutečeš, děvenko… Jsi krásná. Krásná jako vodní nymfa z Arkádie…“

	Potom začal recitovat nějaké verše. Nerozuměla těm důmyslně složeným a komplikovaně propleteným slovům. Prsty pravé ruky jí svíraly hrdlo stále silněji. Levá ruka, křečovitě zaťatá do vlasů, jí znemožňovala jakýkoli pohyb. Ale právě ve chvíli, když pod tlakem prstů na hrdle ztrácela vědomí, padl výstřel.

	Výraz Patrickovy tváře se nezměnil. Zmlkl s otevřenými ústy a pomalu, velmi pomalu uvolnil tlak na jejím hrdle. Potom se svalil do vody. Levá ruka stále svírala dívčiny vlasy. Jen krátce předtím, než by se opět ponořila pod hladinu, uvolnily mrtvé prsty vražedné sevření.

	 

	*  *  *

	 

	Vlezl jsem do smradlavé vody toho odporného bahniska pokrytého listy velkými jak polévkové talíře. Tu a tam plavaly obrovské bílé květy, jejichž název jsem neznal. Kolt jsem však pro jistotu ještě držel v ruce. Byl jsem překvapený. Především překvapený. Nechápal jsem, jak se mi ho podařilo trefit. Když jsem na něj mířil, byl jen stěží viditelnou, trochu světlejší skvrnou na hustém tmavém pozadí. Ji jsem viděl o mnoho lépe. Jenže jsem nemířil na ni, ale na něj. Byl to zoufalý výstřel. Vypálil jsem mechanicky. Kdybych se byl zamyslel, třeba jen na chvíli, nebyl bych se rozhodl vystřelit. Pravděpodobnost, že trefím dívku, byla stejná, jako že trefím jeho.

	Brodil jsem se vodou, bahnem, rozhrnoval listy a květy, které plavaly na hladině. Znova jsem si všiml moskytů; rojily se jich nad bahniskem celé miliony. A uvědomil jsem si, že právě taková místa musí být plná aligátorů, vodních hadů, jedovatých pijavic a všelijakého neřádstva, ale rychle jsem tyto nepříjemné myšlenky zaplašil.

	Když jsem přistoupil k dívce, opět jsem se podivil. Až nyní jsem ji poznal. Byla to Kate Maloryová, dívka, která měla za úsvitu odcestovat na Sever.

	Pomohla mi ho vytáhnout z močálu. Vyvlekli jsme ho na břeh a položili na trávu, rostliny a obrovské kapradiny. Byl mrtvý, nehybný a celý od bahna.

	Vytáhl jsem cigarety. Byly mokré a rozpadly se mi v prstech. Zahodil jsem balíček do trávy. Ztěžka jsem se posadil. Cítil jsem se strašně unavený. Kate si sedla ke mně. Kapky vody se jí třpytily na hladké pokožce. Zeptal jsem se:

	„Kde ses tady vzala? Měla jsi odcestovat…“

	„Odcestovala jsem…“

	„A co se stalo?“

	„Nic. Cestou jsem vystoupila.“

	„Vystoupila?“

	„Ano…“

	„Proč?“

	„Protože se mi zachtělo, prostě…“

	„Proč?“

	„Nechápeš?“

	„Ne.“

	„Jsi hloupý. Hloupý mužský z New Yorku…“

	„Nerozumím…“

	„Vždyť jsi mi řekl, že ses ubytoval tady, tak jsem si pomyslela, že se sem třeba ještě vrátíš… A vrátil ses…“

	Vzpomněl jsem si na Mary Hiltonovou. Dívka s očima jako moře, dívka, kvůli které je chlap schopný okusovat zdi a polykat sklo… Ale její obraz byl trošku vybledlý, nejasný… Pomyslel jsem si, že takové dívky jako Mary Hiltonová zůstanou pro muže, jako jsem já navždy jen krásným snem. Vidinou, která nemá šanci se neuskutečnit. Lidem, jako jsem já, jsou určeny úplně jiné dívky, takové všední. Skutečná, rázná stvoření, která nemají nic společného s pohádkami, sny a přeludy.

	Taková skutečná dívka seděla vedle mě a mokrá pokožka se jí třpytila v měsíčním svitu. Přivinul jsem ji k sobě a políbil na ústa. Měsíc svítil. Moskyti doráželi. Vrátila mi polibek.
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	George Quiryn (vlastním jménem Jerzy Kwiryn Siewierski)

	 

	 


záložka:
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	Do amerického městečka Holiday Beach přijíždí soukromý detektiv George Quiryn, aby se pokusil očistit od vážného podezření syna svého dávného přítele a zároveň odhalit skutečného pachatele série sexuálně motivovaných vražd. I přesto, že se ho místní policie, inspirovaná všemocným Stanem Oliverem Halifaxem, hned po příjezdu pokusí odradit, přímo zastrašit, Quiryn neohroženě pokračuje v pátraní, aby nakonec v dramatickém finále odhalil jako vraha osobu, o které by to málokdo předpokládal…

	 

	George Quiryn je také pseudonym polského spisovatele, který se očividně inspiroval světoznámým Ellery Queenem, ale také mnohými autory oblíbených příběhů o drsných soukromých detektivech, pracujících na vlastní pěst, kteří zakoušejí rozličná příkoří od představitelů zákona a mocných tohoto světa, a přesto nakonec vždy vítězí v této moderní pohádce pro dospělé, alegorii na věčný boj dobra se zlem zvané detektivka. Příběh se odehrává na sklonku šedesátých let, když ve Spojených státech vrcholil odpor proti nesmyslné válce ve Vietnamu. Autorovi se v mnoha ohledech podařilo vystihnout charakteristické rysy tehdejší americké reality.
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